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СИНТАКСИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ КОММУНИКАТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ (НА МАТЕРИАЛЕ КФЕ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «БОГАТСТВО»)

В статье предлагаются выкладки синтаксического анализа коммуникативных фразеологических единиц, принадлежащих к семантическому полю «богатство», результаты которого опровергают некоторые устоявшиеся представления о синтаксической  структуре английских КФЕ.

The paper deals with the syntactic analysis of communicative phraseological units in modern English which belong to the semantic field of 'richness'. The results of the research testify against the accepted opinion about the syntactic structure of English CPU.

Коммуникативными фразеологическими единицами считаем фразеологизмы, образованные на основе переосмысления пословиц [6], приобретения ими более широкого ситуативного смысла [5] и поднявшиеся тем самым на определенный уровень фразеологической абстракции [4] со своими специфическими характеристиками [7]. Пословицы же с буквальным значением всех компонентов рассматриваем как фразеоматические образования [3]. 

Выполненный анализ синтаксической структуры избранных КФЕ показывает, что они принимают форму повествовательных, побудительных и вопросительных предложений. Повествовательные предложения в свою очередь могут иметь форму простых утвердительных предложений. Подлежащим в них в большинстве случаев выступает существительное, которое может употребляться: а) без определения: Plenty breeds pride – Богатство – причина гордости;                   б)  с определением: Gold dust blinds all eyes – Золотая пыль слепит глаза. При этом определение может иметь не только подлежащее, но и существительное в функции объекта: A heavy purse makes a light heart – От тяжелого кошелька сердцу становится легче. Повествовательные предложения могут также иметь форму простых отрицательных предложений.

А.В. Кунин утверждает, что в коммуникативных фразеологических единицах не встречается вопрос в отрицательной форме [1], но проведенное нами исследование показало, что это не так, ср: What cannot money do? При этом, как правило, в отпословичных фразеологизмах не используется частица not с предикативной формой глагола, с которой она сливается в единую отрицательную форму: doesn’t, didn’t, isn’t, aren’t, wasn’t, shan’t и т.д. В их структуре встречаются только отрицательные формы don’t и довольно редко can’t.

В изучаемых КФЕ – простых отрицательных предложениях – подлежащее может быть выражено: 

а)
местоимением: You can’t take it with you – Все на тот свет с собой не унесешь;
б)
существительным без определяющего слова: Penny is no dainty – Деньги – не роскошь; 

в)
существительным с определяющим словом: Much money is not everything – Много денег – не все.

Что касается коммуникативных фразеологизмов со структурой сложноподчиненного предложения, то они являются наиболее распространенными в английском языке. Среди них выделяется группа предложений с ограничительным определительным придаточным предложением, вводимым относительным местоимением that с местоимением he в функции подлежащего главного предложения. 

В современном английском языке существуют два структурных типа подобных предложений: 

1)
придаточное предложение следует за главным: He is wise that is rich – Тот, кто мудр, тот богат; He is rich enough that wants nothing – Достаточно богат тот, кто ничего не хочет; 

2)
придаточное предложение, вводимое местоимение that, стоит между подлежащим he и остальными членами главного предложения: He that has not silver in his purse, should have silk on his tongue – Тот, у кого нет серебра в кошельке, должен обладать шелковым языком; He that has a goose, will get a goose – Тот, у кого есть гусь, получит еще гуся.

Идентичные структурные типы наблюдаются и в случае, когда придаточное предложение вводится относительным местоимением who: He is rich enough who lacks not bread – Богат тот, кто не нуждается в хлебе.

По утверждению А.В. Кунина, второй тип (с относительным местоимением who) более распространен, чем первый (с местоимением that) [2]. В соответствии с полученными данными нашего исследования КФЕ, принадлежащих к семантическому полю «бедность», можно утверждать, что более распространенным является первый тип, так как соотношение изучаемых КФЕ данного вида, принадлежащих к первому и второму типу, составляет 12:1, соответственно. 

Анализируемый фразеологический материал позволяет также выделить немногочисленную группу сложноподчиненных предложений с условным придаточным предложением, вводимым союзом if, и следующим за главным предложением: Jack would be a gentleman if he had money – Джек был бы джентльменом, если бы у него водились деньги; Idleness must thank itself if it goes barefoot – Праздность должна сама себя благодарить за то, что ходит босиком; Money would be gotten if there were money to get it with – Деньги можно было бы достать, если бы были деньги, с помощью которых их можно было бы раздобыть.

Среди рассматриваемых нами коммуникативных фразеологизмов, имеются так же сложноподчиненные предложения с придаточными предложениями времени, вводимыми союзом when: When money speaks the world is silent – Когда деньги говорят, мир молчит; When we have gold, we are in fear, when we have non we are in danger – Когда у нас есть золото, мы в страхе, а когда у нас его нет, мы в опасности.

Исследуемые коммуникативные фразеологизмы, являющиеся сложными предложениями, могут иметь форму сложносочиненного предложения с различной связью частей.

1.
Противительно-уступительная связь: Beauty is potent but money is omnipotent – Красота великая сила, но деньги – всемогущая;Knowledge makes one laugh, but wealth makes one dance – Имея знания, можно смеяться, но имея богатство, можно танцевать.

2.
Противительно-ограничительная связь: Money is a good servant, but a bad master – Деньги – хороший помощник, но плохой хозяин.

3.
Соединительно-следственная связь: As the carl riches he wretches – Пока товарищ богат, он жалкий человек.

4.
Соединительно-относительная связь: Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil – Посади нищего на лошадь и он отправится к черту;

Put two pennies in a purse and they will draw together – Положи два пенса в кошелек и они сольются воедино.

Среди пословиц со структурой сложносочиненного предложения встречаются бессоюзные сложносочиненные предложения, обозначающие причинно-следственную связь компонентов: Much coin, much care – Много денег, много забот; By wisdom peace, by peace plenty – Мудростью к гармонии, гармонией к богатству.

Анализ избранного ряда коммуникативных фразеологизмов в форме побудительных предложений показывает, что среди них имеются простые, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. 

1.
Простые предложения могут не включать или включать отрицание: а) без отрицания: Put money in the thy purse – Клади деньги в свой кошелек;                         б) c отрицанием: Dally not with women or money – Не играй с женщинами и деньгами.
2.
Сложносочиненные предложения: Set a beggar on horseback, and he’ll ride to the devil – Посади нищего на лошадь и он отправится к черту; Lend your money and lose your friend – Дай денег взаймы и потеряй друга.

3.
Сложноподчиненные предложения: Never spend your money before you have it – Не трать деньги, пока не получишь их.

Вопросительные предложения среди исследуемых английских коммуникативных фразеологизмов встречаются редко: What will not money do? – Чего не могут деньги? What cannot gold do? – Чего не может золото?

Выявленные в ходе исследования особенности синтаксического оформления говорят о разнообразии структурной организации изучаемых английских фразеологизмов, что, по всей видимости, является следствием их коммуникативной востребованности и дискурсивной валидности.
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НАИБОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫЕ МОДЕЛИ АНГЛИЙСКИХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ HAVE
В статье предлагается структурный анализ наиболее распространенных моделей английских ФЕ с компонентом have, обнаруживающий вариантность и невысокую степень абстракции изучаемых ФЕ.

The paper deals with the structural analysis of the most frequent models of English PU with the component have which testifies to their variability and low degree of abstraction.
В качестве теоретической основы анализа избираем фразеологическую концепцию А.В. Кунина и разработанный им метод фразеологической идентификации [5, с. 38–43]. В своей работе мы исходим из понимания                  А.В. Куниным фразеологической единицы, которую автор трактует, как устойчивое сочетание лексем с осложненной семантикой, т.е. с полностью или частично переосмысленным значением [4, с. 210]. Вслед за А.В. Куниным, мы также придерживаемся мнения, что фразеологические единицы не образуются по порождающим структурно-семантическим моделям переменных сочетаний слов [5, с. 86]. Следовательно, при структурно-грамматической характеристике          [8, с. 47–63] избранного для анализа участка фразеологии мы исходим из понимания фразеологической модели как модели описательной, принимая во внимание способность модели изменяться в дискурсе [9, с. 14–17] и не исключая при этом права на существование других моделей [6, с. 37]. 

Изучение структуры языковых единиц является одним из бурно развивающихся направлений в современной фразеологии [7, с. 6], т.к. без знания структуры ФЕ невозможно изучить их семантику [6, с. 105]. Изучение структуры ФЕ важно и для типологических исследований [1, с. 141; 2, с. 4–5].

Проведенный структурно-грамматический анализ фразеологического материала дает возможность определить характер сочетаемости глагола have с другими словами, а также  рассмотреть наиболее распространенные обороты с этим глаголом в словаре современного английского языка и выявить наиболее употребляемые виды глагольных фразеологизмов в современной английской речи. Метод квантитативного анализа позволяет выявить следующие наиболее распространенные структурно-грамматические модели с глагольным компонентом have в современном английском языке: 1) V + (d) + N; 2) V + (d) + Adj + N; 3) V + (d) + N + Prep + (; 4) V + (d) + N + Prep + (`s + N. Подчеркнем, что общность структурного состава всех выявленных структурно-грамматических моделей заключается в  глагольно-объектных отношениях с возможным последующим расширением адъективным компонентом или препозитивно-именной фразой. 

Первая структурно-грамматическая модель представлена структурой      V + (d) + N (глагол + детерминант + существительное). Такая двухкомпонентная структурно-грамматическая организация характерна для значительного количества глагольных фразеологических оборотов, имеющих в своем составе компонент have. Отмечаем, что многие из этих оборотов являются фразеоматическими с характерным для них безóбразным преобразованием значения [5, с. 141]. Они представляют собою широко распространенные фразеологизмы, которые не образуются по порождающей структурно-семантической модели переменных сочетаний слов.

В изучаемом блоке ФЕ наиболее распространенным видом фразеоматических оборотов являются  фразеологические сочетания [3, с. 131–134], для которых характерно фразеоматически связанное значение глагола.               Кроме того, для глагола с фразеоматически связанным значением характерна семантическая несамостоятельность, преобразование значения и ограниченная сочетаемость  с одним словом или с ограниченным рядом слов. Фразеологические сочетания с глаголом have представлены в современном английском языке следующими оборотами, обладающими константным значением компонентов: to have a sleep, to have a shower,  to have a bath, to have a peep, to have a meal, to have a talk, to have an argument, to have a glimpse, to have a peek, to have a pick, to have a care, to have ideas и мн. др. Во всех перечисленных фразеологических сочетаниях ведущий глагольный компонент выступает в преобразованном значении,                 где сема обладания отступает на второй план и на первый план выходит сема однократности или законченности совершения действия.

Кроме фразеологических сочетаний в рамках рассматриваемой структурно-грамматической модели существует целый ряд собственно фразеологических единиц, т.е. устойчивых оборотов с осложненной внутренней формой: to have a ball (букв.: иметь мяч) – разг. веселиться, отлично проводить время; to have a bite (букв.: иметь укус) – заморить червячка; to have a case (букв.: иметь дело) – быть правым в чем-либо, правда на чьей-либо стороне; to have a crack (букв.: иметь удар) – разг. попытаться, попробовать силы, рискнуть, отважиться; to have a fit (букв.: иметь подгонку) – разг. быть пораженным или возмущенным; to have a head (букв.: иметь голову) – разг. голова болит с похмелья; to have a misfortune (букв.: иметь несчастье) – прижить ребенка; to have the age (букв.: иметь возраст) – обладать преимуществом; to have guts (букв.: иметь кишки, внутренности) – разг. быть твердым, решительным человеком, иметь сильный характер, сильную волю; to have kittens (букв.: иметь котят) – разг. беспокоиться, нервничать, психовать, не находить себе места; to have appeal (букв.: иметь призыв) – импонировать.

Если фразеоматические обороты характеризуются однозначностью, то собственно фразеологические единицы рассматриваемой грамматической модели склонны к развитию полисемии: to have the wall (букв.: иметь стену) – 1) держаться у стены, ближе к стене, 2) не уступать кому-либо дороги, иметь преимущество перед кем-либо, взять верх над кем-либо; to have the bird (букв.: иметь птицу) –       1) театр. жарг. быть освистанным, ошиканным, 2) быть уволенным, выгнанным, вылететь с работы; to have a way (with one) (букв.: иметь путь) – 1) быть обаятельным, обходительным, уметь держаться, 2) уметь обращаться, иметь подход к кому-либо или к чему-либо, понимать толк в чем-либо. 

 Вторая структурно-грамматическая модель  V + (d) + Adj + N объединяет трехкомпонентные  фразеологические единицы с константной либо с константно-вариантной зависимостью компонентов [4, с. 59–61]. Фразеологические единицы с константной зависимостью компонентов представлены фразеологизмами: to have itching ears (букв.: иметь зудящие уши) – быть любителем новостей, быть падким до новостей, сплетен; to have leaden feet (букв.: иметь свинцовые ступни) – ноги отяжелели; to have a smooth tongue (букв.: иметь гладкий язык) – быть красноречивым, быть льстивым; to have mixed feelings (букв.: иметь смешанные чувства) – испытывать двойное чувство, и радоваться и огорчаться одновременно; to have second thoughts (букв.: иметь вторые мысли) – прийти к другому решению, передумать; to have long hands (букв.: иметь длинные руки) – быть влиятельным, могущественным человеком и др.

Фразеологические единицы с константно-вариантной зависимостью компонентов представлены следующими фразеологизмами с различными видами вариантов – квантитативными, адъективными и морфологическими вариантами: to have a long tongue / to have a loose tongue – быть слишком разговорчивым, отличаться болтливостью; to have strong feelings / to have strong feelings on a subject – принимать что-либо близко к сердцу; to have light fingers / to have sticky fingers – брать что плохо лежит, на руку не чист; to have a quick wit / to have a ready wit / to have quick wits – быть находчивым, сообразительным; to have a slow wit / to have slow wits – быть ненаходчивым, несообразительным, тугодумом; to have long ears / to have got long ears – быть очень любопытным; to have (etc) a second string / to have a second string to one’s bow – иметь альтернативу, замену и др. 

Третья структурно-грамматическая модель V + (d) + N + Prep + ( характеризует трехкомпонентные глагольные фразеологические единицы и предполагает константно-переменную и константно-вариантно-переменную  зависимости компонентов. Фразеологические единицы рассматриваемой грамматической модели с константно-переменной зависимостью не отличаются многочисленностью и в большинстве своем принадлежат к сниженному разговорному лексикону: to have a dash at something – разг. попытаться что-либо сделать; to have a look of somebody (something) – походить на кого-либо (что-либо), смутно напоминать кого-либо (что-либо); to have a stake in something – быть жизненно, кровно заинтересованным в чем-либо; to have a pash for somebody – жарг. по уши влюбиться, втюриться в кого-либо; to have a case on somebody – жарг. быть влюбленным в кого-либо (особ. о школьниках); to have a shy at somebody – пройтись, проехаться на чей-либо счет, уколоть кого-либо и некоторые другие.

Фразеологические единицы данной модели с константно-вариантно-переменной зависимостью компонентов широко представлены в современном английском языке. Вариациям в пределах рассматриваемой грамматической структуры могут подвергаться адъективные, субстантивные и глагольные компоненты: to have a nose for something / to have a good nose for something – иметь хороший нюх на что-либо, иметь наметанный глаз; to have a fling at something / to take a fling at something / to have a stab at something / to make a stab at something – пытаться, попробовать сделать что-то, сделать попытку и др. 

Согласно квантитативному анализу наибольшее распространение приобретают глагольные варианты: to have / to take a whack at something – попытаться, попробовать, приняться за что-либо, наброситься на что-либо; to have / bear / hold / nurse a grudge against somebody – иметь зуб против кого-либо; to have / gain / get / score / win an/ the advantage of/ over somebody –  взять верх над кем-либо, оказаться в лучшем положении, чем кто-либо, получить, иметь преимущество перед кем-либо. 

Четвертая структурно-грамматическая модель V + (d) + N + Prep + (’s + N объединяет четырехкомпонентные фразеологические единицы с константно-переменной или константно-вариантно-переменной зависимостью. Фразеологические единицы с константно-переменной зависимостью представлены следующими устойчивыми оборотами с переосмысленным значением: to have a corner in somebody’s heart – быть любимым, завоевать чье-либо сердце, вызывать нежные чувства; to have a cobweb in one’s throat – разг. горло пересохло, и др.

Фразеологизмы рассматриваемой структурной организации с константно-вариантно-переменной зависимостью компонентов включают в свой состав  разнообразные фразеологические варианты: to have a head on one’s shoulders  / to have got a head on one’s  shoulders / to have (got) a good head on one’s shoulders  / with a head on one’s shoulders – иметь голову на плечах, быть смышленым, сообразительным; to have a drop in one’s eye / to  have a drop /  to take a drop – разг. подвыпить, быть навеселе, под хмельком, под мухой; to have a film over one’s eyes / to have got a film over one’s eyes / to have a film over the eyes – плохо различать, неясно видеть; to have bats in one’s belfry / to have bats in the belfry – разг. быть не в своем уме, спятить, быть эксцентричным, и др. 

Подводя итоги нашим наблюдениям над особенностями грамматической структуры современной английской фразеологии с ведущим компонентом have, отмечаем, что наиболее распространенные их структурно-грамматические модели  имеют в своем составе три или четыре знаменательных компонента. Преобладающий тип зависимости компонентов изучаемых фразеологических единиц описывается нами в терминах константно-переменная и константно-вариантно-переменная зависимость, что свидетельствует о невысокой степени абстракции изучаемых ФЕ.
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РЕКЛАМА КАК ФАКТОР ТРАНСФОРМАЦИИ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО ПОВЕДЕНИЯ МОЛОДЕЖИ НА РЫНКЕ БАНКОВСКИХ УСЛУГ В УСЛОВИЯХ ИННОВАЦИОННОГО РАЗВИТИЯ РОССИЙСКОГО ОБЩЕСТВА(
В статье раскрываются особенности потребительского поведения молодежи на рынке банковских услуг, а также роль рекламы в формировании этого поведения.

The article about the special consumer behavior of young people in the market of bank services, as well as the advertisings’ role in organization the behavior.

В современной России интенсивными темпами осуществляется построение общества, основу которого составляет экономика, основанная на инновациях, поэтому формирующаяся сфера потребления финансовых услуг населению нуждается в создании новых механизмов управления, повышающих ее эффективность. Одним из таких механизмов, на наш взгляд, является проведение комплекса рекламных и                   PR-мероприятий, которые в настоящее время используются недостаточно эффективно.

Молодежь – особая социально-демографическая группа. Зачастую, ее желания и возможности не совпадают. С одной стороны, ей необходимо учиться и получать образование, с другой – хочется зарабатывать, чтобы иметь возможность реализовывать свои потребности. Молодые люди следят за модой, интересуются технологическими новинками, стараются следовать общим тенденциям, поэтому многие задумываются о потребительском кредите. В банковской сфере существует множество кредитных программ, однако одним из самых перспективных направлений является кредит на образование, так как, оплатив обучение, молодые люди имеют возможность получить профессиональные навыки, которые в дальнейшем помогут трудоустроиться и изменить свое благосостояние. Именно поэтому любому банковскому учреждению при продвижении линейки потребительских кредитов необходимо ориентироваться на молодежь.

В последнее время рекламный рынок финансовых услуг возрос, однако из-за большого количества рекламных сообщений информация либо плохо воспринимается молодежью, либо игнорируется. Считается, что если человеку нужны конкретные сведения о кредите, их можно получить и в самом банке. Соответственно, большая роль здесь отводится имиджу банка в глазах молодежи, поэтому эти параметры должны быть основополагающими в маркетинговой политике банка.

Сегодня при разработке рекламной кампании все банки сталкиваются с проблемой однотипности рекламных продуктов. Услуги, предлагаемые банками, настолько одинаковы, что появление на рынке новинок неизбежно влечет за собой процесс их освоения практически всеми участниками рынка. Перед запуском рекламной кампании уже на этапе подготовки рекламного сообщения начинают возникать трудности с созданием рекламной концепции, которые обусловлены особенностями российского банковского законодательства. Учитывая еще то, что банки не имеют уникального торгового предложения, основная нагрузка рекламного сообщения ложится на оригинальный креатив, который при этом должен быть как доступным, так и солидным. Реклама, по сути, используется для привлечения внимания к банковскому бренду и его продуктам, а используемые разнообразные медиа-мероприятия воздействуют на потребителя по разным каналам коммуникации и влияют на запоминаемость и узнаваемость бренда. 

Создание яркой, креативной стратегии становится все более приоритетной частью системы продвижения еще и потому, что в соответствии с российским Законом «О рекламе» банки, сообщая об одном из условий договора, обязаны донести до потребителя полную информацию об услуге. Поэтому банки все чаще отказываются от указания конкретных ставок по вкладам или процентов по займам [1]. Используя традиционные каналы, чаще всего указать все условия не получается, а мотивировать молодежь без информации о конкретной выгоде, выраженной в цифрах, достаточно сложно. Именно поэтому в последнее время банковская реклама преимущественно смещается в сторону эмоционального воздействия. 

Однако при рекламе долгосрочных кредитных продуктов, таких как ипотечное жилищное кредитование, эмоциональность, как признают эксперты, неуместна: молодые люди понимают, что речь идет об очень серьезных вещах и не склонны подшучивать над перспективой улучшения своих жилищных условий. При этом такая долгосрочность (срок кредита до 15 лет), серьезность суммы, большое количество пунктов договора до сих пор сильно пугает клиентов [2]. Таким образом, в формировании рекламного образа сложились устойчивые тенденции:

1) во-первых, обращаться к образам домашнего очага, новоселья и семейным образам;
2) а во-вторых, продвижение идеи простоты и доступности ипотеки. 
Что касается креатива рекламных образов, то здесь традиционными можно назвать изображения домов, дверей, окон (УралСиб), ключей (РОСБАНК, Банк Москвы), объявлений, коробок и мебели, принадлежностей для ремонта, детей и животных.

Вторым по серьезности и долгосрочности розничным кредитом можно назвать автокредитование. При этом простор для использования юмора в данном случае достаточно расширяется. В отличие от ипотеки, решение о покупке автомобиля в кредит принимается значительно быстрее, иногда непосредственно в автосалоне. Рекламный образ автокредита всегда динамичен и ярок, приобретение машины позиционируется как необходимость молодого человека, определяющая удобство и его статус. 

Наибольший простор для креатива оставляет реклама кредитных карт – направление, которое начало развиваться сравнительно недавно, но которое очень быстро набирает обороты. Овердрафт (кредитные карты) является нецелевым кредитом, его особенность заключается в том, что, оформив в банке карту, клиент может брать кредит по карте в любое время, любое количество раз и на любую сумму (в рамках установленного банком лимита), например, расплачиваясь в магазине или сняв деньги через банкомат. Чаще всего, кредит рекламируют совместно с товарами или конкретными магазинами [3]. Например, Альфа-банк вместе с журналом Cosmopolitan выпустил кредитную карту, позволяющую при покупке получать скидки в определенных магазинах. Главный рекламный образ при продвижении кредитных карт – покупки и услуги: довольные девушки с кучей полных сумок и коробок. Например, РОСБАНК, обыгрывая слоганы «Чтоб зарплата не кончалась!» и «Хватит жить на одну зарплату!», заполняет пространство рекламного макета сотами с картинками покупок и пальмами, символизирующими отпуск. Вполне ясно, что на такую рекламу молодые люди скорее обратят внимание, так как она отражает их ценностные ориентации.
В любом случае, реклама в идеале должна повысить известность банка, привлечь новых клиентов и в результате увеличить продажи. Стабильный и сильный бренд рассматривается как главное условие привлечения новых клиентов, завоевания их доверия и отделения образов финансовых институтов от их конкурентов, при этом качество обслуживания выходит на первый план, предоставляя самую действенную рекламу – рекомендации людей, непосредственно пользующихся услугами банка.

Таким образом, цели банковских учреждений и потребности молодежи тесно переплетаются и коррелируют между собой. Следует констатировать, что в последнее время наметилась тенденция к модификации базовой концепции банковской рекламы, традиционно апеллировавшей к надежности и стабильности. Ряд российских банков в своей рекламе делают акцент на динамичное развитие («Менатеп-СПб») и новые банковские технологии («Автобанк», «Гута-банк»), формируя у потребителей всех возрастов образ банков нового поколения. Такая стратегия является достаточно новой в российской банковской рекламе, однако в современных условиях инновационного развития российского общества, она может оказаться достаточно эффективной. В этой связи можно отметить, что в сознании клиентов рынка банковских услуг произошел качественный перелом. Теперь «надежность» и «стабильность» стали необходимыми условиями банковской деятельности и воспринимаются обыденно, тогда как значительная часть населения, в том числе и молодежь, живет ожиданиями позитивных изменений, наступлением периода экономического роста, симулякры которых необходимо использовать в современных рекламных технологиях.
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ЦВЕТ В ТВОРЧЕСТВЕ Е.И. НОСОВА

Статья представляет собой анализ функционирования цветообозначений в текстах писателей. Главное внимание уделяется выделению основных классов цветообозначений  в произведениях Е.И. Носова. 

This article represents the analysis of the colour meaning usage functioning in the texts of writers.  Most of the focus is on the basic classes of colour in E.I. Nosov’s  works.
Литература – это пейзаж на столе.

 Чжан-Чао 

Мы познаем мир всеми органами чувств, поэтому цветообозначения играют важную роль в лингвистической картине мира, которая органично входит в лексическую систему языковой картины мира.

Цветообозначения составляют относительно устойчивую замкнутую группу русской лексики. Как пишет Р.М. Фрумкина: «…данному фрагменту лексики был как бы придан особый статус…» [1, с. 4].
Подбор цветообозначений и их использование играет существенную роль в конструировании художественных текстов, так как характер функционирования цветовых слов в произведении отражает своеобразие стиля автора, его творческую индивидуальность и неповторимость видения мира. Именно поэтому сегодня в цветолингвистике много внимания уделяется исследованию цветообозначений в творчестве различных писателей. 

Проблема цветообозначений рассматривается в работах Р.М. Фрумкиной,             А.А. Брагиной, Н.Б. Бахилиной, Р.В. Алимпиевой, О.Н. Анищевой, Л.Г. Асракадзе, Е.В. Губенко, Н.М. Герасимовой, П.Т. Громова, И.А. Бикккуловой, Е.Г. Лысоиваненко, Ю.М. Смирнова, С.С. Хорошиловой, И.В. Белобородовой, О.Е. Вихрян,                         Е.А. Голушковой, Е.Г. Ковалевской и др.

Живописцем, по-своему видящим мир и выбирающим краски для его описания, был курский писатель Евгений Иванович Носов, рисовавший не только акварелью (известны его замечательные акварели), но и словом. Работа над текстом, по мнению самого Е.И. Носова, похожа на вышивание крестом,  только «вместо иглы – мысль, вместо льняного холста – белый лист бумаги». Очень внимательно                  Е.И. Носов относился к слову, пробовал его, как нитку «на цветность». Слово к слову, крестик к крестику – так возникал многоцветный самобытный  рисунок под рукой мастера. Такая живописно-изобразительная манера письма Е.И. Носова достигается благодаря использованию цветовых эпитетов – образных определений предмета.  

Основными цветообозначениями в произведениях Е.И. Носова являются сложные цветообозначения-прилагательные (состоящие из двух компонентов), частеречные цветообозначения (определяющие принадлежность к той или иной части речи), а также цветообозначения природных объектов повторяющихся классов. Рассмотрим, как используется цвет в произведениях Е.И. Носова на примере его рассказов «Краски земли», «Малая родина», «Потрава», «Во субботу, день ненастный…» и «Забытая страничка». 

Так, в указанных произведениях встречаются сложения с опорным компонентом – «цветовым» прилагательным и компонентами тёмно-, серо-, бело-, уточняющими качество цвета: Вольные верховые листья неугомонно полощутся в солнечной синеве, взблескивая то темно-зеленой лаковостью, то белесой матовостью изнанки («Малая родина»); В мае она уже бело-лиловая от диких ирисов и анемонов («Потрава»); Глядел он на серо-пыльную дорогу улицы, безлюдную об эту пору дня… («Потрава»).

Частотны по употреблению сложения с опорным компонентом – «цветовым» прилагательным и уточняющим компонентом, вносящим сравнительно-конкретизирующее значение: А над всем этим – над полями и логами, где дымит зеленовато-желтым дымом светлый, пронизанный солнцем орешник…(«Краски земли»); Розово-красный он укрощал до легкой розовости или малиновости, душную зелень смягчал до прозрачной овсяной зеленцы, а охру – до золотистой соломистости («Краски земли»); А между этими умягченными тонами неприметно пускал еще более умягченные тональности, и оттого все храмовые росписи – и на стенах, и на сводах, и на опорных столбах – обретали воздушно-легкий, серебристо-радужный колорит, подобный то ли цветной изморози, то ли нерукотворному узорочью («Краски земли»); Здесь были и              ярко-синие звездочки дикого цикория, и белые крестики ярутки, и даже нежная веточка полевой фиалки – драгоценности, оброненные улетевшим летом («Забытая страничка»); Я нагнулся и выпутал из травы жестковатую кисточку душицы, усыпанную нежно-лиловыми венчиками («Забытая страничка»). 

Цветообозначения-сложения с опорным компонентом – «цветовым» прилагательным и компонентом, передающим характер эмотивного восприятия цвета (или его носителя), эстетическую оценку цвета: В черной утробе тучи, уже заслонившей полнеба, вдруг сверкнула слепяще-белая молния, распустилась огромным сучковатым, корявым деревом и на миг задержалась, четко проступив на черном небе каждой веткой («Потрава»);  Однообразно-серое небо недвижно висело над аэродромом («Во субботу, день ненастный…»). 

По своей частеречной принадлежности слова со значением цвета у                 Е.И. Носова разнообразны: это и прилагательные («серо-пыльную дорогу» («Потрава»), «белейший сахар» («Краски земли»), «багряным лоском» («Малая родина»)), и существительные («синь летнего неба», «белесой матовостью изнанки», «облака слепят белизной» («Малая родина»)), и глаголы («золотится адонисом», «синеет шалфеем», «засеребрится на ветру» («Потрава»), «золотить пыльцой» («Краски земли»), «заметно посветлело», «размыто синела»                   («Во субботу, день ненастный…»), «голубело небо», «чернели пни»,  «зеленела герань», «краснели осиновые листья» («Забытая страничка»)), а также деепричастия («зазеленев» («Потрава»)). Наиболее характерны для прозы                  Е.И. Носова существительные с отвлеченным суффиксом –ость–: «до легкой розовости или малиновости», «до золотистой соломистости» («Краски земли»).

Кроме того, цветообозначения  у Носова часто служат для изображения некоторых повторяющихся классов объектов, соотносясь, таким образом, с определёнными тематическими зонами, которые описываются с помощью цветообозначений:

1.
Цветообозначение  небосклона и небесных объектов: «в бездонной сини бабьего лета» («Краски земли»), «под чашей лазурного неба», «синь летнего неба», «в солнечной синеве» («Малая родина»), «в белесом небе», «багровая луна», «слепяще-белая молния»,  «на черном небе», «голубело выцветшее сапрыковское небо», («Потрава»),  «однообразно-серое небо», «по мутному небу» («Во субботу, день ненастный…»), «серое небо», «голубело начисто вымытое небо», «по голубому  небу с высоко плывущими перьями прозрачных облачков» («Забытая страничка»).
2.
Цветообозначение метеорологических явлений: «цветные дождики», «сумрачных ливневых размывов», «цветной изморози», «с солнцеструйными ливнями» («Краски земли»),  «близкие облака слепят белизной»                       («Малая родина»), «серый торосистый снег», «аспидно-синие хребты тучи» («Потрава»), «сизой моросью» («Во субботу, день ненастный…»).
 3.
Цветообозначение времени суток: «белыми посеребренными ночами» («Краски земли»). 

4.
Цветообозначение элементов ландшафта: «на гранатовые рощи»,  «синеокую Карелию», «огненные жерла вулканов», «в белых полях» («Краски земли»), «курганы, подернутые синеватой марью», «бурые» пригорки, «седая степь», «зазеленев, степь золотится адонисом и сон-травой», «бело-лиловая» степь, степь «синеет шалфеем», засеребрится на ветру», «на серо-пыльную дорогу», «на мертвенно прозрачной, белесой от ромашек плоскости степи черным разломом прорезалась дорога» («Потрава»), «зеленый лес», «прозрачный лес», «чернели пни» («Забытая страничка»).     

5.
Цветообозначение растительного мира: «дух разомлевших золотоствольных боров», «над фиолетовой свечкой кипрея», «пухово зацветают ветлы,  начнут золотить пыльцой темную подножную воду», «дымит зеленовато-желтым дымом светлый, пронизанный солнцем орешник», «с белым цветом калины», из  «чумазых бураков» «наделают белейшего курского сахара» («Краски земли»), «яблоками, мерцающими багряным лоском», «медвяная цветь подмаренника», «позолоченным листом», листья блестят «то темно-зеленой лаковостью, то белесой матовостью изнанки» («Малая родина»), переливаются «седые ковыли», «зеленые пики ковылей и типчаков», «ржавые стебли конского щавеля да черные скелеты татарника» («Потрава»), «красноствольным дудником» («Во субботу, день ненастный…»), «зеленела герань», «к красноватой грибной шапочке», «краснели осиновые листья», «рыжих толстоногих опят», «кисточку душицы, усыпанную нежно-лиловыми венчиками», «ярко-синие звездочки дикого цикория», «белые крестики ярутки» («Забытая страничка»). 
6.
Цветообозначения Родины. При описании Родины сквозными являются золотые и белые тона, пронизанные особенным золотистым, «солнцеструйным» свечением, в конечном счете переходящим в «бесконечное и дивное свечение». Символика белого и золотого цветов, указывающих на божественное начало, позволяет заметить, что даже то, что кажется обыденным, приобретает черты сакрального, благодать Божья растворена в самой жизни, как «пряный ладанный дух» разлит в «хрусткой настороженности» златоствольных боров. Е.И. Носов создает образ родной земли, выписывая ее портрет, согласуясь с тем, как понимает задачу художника поэт С. Есенин: «Здесь мы видим, что образ рождается через слагаемость. Слагаемость рождает нам лицо звука, лицо движения пространства и лицо движения земного». «Прочитав сущность земли и почувствовав над нею прикрытое синим сводом пространство, человек протянул руки и к своей сущности» [3, с. 87].
Е.И. Носов использует разные цветообозначения в своих произведениях не случайно, поскольку через изображение внешнего облика можно добиться отражения его внутренней сущности. 

Хочется вспомнить высказывание Е.И. Носова: «Я и в самом деле, когда что-нибудь описываю, то непременно спрашиваю себя: «А как это можно нарисовать красками?»…И когда мысленно себе это представлю, то вместо красок вставляю слова». Надо признать, что Е.И. Носову мастерски удается проникнуть в тайны образной жизни слова, ведь под пером писателя             слова-образы выступают не только носителями авторской мысли, но и сама эта мысль обретает в образе свой художественный эквивалент. 
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ: ВИДЫ ВАРИАНТНОСТИ

В статье выявляются различные виды вариантности коммуникативных фразеологических единиц современного английского языка, как-то: синонимические, антонимические, позиционные, перифрастические. Обилие фразеологических вариантов свидетельствует о высокой коммуникативной валидности изучаемых фразеологизмов. 

The paper deals with different types of phraseological variants in modern English, namely: synonymous, antonymous, positional, periphrastic ones, etc. The abundance of variants in phraseological units testifies to their high communicative validity.

Объектом данного исследования являются около полутора тысяч пословиц современного английского языка, извлеченных методом сплошной выборки из толковых одноязычных и переводных словарей (см. список источн. 1–10). Объектом внимания становились только те пословицы, которые представляют собой, в соответствии с классификацией А.В. Кунина, коммуникативные фразеологические единицы (КФЕ) [3, с. 240–277]. В качестве теоретической основы исследования избираем фразеологическую концепцию А.В. Кунина [2, с. 37–48]. Основным методом исследования пословичных, или коммуникативных фразеологических единиц послужил предложенный А.В. Куниным метод фразеологической идентификации           [4, с. 38–43]. В работе использовались также и другие методы изучения и описания результатов исследования избранных фразеологических единиц, а именно: метод фразеологического анализа [4, с. 36–37], метод фразеологической аппликации                     [1, с. 58–59], а также метод фразеологического описания [4, с. 43–45].

Контекстуальный анализ названной группы фразеологизмов приводит к выводу о том, что пословицы современного английского языка, представляющие собой коммуникативные фразеологические единицы, постоянно подвергаются окказиональным изменениям в речи. Такие изменения, как правило, фиксируются в словарях как узуальные изменения или варианты, и как дериваты [6, с. 14–20]. К отмеченным регулярным изменениям относятся различные виды вариантности пословиц, заключающиеся в изменении одного или нескольких структурных компонентов пословиц.

Семантико-квантитативный анализ позволяет к наиболее частым изменениям пословиц отнести синонимическую замену лексем, т.е. замену одного или нескольких компонентов синонимом или близким по смыслу выражением, напр.: Fair without foul within :: Fair without false within; All cats are grey in the dark :: All cats are grey in the night; Diligence is the mother of success :: Diligence is the mother of good luck; Empty vessels make the greatest sound :: Empty vessels make the most sound и др.

Рассматриваемый вид вариантности наблюдается не только при замене существительного в составе пословичного фразеологизма его синонимом, но и при замене одного глагола другим, близким по смыслу, напр.: Don’t whistle until you are out of the wood :: Don’t halloo until you are out of the wood; After dinner sleep a while, after supper walk a mile :: After dinner sit a while, after supper walk a mile; Between two stools one goes to the ground :: Between two stools one falls to the ground и др.

Исследуемый фразеологический материал обнаруживает также случаи замены компонентов пословичной КФЕ словами-антонимами или антонимическими выражениями, но это довольно редкое явление в наблюдаемой области современного английского языка, напр.: A light purse makes a heavy heart :: A heavy purse makes a light heart.

Изучаемый фразеологический материал редко демонстрирует позиционные изменения, которые заключаются в том, что в пословице новые элементы не появляются, но какие-либо её компоненты меняются местами, напр.: What is good for one is bad for another :: What is bad for one is good for another; Mend or end :: end or mend; One man’s meat is another man’s poison :: One man’s poison is another man’s meat. 

С таксономической, равно как и с лингвистической точки зрения представляет интерес и такой вид вариантности, который встречается в том случае, если один или несколько компонентов пословицы приобрели своё значение в результате метонимического переноса. В этом случае в производной пословице содержатся слова, послужившие источником такого переноса, в результате чего эта пословица является как бы объяснением базовой единицы, напр.: Crow does not pick crow’s eyes :: Hawk does not pick hawk’s eyes; и другие.

Структурно-семантический анализ исследуемого фразеологического блока современного английского языка выявляет также пословицы, вариантность которых зависит от особенностей отношений входящих в неё элементов, т.е. изменение одного из её элементов требует изменения связанных с ним по смыслу компонентов, при этом исходная пословица и её вариант имеют одинаковую семантическую валидность, напр.: Many a good cow has a bad calf :: Many a good father has a bad son; Like father like son :: Like teacher like pupil :: Like parents like children; Scratch my back and I’ll scratch yours :: Roll my log and I’ll roll yours.

В ходе исследования обнаруживаем еще один вид вариантности, который отличается тем, что первая половина пословицы изменяется, а вторая не подвергается никаким изменениям и наоборот, напр.: Lookers-on see more than gamesters :: Lookers-on see most of the game; As plain as the nose on the man’s face :: As plain as two and two make four; Almost was never hanged :: Almost never killed a fly.

Анализируемый материал показывает, что весьма редкими являются случаи вариантности пословиц, имеющие отношение к этническому аспекту носителей языка, напр.: Manners make the man :: Manners make the Englishman; Every man to his taste :: Every Englishman to his taste. Принадлежность данных фразеологизмов к английской культуре акцентирует лишь компонент Englishman.

Наряду со случаями замены одного знаменательного слова на другое знаменательное слово в составе пословичного фразеологизма существует также вариантность, касающаяся незнаменательных слов. К этому виду изменений относится замена предлогов, напр.:Don’t trouble trouble till trouble troubles you:: Don’t trouble trouble until trouble troubles you. 

Кроме лексических и структурных вариантов КФЕ в современном английском языке существуют также грамматические их варианты, возникающие при следующих обстоятельствах: 

а)
при употреблении различных временных форм глаголов: One scabby sheep will mar a whole flock :: One scabby sheep mars a whole flock; A drowning man will catch at a straw :: A drowning man catches at a straw; 

б)
при замене числа существительного и согласующегося с ним глагола с единственное на множественное: A beggar can never be bankrupt :: Beggars can never be bankrupt; A curst cow has short horns :: Curst cows have short horns.
Родственным синонимичной замене видом вариантности является замена одного грамматического способа выражения понятия на другой, при этом смысл понятия не меняется, напр.: Never put off till tomorrow what you can do today :: Never put off till tomorrow what can be done today; Speak of the devil and he will appear :: Speak of the devil and he is sure to appear. Такой способ замены компонентов рассматриваемых пословичных фразеологизмов, заимствуя термин проф. Т.Н. Федуленковой, можно именовать перифразой  [5, с. 202].

В заключение отметим, что обнаружение в современном английском языке большого количества разнородных вариантов пословичных фразеологизмов позволяет судить о том, что изучаемые коммуникативные фразеологические единицы представляют собой постоянно изменяющийся и развивающийся языковой материал в рамках фразеологического тождества, предположительно, благодаря своему высокому дискурсивному потенциалу.
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ЭКОЛОГИЯ РУССКОЙ ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ

Данная статья посвящена проблеме возрождения и сохранения русской народной духовной культуры, что представляет собой важный аспект экологии русской духовной культуры.

This article is dedicated to the problem of revival and conservation of Russian national spiritual culture, what is considered to be the important aspect of the ecology of Russian spiritual culture.

Вопрос культурного наследия для нашего государства важен как никогда. Сегодня, когда наша история берет новый виток развития, новый век стремительно набирает обороты и некогда оглядываться назад, и когда мы, молодое поколение, открываем другую эпоху, избрав новые идеалы и образцы, наступает время собирать камни и возрождать забытую традицию русской духовной культуры. Несомненно, возникает очевидный вопрос: зачем, для чего нужно это возрождение, да и так ли оно важно для нас? Мы отвечаем: «Чрезвычайно важно». Чрезвычайно необходимо для нас заботиться об экологии русской духовной культуры. Что подразумевает экология культуры? Думается, то же, что и экология города, государства как некоего единого целого, – чистоту, сохранение, поддержание сложившегося единого комплекса. И для русской народной духовной культуры «экологическая» идея выражается в восстановлении в первозданном виде русской народной традиции и изучение ее для сохранения в истории и народной памяти.

Нам, людям нового времени, непостоянным, неспокойным, ищущим новые пути, свойственно больше заботиться о завтрашнем дне, не помня вчерашней жизни, не думая о прежних поступках, ошибках, не размышляя о прошлом, об истории…

А между тем, история наша не есть нечто закрепленное, неживое, она – организм, развивающийся в веках, голос, идущий из глубины тысячелетий, хранящий заповедные тайны, завещанные нам нашими предками. Кто мы? Откуда пришли? Куда идем? Вечные вопросы, ответить на которые во все времена пытались археологи, историки, этнографы – те самые ищущие, думающие, стремящиеся найти жизненно важные, необходимые всем нам корни, благодаря которым мы прочно стоим на земле и уверенно смотрим в будущее.

Думается, что этот духовный поиск служит великому делу: воссоздает связь времен, цепочку истории, ту самую традицию, без опоры на которую отправляться в будущее, в новую традицию, нельзя. Сегодня же мы наблюдаем разрыв цепочки: две культуры – современная культура и культура наших предков, казалось бы, ушедшая в небытие… Чтобы преодолеть расстояние, пролегшее между этими двумя «культурами», необходимо возвращаться к нашим истокам и стремиться к возрождению той русской духовной культуры, которая создавалась и развивалась на протяжении веков нашими предками. 

Именно осознание этого побудило нас к поиску фактора, восстанавливающего историческую цепочку, и к исследованию традиции в тесной связи с языком, прочно и надежно связующим народ, поколение. Решением таких лингвокультурологических проблем занимаются этнография и этнолингвистика. Этнолингвистика, по определению академика Н.И. Толстого, основоположника российской этнолингвистики, объединяя лингвистику и этнографию, исследуя язык сквозь призму человеческого сознания, обрядового и бытового поведения, мифологических представлений и мифопоэтического творчества, приходит к выявлению (и реконструкции) значимых категорий духовной культуры [3]. Занимаясь этнографией и этнолингвистикой, мы задумываемся, какой была жизнь наших предков, какое культурное наследие они передали нам, что ценного мы можем извлечь из той далекой традиции. Мы верим, что наша родная земля, глубинка России, воплотила и отразила мощь и богатство великой страны, и поэтому богата наша земля замечательными людьми, богата наша история великими событиями, богата наша культура необычностью праздника, красотой обряда, величием народного творчества наших предков-курян.

Они видятся нам красивыми и могучими, крепко стоящими на родной земле, пристально вглядывающимися вдаль, в будущее. Наши пращуры полюбили свою землю, заботливо ухаживали за ней, обживая ее необъятные просторы, защищая от врагов. Они вели размеренную жизнь, которая текла по своим обычаям и обрядам, наполнялась глубоким содержанием. Постепенно креп народ Курщины, который природа наделила острым пытливым умом, широкой творческой душой. Складывались свои традиции. Из поколения в поколение передавалась мудрость веков: праздники, обычаи, обряды, веселые и печальные обрядовые песни, пляски, пословицы, частушки. Все это стало достоянием потомков, которые все больше и больше тянутся к знаниям курской культуры. И, наверное, напрасно наше поколение называют «иванами, не помнящими своего родства». Сегодня наши души, мучимые долгой жаждой, тянутся к первоначальному источнику, который питает нас добротой, щедростью и духовным богатством.

Мы, ведомые таким поиском, погружаемся в глубины и истоки календарных обрядов и обрядовой поэзии Курского края, что представляется древнейшим видом народного творчества, издавна находящегося под пристальным вниманием историков, фольклористов, писателей, сама же обрядовость является сложным, монументальным и устойчивым компонентом  духовной культуры. В ритуалах, символике и магии, обрядовом назначении предметов, в песнях и приговорах прослеживаются архаичные элементы народных верований, обычаев,  восходящих к различным историческим периодам. В календарной и семейной обрядностях, отличающихся консервативностью и устойчивостью, нашло свое непосредственное отражение языковое и культурно-этническое своеобразие Курского региона. При этом нас интересует взаимосвязь языкового и внеязыкового планов, воплощение этнографической стороны календарного обряда в терминологии, отражающей наиболее яркие черты и реалии культуры прошедших эпох. Поэтому изучение народной духовной культуры представляет собой соединение этнографического описания календарного обряда с лингвистическим исследованием его терминологии.

Изучение народной духовной культуры важно для более полного воссоздания картин народного быта, духовной и культурной жизни Курского края, выявления характерных черт общественного сознания, мировоззрения, для понимания  этнокультурных связей предков с этническими группами, проживающими в сопредельных зонах, и для сохранения богатейшего культурного наследия Курской земли.

Мы считаем, нам необходимо помнить о нашем культурном наследии, не отвергать, а бережно хранить каждую песчинку, его отражающую. И такими многочисленными песчинками становятся говоры, диалектный язык Курского края, с изучением которого мы неизбежно сталкиваемся на нашем исследовательском пути. Постигая диалектный язык, мы познаем целый новый мир – мир народных самобытных представлений и ценностей. Говоры представляют многие реликты русского языка, русского народа, в них отражены вековые традиции ведения хозяйства, особенности семейного уклада, обряды, обычаи, народный календарь [1]. Проникновение в особенности такого языка заставляет быть внимательным, прислушиваться к тому самому голосу нашего прошлого, наших предков, нашей истории и бережно относиться к такому культурному наследию.

Таким образом, мы сталкиваемся с необходимостью решения такой лингвокультурологической проблемы, как возрождение русской народной духовной культуры и сохранение ее реликтов. Этнолингвистика, являясь особым направлением в языкознании, сосредоточивает свое внимание на изучении связей языка с культурой, народными обычаями и представлениями и с народом в целом [2]. Поэтому овладение ее принципами и методами представляется главным условием для достижения поставленной цели, сводимой к тому, чтобы обратить умы и сердца к проблеме экологии народной культуры. Память о прошлой жизни должна непременно сохраниться, ибо если нет у народа прошлого, то не может быть и будущего.
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СЕМИОТИКА ЧИСЛА «ТРИ» В ХРИСТИАНСКИХ КАЛЕНДАРНЫХ ОБРЯДАХ 
В статье рассматривается символическое значение числа «три»  в русской духовной традиции и анализируется роль числа «три» в календарных обрядах, основанных на христианской религии. 

This article is devoted to the symbolic meaning of number «three» in Russian culture and the analysis of its role in Christian calendar rites.

Число символизирует порядок, последовательность и упорядоченность. С его помощью осуществляется качественная и количественная оценка как окружающей действительности, так и человека. «При интерпретации символического значения чисел мы пользуемся теми же основополагающими принципами глубинно-психологической символики, что и при интерпретации символического значения цвета» [3, с. 83]. При этом максимально возможная интерпретация допустима только на уровне гипотезы, достоверность которой проверяется на основании совокупности всех имеющихся символов, образов. 

Русская духовная традиция пронизана числовой символикой, проявляющейся в старинных обычаях, обрядах, христианских преданиях, былинах и сказках, пословицах и поговорках. Присутствие чисел в ней наблюдается повсюду, и почти всегда они выступают как священные и глубоко символические. 

Все системы религиозной и философской мысли признают троичную структуру мироздания, все построено по троичной схеме, все копирует и отражает действительность трех миров: божественного, духовного и физического. Тройка – первое совершенное, сильное число, поскольку при его разделении сохраняется центр, то есть центральная точка равновесия, следовательно, оно считается благоприятным. Троичность может быть разделена на двойственность и единство, суммой которых является. Число один дало начало числу два, два дало начало трем, три дало начало всем числам. 

«Число три – это число полноты, совершенства, символизирующее развитие, цикл, динамику» [1, с. 124]. Динамическое течение времени также выражается в трехчленных структурах: «начало – середина – конец», «прошлое – настоящее – будущее», «рождение – жизнь – смерть». В каждой культуре присутствует цветовая триада «черный – белый – красный», сводимая во всех культурах к одному семантическому узлу «рождение – жизнь – смерть», но значение каждого из этих цветов варьируется в зависимости от этнонациональной принадлежности культур. «Сила трех» универсальна и олицетворяет также трехчастную природу мира: небо, земля и вода; человека: тело, душа и дух. С числом три связывают трёхмерность пространства:              длина – ширина – высота; трёхфазность вещества: твёрдое тело – жидкость – пар.
Бесчисленны тройки божеств и сил в мифологии. Триединые лунные божества и троичные богини встречаются в греческой, кельтской, семитской и древнегерманской религиях. У народов Африки лунная богиня - это три божества: две черные, одна белая. «Лунные животные часто треногие, олицетворяя три фазы Луны. Во французском фольклоре на Луне живут три кролика или человека» [4, с. 1]. 

Русская традиция с точки зрения числовой символики насквозь «троична». Три – наиболее часто встречающееся число в Евангелиях: три волхва, три отречения Петра, три распятия, воскресение Иисуса Христа через три дня, три явления после смерти, три Марии, три богословских добродетели – Вера, Надежда, Любовь. 

Христианская доктрина Троицы (Триединого Бога), которая позволила соединить в едином Боге Отца, Сына и Святого Духа, является примером единения, многопланового и мощного союза. «Три сцепленных кольца или треугольника символизируют нерасторжимое единство трех ликов троицы» [5, с. 2]. Кроме того, в христианстве тройка означает Бога как Отца, Мать и Сына, Иосифа, Марию и Иисуса, отражением чего является и человеческая семья. При этом символами Троицы являются рука (символ Отца), ягненок (символ Сына) и голубь (символ Святого Духа). 

Исключительно важную роль играет число три в календарных обрядах, основанных на христианской религии. В календарной обрядности отражается своеобразное культурное наследие населения различных регионов и народа в целом. Народный календарь, включающий русские традиции, старинные обычаи и обряды, особенности народной жизни, состоит в основном из церковных праздничных дат, каждая из которых имеет свое место в календаре. 

Троица – третий по важности религиозный праздник для православных россиян. Ей уступают только Пасха и Рождество. «Троица (день Святой Троицы, Пятидесятница, День Сошествия Святого Духа на апостолов) – «двунадесятый праздник православного календаря, отмечаемый на пятидесятый день после Пасхи» [2, с. 2]. Праздник Троицы получил свое название в память того, что в сошествии Святого Духа на апостолов участвовали все три сущности (ипостаси) Бога: Отец, Сын и Святой Дух. Богослужение Троицкого дня начинает божественная литургия, которая призвана напомнить верующим об их крещении. К величанию в этот день выставляют икону Троицы или Явления Господа патриарху Аврааму в виде трех ангелов. 

Троица почиталась в народе за большой праздник, к нему тщательно готовились: мыли и убирали дома, занимались приготовлением блюд для праздничного стола, заготавливали зелень. Троица считалась в народе праздником исключительно женским, а точнее девичьим. В этот день девушки одевали самые лучшие наряды. В Белгородской области на каждый из трех дней троицкого праздничного цикла полагалось особое платье: в троицкую субботу одевали красные рубахи, в воскресенье – старинные белые, в понедельник – сшитые из фабричной ткани. Головы украшали венками из свежей зелени. 

Для Троицы характерны девичьи гадания на будущее с пусканием на воду троицких венков, завиванием берез, киданием обрядового деревца в реку. При этом ритуальные действия зачастую производились по три раза или над тремя атрибутами: зажечь три свечи, расставить три тарелки, взять три нити или три уголька. Заклятия, заклинания и заговоры для придания им колдовской силы следовало произносить трижды. В связи с этим в русском языке присутствует слово «треклятый».

В первый день празднования Троицы девушки шли в лес завивать березки. Они выбирали две рядом стоящие березки, раскачивали их и сплетали вершины между собой. Из двух согнутых березок образовывалась ритуальная арка, через которую надо было по парам, взявшись за руки, три раза пройти туда и назад. Этот обряд получил название «кумление». Смысл обряда в том, что девушек принимали в среду женщин – продолжательниц рода. 

В связи с разгулом нечистой силы существовало гадание на женихов – «закладывать прясла» (загородить проход в изгороди длинной жердью). Девушка, желающая погадать на жениха, с вечера должна была заложить три прясла: первое на своём огороде, второе на выходе из деревни, третье уже в поле. Рассчитав время, чтобы в 12 часов быть у третьего прясла, девушка должна была вновь выйти из дома и пойти раскладывать прясла (то есть открывать проходы). Дойдя до третьего прясла, она приговаривала три раза: «Сужено-ряжено, приди, встреть меня» и сбрасывала жердину.

Кроме того, девушки ходили в лес через поля и там закапывали в землю по яйцу. Считалось: у кого яйцо почернеет, тот умрёт, а белым останется – живой будет. Каждая девушка выбирала себе берёзку, завивала на ней косичку (чтоб волосы хорошо росли), венок, привязывала ленточку и закапывала вблизи яйцо. Яйца смотрели на третий день. Если яйцо почернело, то его кидали в реку, белые яйца ели, устраивая трапезу у реки. 

Троица являлась также своеобразным разделом весны и лета. Как и в другие пограничные дни, в Троицу, по поверьям, активизировались потусторонние силы. В некоторых локальных традициях Троица осмыслялась как последний день перед выходом русалок на землю. Олицетворением нечисти, разгуливавшей по земле, были ряженые. В ночь с Троицы на Духов день и в течение последующих трех ночей мужики, одевшись в старую, рваную одежду, привязав горб, бороду, взяв косы, палки, отправлялись гулять по деревне. Внезапно появившись, они нападали на людей, махали палками. Чтобы защитить свои дома от влияний нечистой силы, крестьяне в Троицу мелом ставили над окнами и дверьми кресты. 

На заключительном этапе празднования Троицы совершались проводные обряды: отпевание, потопление, сжигание троицкой березки. 

Таким образом, анализ семиотики числа три в христианских календарных обрядах позволяет сделать вывод о том, что число три имеет глубокое символическое значение, которое своими корнями уходит в христианскую религию. В связи с этим оно находит отражение в христианских обрядах, являясь неотъемлемой частью народной жизни и русской духовной культуры.
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К ВОПРОСУ О ПРОБЛЕМАХ КОММУНИКАЦИИ КУЛЬТУР

В статье рассматриваются понятия терминов межкультурная коммуникация, язык, культура, коммуникация. Затрагивается вопрос о причинах проблем коммуникаций культур.   

This article deals with such definitions as cross-cultural communication, language, culture, communication, and also with the cause of problems of cross-cultural communication. 

Прежде чем перейти к вопросу о проблемах коммуникации культур, дадим определение понятию «межкультурная коммуникация» и обратимся к другим не менее важным определениям, связанным с вышеназванными. 

1.
Язык — это система общения, состоящая из мелких фрагментов и набора правил, которые регулируют способ употребления этих фраг​ментов для составления высказывания, имеющего смысл. Человече​ский язык состоит из слов, которые используются в устной или пись​менной форме [1, с. 11].

2.
Культура — это обычаи, верования, искусство, музыка и другие плоды человеческой мысли определенной группы людей в определенное время [1, с. 14].
3.
Коммуникации — системы и процессы, используемые для общения или для передачи информации [1, с. 12].

Объединив данные определения, можно сказать, что межкультурная коммуникация – это общение между представителями различных человеческих культур. Другими словами, это  общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры. При таком большом наличии  разных культур и разных языков коммуникация осложняется настолько, что о полном понимании можно говорить лишь с известной долей иронии. 

 Проблема коммуникаций состоит в том, что различия между этими культурами приводят к каким-либо трудностям в общении. Эти трудности связаны с разницей в ожиданиях и предубеждениях, свойственных каждому человеку, и, естественно, отличающихся в разных культурах. У представителей разных культур по-разному идет дешифровка получен​ных сообщений. Все это становится значимым только в акте ком​муникации и приводит к непониманию и напряженности, труд​ности и невозможности общения. Такое непонимание культур приводит к разного рода конфликтам, которые порождают множество неприятностей, драм, или смешных сюжетов. 

Поскольку язык общения у народов разный, то и слова могут иметь разное значение. Например, в русском языке есть слова синонимы – пурга, метель, буран, вьюга, поземка, но в английском это разнообразие выражается словом snowstorm, которое может заменить все вышеперечисленные слова. Неоспорим тот факт, что по различным социально-историческим причи​нам именно английский язык стал главным международным средством общения и поэтому им пользуются миллионы людей, для которых этот язык неродной. Это не только принесло англоязычному миру огромную поли​тическую, экономическую и иную пользу, но и как бы лишило этот мир щита: сделало его культуру открытой, выставленной напоказ всему ос​тальному человечеству. Их национальный дом открылся всем на све​те через английский язык [1, с. 20].

Чтобы понять суть термина конфликт культур, нужно вдуматься в слово иностранный. Становится понятно: из иных стран. Родная, не из иных стран, культура объединяет лю​дей и одновременно отделяет их от других, чужих культур. Иначе гово​ря, родная культура — это и щит, охраняющий национальное своеоб​разие народа, и глухой забор, отгораживающий от других народов и культур. Весь мир делится таким образом на своих, объединенных языком и культурой людей и на чужих, не знающих языка и культуры. 

Самые очевидные примеры столкновений культур дает реальное общение с иностранцами как в их стране, так и в своей род​ной.

Совершенно ясно, что эта проблема затрагивает все виды человеческой жизни и деятельности при любых контактах с дру​гими культурами, в том числе и «односторонних»: при чтении иност​ранной литературы, знакомстве с иностранным искусством, театром, кино, прессой, радио, телевидением, песнями, а также интернет.
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АВТОРЫ ЛИТЕРАТУРНОГО АЛЬМАНАХА «ИНЫЕ БЕРЕГА» И ИХ ТВОРЧЕСКИЕ РАБОТЫ

В статье рассматривается литературный альманах «Иные берега», в котором издаются русскоязычные авторы, живущие за границей. Анализируются работы Соломона Канга, Леонида Корниенко, Тойво Ряннель, Натальи Мери, Алексея Ланцова, Виталия Иванова, Людмилы Яковлевой и Аси Пеконен и выявляются общие черты в их произведениях и общие темы, затрагиваемые в их творчестве.

In article considered The Literary Almanac «Another Coast» which published the Russian-language author living abroad. There are analyzed the works of Solomon Kang, Aleksey Lanzov, Asya Pekonen, Lyudmila Yakovleva, Leonid Kornienko, Natalya Mery, Toyvo Ryannel and Vitaliy Ivanov, identified common features of their compositions and overall themes involved in their oeuvre.

У каждого человека есть родной язык, люди принадлежат к определенной культуре и живут на определенной территории. Но так бывает не всегда. Например, миллионы людей, считающие себя русскими и признающими русский язык как родной, по разным причинам живут не на территории России. Некоторые из них принимают культуру той страны, в которой находятся, некоторые пытаются принести частичку своей культуры в новую для них страну. Но чаще всего происходит синтез – принятие иной культуры и сохранение при этом культуры своей.

Сейчас множество русских прозаиков и поэтов живут и работают в Финляндии. Эти люди в 2000 году создали в Объединение русскоязычных литераторов Финляндии. Одним из основных направлений деятельности Объединения является работа над литературно-художественным альманахом «Иные берега», цель которого – издавать труды литераторов, живущих вне России, но пишущих на русском языке, объединить любителей русского языка и словесности. Авторы «Иных берегов» такие разные, но такие похожие. Их объединяет любовь к своей родине, к России.

Надо отметить, что в альманахе есть авторы, которые публикуются постоянно. Их творчество мы рассмотрим более подробно.

Интересны произведения Соломона Канга. Он не остановился на прозе или поэзии. Он пишет и статьи («Погибшие корабли. Факты, загадки, версии», «Перлы», «Сокровища на дне моря»), и пародии («Роковая смесь», «Душевный срыв», «Щедрость чувств»). В своих произведениях он тонко высмеивает общество, его нравы. Например, в статье «Перлы» он говорит о том, что в постоянной спешке люди забывают о главном: о жизни, о душе. Они прячутся за цифрами, за громкими словами (если федерация писателей, то обязательно международная, «все исключительно в глобальном масштабе, ни больше, ни меньше» [5]). Сами слова становятся важнее сути вещей. Форма берет верх над содержанием. Остается только оболочка, шелуха, под которой ничего и нет. Люди гонятся за модой, которую сами же придумывают, и не понимают, насколько глупыми кажутся со стороны. Один из подобных примеров – тяга к «иностранщине». Словно люди боятся своих корней, своей страны. Они называют русские творческие объединения иностранным словом «Тайвас», а журнал на русском языке называют по-латыни «Literatus», сами не замечая, насколько смешно это выглядит.

Статьи писателя – это и исторические заметки («Погибшие корабли. Факты, загадки, версии», «Сокровища на дне моря»), и анализ финского судостроения («Финское судостроение – бум или кризис?»), рассуждения об эвтаназии («Эвтаназия: буря споров вокруг легализации») и жизни евреев («Открытие памятника жертвам холокоста»). Автор не выражает свою точку зрения на затронутые темы. Лишь редкие фразы («Не пришло ли время соблюдать и другое основное право человека – право на достойную смерть?» [5] из работы «Эвтаназия: буря споров вокруг легализации») и сам выбор тем дают нам возможность предположить, что же думает писатель. Казалось, Канга проще и лучше было бы выражать свое отношение к важным для него вопросам, делиться своим мнением. Но он словно остается в стороне, давая нам возможность все для себя решить самим.

Есть в творчестве Канга и темы, которые связывают писателя с другими авторами «Иных берегов». Конечно, это тоска по родине. Жизнь людей в России очень отличается от жизни в других странах. Здесь больше души, здесь все родное. Вдали от России человек скучает по дому, по прошлому.

Другая тема, характерная для многих авторов альманаха – это рассказы о быте в Финляндии, о жизни в этой стране. У Канга она представлена рассказом «Связи с мафией». Выбор данной темы также можно легко объяснить – человек из одной среды попал в среду новую. Поэтому, у него возникает желание поделиться опытом, рассказать о том, что узнал, увидел.

Но, как и у других авторов «Иных берегов», рассказы Соломона Канга о жизни в Финляндии имеют достаточно интересную форму. Это словно выдержки из каких-то более длинных произведений. Кусочки большого романа. Как «кусочки жизни».

«Кусочки жизни» собрал воедино и Леонид Корниенко в повести «Биссектриса выбора». Она состоит из небольших глав, раскрывающих каждая свою историю: о людях, о жизни в Финляндии, о переезде в эту страну. В основе – личный опыт писателя. Рассматривает он и проблемы эмиграции. Люди находят новый дом, но где остается их сердце? Можно ли переехать в другую страну, забрав с собой и мысли о родине? Как можно жить вне привычной среды, людей, языка? Все зависит от нашей точки зрения. Точнее, от угла зрения. Корниенко в «Биссектрисе жизни» постоянно обращается к теме «углов» и «треугольников». Это и любовный треугольник, и упомянутый выше угол зрения, и постоянное свойство человека загонять себя в угол. По Корниенко наша жизнь – это углы. Углы есть во всем, надо только присмотреться и понять это. Наша обстановка, наше окружение, предметы вокруг нас – все влияет на нашу жизнь. Существует энергетика помещения, к тому же по обстановке можно сделать какие-то выводы о самом человеке. Так, наличие острых углов в помещении говорит о желании убежать, спрятаться и незаметно наблюдать за всеми.

Рассматривает Корниенко и проблемы, которые сегодня являются наиболее актуальными – жизнь в бешеном темпе, которая делает из людей бесчувственных существ, почти роботов. Люди проходят мимо друг друга и не видят друг друга. Быт губит их. Даже если человек это осознает, хочет остановиться, отдохнуть от суеты, побродить по берегу океана, он понимает, что такой возможности у него почти что нет. Нужно жить, нужно выживать.

Тойво Ряннель тоже пишет о быстротечности бытия, он говорит о смене моментов радости и грусти – как о смене времен года («Пороги Катанги»). Даже когда происходит какое-то необычное событие и жизнь наполняется радостью, эти моменты скоро заканчиваются. Вместо них приходит проза, будни, заботы. Проходит все: проходит грусть, проходит радость. Проходит любовь.

Об этом пишет и поэтесса Наталья Мери. В ее творчестве особое место занимает тема любви между мужчиной и женщиной. Любовь – это когда Дьявол «горящими глазами выжег душу, и страстным поцелуем вырвал сердце <…>, а я летела в призрачную бездну» [4] (стихотворение «Ко мне под вечер заявился Дьявол»). Это чувство захватывает целиком, надо поддаться ему и идти вслед за ним.

Есть в стихах Мери и легкая грусть, потому что чувства уходят. И не стоит за них держаться, не стоит жалеть, не стоит пытаться забыть. Надо лишь улыбнуться и поблагодарить судьбу, что это было в твоей жизни («Туманы», «Отпусти меня»). Потом, вспоминая прошлое, оно будет казаться другим, будет восприниматься иначе. Потому что как сказал Сергей Есенин – «большое видится на расстоянии». И это не только про любовь. Все события нашей жизни мы, спустя какое-то время, начинаем воспринимать иначе, под другим углом зрения, как сказал бы Корниенко.

Не могла Мери в своем творчестве обойти и тему родины, тоски по России, где остались близкие ей люди («Посвящается иммигрантам»). Человек в чужой стране – как дерево, «и болят поврежденные корни, прорастая в холодном и твердом» [4].

Но наиболее полно данная тема раскрывается в творчестве Алексея Ланцова. Он пишет о России так, как написал бы Сергей Есенин. Его стихи пронизаны легкой грустью, элегическим настроением («Русская тоска», «Начало ноября», «Лес»).

Ланцов пишет и о любви к жизни, призывая всех радоваться каждому дню, пока есть такая возможность: «Смотри на мир, пока он не пропал, пока еще он здесь и полон света» [3] («Начало ноября»). В стихотворении «…И листьев виражи, и гаражи» он просит хранить память о прошлом. Люди – как пассажиры поезда, это «невольники пути» [3] которые «забудут, до невежливости скоро, все, что оставит поезд позади» [3]. Но история человечества хранится в нас. И эти знания должны помогать нам жить и делать правильный выбор в любой ситуации, должны учить нас. В этом мире люди разучились слушать себя. Они забывают о своем наследии, они встают утром на работу, вечером приходят домой и ложатся спать. В их плотном графике нет времени на размышления о душе. Но стоит помнить, что мы – лишь часть этого мира, мы – часть одного целого («Вике»). Пробудить человечество, направить его могут писатели и поэты. Поэт, по Ланцову, «пусть, может, не святой, но воплощавший в слове силу Света» [3] («Поэт»).

Виталий Иванов старается своими стихами и песнями показать человеку правильный путь. Он пишет об истории нашей страны, чтобы мы, читатели, ее помнили. Ведь история России – это наша история. И забывать ее нельзя. Иванов выбрал для себя тему войны. Это и Великая Отечественная война, и война в Чечне, и в Афганистане («Васильки», «Неотправленное письмо», «Я не забуду» и др.). В критической для человека ситуации, когда он смотрит смерти в глаза, и каждый его день может стать последним, обостряются все чувства. Человек становится таким, какой он есть, скрываться за маской на войне не получается.

В бою крепнет дружба («За Афган»), в бою совершаются подвиги, люди спасают друг другу жизнь рискуя своей. В бою люди учатся терпеть боль не только физическую, но и моральную, здесь приходится смотреть, как умирают твои друзья («Минута молчания»). На войне не жалуются, не плачут, потому что понимают – иначе нельзя. Люди учатся держать чувства в себе, и лишь вера в спасение, дружба и мысли о доме помогают выжить.

То, что происходит на войне, нельзя забыть. Эти картины будут стоять перед глазами всю оставшуюся жизнь («Я не забуду»). И разве имеют право другие поколения забыть про подвиг предков? Неужели можно забыть тех, кто сражался не ради наград, а ради нашей жизни («О моих друзьях»)? Тех, кто вернулся домой «опустошенными», кто стал, как у Эрнеста Хемингуэя – частью «потерянного поколения» и каждое утро задавал в пустоту один и тот же вопрос: «Что ж ты сделала с нами, война…» [1].

Иванов живо описывает чувства людей, переживших весь ужас боевых сражений. Он пишет о людях, которым казалось, что сил у них уже нет, но начинался бой, и они находили эти силы, потому что выбора у них просто не было («Разговор с отцом»).

Силы бороться каждый день находит в себе и Людмила Яковлева. Ее рассказ «Моя история болезни или почему я все это написала» раскрывает нам моменты биографии писательницы. Желание поделиться опытом с другими людьми и этим помочь им, побороло страх Яковлевой писать о личном, сокровенном. Ее учили не рассказывать о болезнях людям, если только самым близким. Все знают – чужие проблемы никому не нужны, у каждого человека есть множество проблем своих. Но Яковлева смогла рассказать нам свою историю, открыться. Она пишет, что страх скорой смерти меняет людей. Хочется все попробовать, все успеть. Хочется цепляться за жизнь. Когда времени остается мало, начинаешь ценить каждый новый день, каждую подаренную судьбой минуту (так говорил и Ланцов в «Начале ноября»). Это так просто и давно известно, но прочувствовано ей, выстрадано. Яковлева знает – все люди смертны. Надо просто суметь понять это и принять.

Тоже трагедия, но совершенно иного рода легла в основу повести Аси Пеконен «А завтра – выходной». Это история про девочку, чей отец – пьяница. Каждый новый день для девочки – это новое испытание, своеобразная проверка на прочность. В ее голове возникают мысли, которые пугают и саму героиню – хорошо было бы без отца, вот бы убежать отсюда. Но не все так просто. Побег кажется хорошей идеей, но как она может оставить маму? А если остаться? Что будет? Что ждет нас завтра? Этот вопрос пугает многих людей, но девочка знает наверняка – завтра не будет ничего хорошего. Один день похож на другой. Надо только научиться терпеть. Надо только дождаться момента, когда можно будет сбежать.

Такие они – разные, но похожие авторы альманаха «Иные берега». Их объединяет любовь к родине; выбор тем для своих произведений, будь то стихи или проза. Переезд в Финляндию отразился на жизни этих писателей, оставил след в их творчестве. Они пишут о новой стране, о новых людях, их обычаях, нравах. Они впитывают их культуру, но неизменно оставляют свой след в культуре Финляндии и оставляют в ней частичку России.
Библиографический список
1. http://www.avtomat2000.com/vitivanov.html

2. http://inyeberega.ucoz.ru/

3. http://inyeberega.ucoz.ru/Lancov.htm

4. http://inyeberega.ucoz.ru/Meri.htm

5. http://solomonkagna.ucoz.ru/publ/perly/1–1–0–26

УДК 81:82–4

Горшкова И.В., Колесникова О.А.
Магнитогорский городской лицей при Магнитогорском государственном университете 

актуальность исследования языковых СРЕДСТВ ВЫРАЖЕНИЯ АВТОРСКОЙ ПОЗИЦИИ В ЭССЕ НА АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматривается проблема актуальности исследования лингвистических средств выражения авторской позиции в таком востребованном в настоящее время жанре философского и литературного творчества как эссе.

This article deals with the problem of why the study of linguistic means of author attitude expression in such a popular genre of philosophical and literary creative work as essay is topical nowadays.

Сегодня эссе называют «жанром – лидером XXI века». Его признают одним из самых продуктивных в западноевропейской, русской, и восточноевропейской национальных культурах. [1, с. 38]. В отечественной и зарубежной гуманитарной науке и культуре проявление эссеизма находим, начиная с традиций П.Я.Чаадаева, А.И.Герцена и В.Г.Белинского, в литературном творчестве В.В. Розанова, М.М.Бахтина, Л. Лосева, Эдгара Алана По, Марселя Пруста, Германа Гессе, Сомерсета Моэма и многих других [2, с. 26–27]. Также за последние десятилетия эссе крепко укоренилось в журналистике и даже претендует на первенство среди остальных художественно-публицистических жанров. [3, с. 1]. Наряду с популярностью эссе в литературе и публицистике, эссе является весьма востребованным жанром и в философии как «способ философско-художественного мышления», предполагающий «отражение разностороннего опыта личности автора, переживания и осмысления жизни, оформленного в слове» [4, с. 5, 10]. Таким образом, целым рядом исследователей эссеистике отводится ведущая роль в культуре XXI века, вплоть до «двигателя культуры Нового времени» [4, с. 1]. 
Эссе как жанр востребован сегодня не только в литературе, философии и журналистике, но и в сфере образования. Так, в настоящее время это одна из наиболее популярных форм написания творческих экзаменационных работ.        В частности, сочинение в жанре эссе входит в состав Единого Государственного экзамена по русскому языку, литературе, обществознанию и иностранному языку. Также, эссе входит в раздел «Письмо» таких всемирно признаваемых международных экзаменов, как FCE (First Certificate in English), CAE (Certificate in Advanced English), CPE (Certificate of Proficiency in English), IELTS (International English Language Testing System), TOEFL (Test of English as a Foreign Language) и т.д. 

Одним из основных характерных признаков эссе как жанра является авторская позиция, поскольку в эссе автор в процессе размышления о заданной проблеме подчеркивает субъективность своего отношения, индивидуальность мнения [5, с. 4]. Официальные разработчики экзаменационных материалов в частности Единого государственного экзамена по английскому языку также рекомендуют в сочинении-рассуждении «четко изложить свои суждения и выразить не столько чужое, сколько свое мнение, подкрепляя его вескими аргументами» [6, с. 18]. Таким образом, авторская позиция является не только жанрообразующей особенностью эссе, но и обязательным условием успешности написания эссе как сочинения экзаменационного формата.  

Следовательно, учитывая популярность жанра в различных сферах человеческой деятельности, а также выражение авторской позиции как основную особенность эссе, становится очевидным, что владение совокупностью языковых средств выражения авторской позиции необходимо для успешного написания эссе на английском языке в различных условиях. Важно также отметить, что средства выражения авторской позиции в англоязычном эссе не являлись предметом специализированного лингвистического исследования. Посему исследование и выделение средств выражения авторской позиции в эссе на английском языке является актуальной проблемой для современной лингвистической науки. 
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Особенности проявления личности автора в эссе как экзаменационном сочинении по английскому языку

В статье рассматривается вопрос о  влиянии жанра и экзаменационного контекста Единого государственного экзамена по английскому языку на проявление личности автора в эссе и выбор эссеистом адекватных языковых средств реализации авторского замысла.

This article discusses the question of the impact of genre and the context of the Russian State Exam in English upon how an author reveals him/herself in an essay and chooses adequate linguistic means to convey his/her message.

В наш век глобализации и антропоцентризма широкое распространение получил такой жанр, как эссе. Особенно часто он используется в сферах образования, науки и культуры. К примеру, многие известные философы и писатели творят в жанре эссе. Среди эссеистов такие известные авторы, как          А. Франц, Г. и Т. Манны, Б.Шоу, М. Цветаева, О. Мандельштам, В. Набоков,            И. Бродский, Ф. Искандер и т.д. [1, с. 5]. Также эссе является весьма популярной формой письменных творческих работ в средней школе и вузе. Например, оно входит в раздел «Письмо» Единого государственного экзамена по русскому языку, литературе, обществознанию и по иностранному языку. Помимо этого, эссе входит в творческую письменную часть таких всемирно признанных международных экзаменов по английскому языку как FCE (First Certificate in English), CAE (Certificate in Advanced English), CPE (Certificate of Proficiency in English), IELTS (International English Language Testing System),                          TOEFL (Test of English as a Foreign Language). Следовательно, эссе как жанр востребован сегодня в различных сферах человеческой деятельности.

Эссе как жанр предполагает личностную трактовку обсуждаемого вопроса, поэтому возникает проблема выражения автором личностного осмысления проблемы. Особенно на английском языке, поскольку он является для нас иностранным и, следовательно, в условиях отсутствия языковой среды и достаточного речевого опыта, учащиеся испытывают значительные трудности самовыражения в тексте, что по канонам жанра необходимо в эссе. Следовательно, представляет интерес вопрос о том, как личность эссеиста проявляется в тексте. Для решения этой проблемы необходимо определиться, что понимается под личностью автора в эссе, и как данный жанр влияет на ее проявление в тексте. 

Понимание личности автора в сочинении-эссе во многом определяется спецификой эссе как жанра. А именно тем, что эссе – это «размышление по поводу…», рассуждение на заданную тему, основной задачей которого является выражение «подчеркнуто индивидуальной позиции» [2, с. 101]. Таким образом, под личностью автора в сочинении-эссе мы понимаем субъективную оценку предлагаемого содержания, реализующуюся через использование автором совокупности языковых средств. 
Личность автора и жанр, в котором создается произведение, тесно взаимосвязаны. Поэтому особенности эссе как жанра экзаменационного сочинения по английскому языку одновременно и дают автору определенную свободу выбора средств самовыражения, и накладывают некоторые ограничения.

С одной стороны, эссе как сочинение-рассуждение, «как письменная разновидность публицистического стиля» [3, с. 412], предоставляет в распоряжение автора разнообразный набор средств, свойственных данному стилю, в который входит оценочная лексика, эпитеты, метафоры, сравнения, перифразы, риторический вопрос риторическое обращение, параллелизм, повторение, умолчание, многосоюзие и т.д. [2, с. 102].

Более того, эссеист, как правило, имеет возможность выйти за рамки публицистического стиля. Это обусловлено в основном тем, что эссе как жанр предполагает соединение различных способов освоения мира (художественного, научного, религиозного) [1, с. 4]. Поэтому эссе в стилистическом плане свойственна эклектика, которая продиктована жанровой свободой самовыражения и, следовательно,  личностью автора, который использует возможности различных стилей для реализации своего замысла. Таким образом, помимо чисто «публицистических», эссе свойственны в частности и художественные средства лексической и синтаксической выразительности, такие, как олицетворения, метонимия, синекдоха, перифразы, гиперболы и литоты, синтаксический параллелизм, эллипсис, инверсия, антитеза, оксюморон и т.д. [4, с. 177–197, 198–202].

С другой стороны, несмотря на широкие возможности проявления личности в эссе, обусловленные стилистическими особенностями эссе, экзаменационный формат накладывает некоторые ограничения в отношении свободы самовыражения эссеиста. 

В частности, в разделе «письмо» Единого государственного экзамена по английскому языку востребованы 2 типа эссе: сочинение «за и против» («for and against» essay) и сочинение с элементами рассуждения (opinion essay). Эссе «за и против» («for and against» essay) представляется более академичным и, следовательно, более официальным по стилю, по сравнению с сочинением-рассуждением (opinion essay). Это объясняется тем, что данный тип эссе «требует сбалансированной аргументации» [5, с. 17]. Зарубежные специалисты также отмечают, что мнение автора может быть выражено только в заключительном абзаце эссе «Opinion words can only be used in the final paragraph, where you can state your opinion on the topic» [6, с. 64]. Это сводит к минимуму эксплицитное проявление авторской позиции и использование образных средств, которые неуместны в бесстрастном стиле данного типа эссе. В сочинении с элементами рассуждения (opinion essay) личность автора находится не в столь жестких конвенциональных рамках, нежели в сочинении «за и против» [7, с. 347]. В данном типе эссе «можно выражать как свое мнение по данным вопросам, так и ссылаться на мнения других лиц» [5, с. 17]. Тем не менее автор ограничен форматом самого экзаменационного задания подобного типа, поскольку «необходимо четко обозначить различные аспекты проблемы (социальные, экономические, моральные)», в процессе написания текста обратить «особое внимание на построение каждого абзаца» и т.д.  [5, с. 17–18].

Итак, проявление личности автора в эссе как экзаменационном сочинении по английскому языку имеет свои особенности. С одной стороны, ввиду стилистической эклектики эссе в распоряжении автора находится широкий круг лингвистических средств субъективной оценки предлагаемого содержания. С другой стороны, экзаменационный контекст написания эссе накладывает некоторые ограничения в отношении свободы авторского самовыражения. Таким образом, для успешности выполнения задания в форме эссе автору необходимо выбирать средства реализации авторского замысла, адекватные данному жанру и контексту его написания.
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АРХАИЗМЫ В РУССКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ
В статье рассматривается понятие архаизма в русском и английском языке, производится сопоставительная характеристика функций архаизмов, вычленяются общие и характерные функции для каждого из описываемых языков. 

The purpose of this article is to examine archaisms in Russian and English languages, to compare the functions of archaisms and single out general and typical functions of the given languages. 

Любой язык живет в историческом времени, то есть изменяется от поколения к поколению. Но все же, несмотря на происходящие изменения в языке, в нем существуют устаревшие слова, использующиеся для усиления выразительности речи. 

К архаизмам относят слова и выражения, которые устарели и не используются в современной речи потому, что имеют соответствующие «современные» синонимы. Архаизмы – архаическое, вышедшее из употребления слово или оборот речи [13]. Например, в английском языке whilome = formerly (ранне) , swain = peasant (приятный), methinks – it seems to me (мне кажется), yon – there (там), habit – dress (одежда), to trow –to think (думать) и т.д. [6]. С другой стороны, к архаизмам относят такие слова, которые синонимов не имеют потому, что понятия, выражаемые этими словами, перестали играть какую бы то ни было роль в современной жизни общества. Например, в русском языке такие устаревшие слова, как щит, булат, дань, терем, кольчуга; в английском языке: gorget (латный воротник), mace (булава), thane (глава клана), yeoman (мелкий землевладелец), goblet (кубок), baldric (перевязь) и т.д. [6].
Одним из наиболее важных вопросов в изучении архаизмов в английском и русском языках является рассмотрение их функций. Выделяются общие и своеобразные для каждого конкретного языка [4]: 

Общие функции для английского и русского языков:

· создание реалистического колорита в художественном произведении;
· передача комического оттенка речи;
· придание речи высокой торжественности, патетического тона;
· косвенное отображение особенностей иностранной речи.
Своеобразная функция для английского языка:

· использование в деловых документах (законоположения, кодексы, деловые письма и проч.).

Рассмотрим каждую функцию архаизмов более подробно.

Создание реалистического колорита в художественном произведении.

Эта функция по-разному используется авторами исторических романов как в русском, так и в английском языке. В «Письме начинающему автору» А.Н. Толстой пишет: «Исторические герои должны мыслить и говорить так, как их к тому толкает их эпоха и события той эпохи»  [10]. Именно с целью воспроизведения реальной исторической обстановки и речи героев                  А.Н. Толстой употребляет архаизмы в романе Петр I, используя лексику, которая была общеупотребительной на рубеже ХVII – XVIII веков, но позднее перешла в пассивный запас языка. Например, существительные горница в значении «комната» (Стол на пять персон накрыт в небольшой горнице с дверями в сад, где за кустами спрятаны музыканты [11, с. 127]); мамка в значении «кормилица, нянька» (Ох, рано ему детей отдала, – надо бы им с мамками еще понежиться…[11, с. 61]), современное значение – «мама» [3]; пелена в значении «ткань, которой покрыто, завершено что-либо; покрывало» (Задернут пеленою книжный шкапчик: великий пост – не до книг, не до забав [11, с. 75]), современное значение – «сплошной покров, заволакивающий собой что-либо со всех сторон» [3] и глагол жаловаться в значении «награждать чем-либо за какие-либо услуги и т.п.» (А Володька, – все знают, в прошлую войну от поляков без памяти бегал с поля, и отец его под Смоленском три раза бегал с поля… Так, чем их за это наделов лишить, из дворов выбить прочь, – их селами жалуют…[11, с. 64]), современное значение – «ценить, любить, оказывать внимание, уважение» [3].
Касаясь английского языка, то непревзойденным мастером исторического романа был Вальтер Скотт, который с исключительной тонкостью и уменьем пользовался архаизмами как средством стилизации. Принципы, которыми он пользуется при отборе архаизмов для создания исторического колорита, сформулированы им самим следующим образом: «язык автора не должен быть исключительно устарелым и непонятным, но автор должен по возможности не допускать слов и оборотов речи чисто современного происхождения...» [9].
Передача комического оттенка речи
Материалом для иллюстрации могут служить тексты М.Е. Салтыкова – Щедрина «сонмище невежественных и злых уличных лоботрясов; порядок службы громко вопиял о мыле и щелоке» и т.д. [5]. Используются архаизмы  и в качестве средства выражения авторского отношения к предмету изображения. Таким образом чаще всего выражается ирония.
Архаизмы могут также выполнять функцию сатирическую, как, например, в следующем предложении из пьесы Б. Шоу «Как он лгал ее мужу»: «Perfect love casteth off fear» (Высокая любовь изгоняет страх) [15], где высокопарность выражения молодого поэта-влюбленного не соответствует ситуации, в которой делается признание. Кроме того выражение взято из Библии которое безусловно изобилует такими архаизмами как casteth что в современном английском приравнивается к eject, что значит «изгонять» [6]. 

Придание речи высокой торжественности, патетического тона

Такие архаизмы рассматриваются как поэтизмы. Примером может служить строчки из стихотворение Джорджа Гордона Брайрона «Adieu, Adieu! My Native Land»:

Deserted is my own good hall,

Its health is desolated [1];
Здесь слово «hall» имеет значение palace – дворец, замок, дом – значение, которое сейчас является архаическим [6].
Приведем несколько примеров наиболее употребительных поэтизмов английского языка. Существительные: billow = wave (волна) , swain = peasant (крестьянин), main = sea (море). Прилагательные: yon = there (там), staunch = firm (твердый), hallowed = holy (святой). Глаголы: quit = leave (покидать), fare = walk (прогулка), trow = believe (верить) [6].
В русском же языке ярким примером употребления архаизмов является стихотворение «Пророк» А.С. Пушкина, которое изобилует ими:

Духовной жаждою томим,

В пустыне мрачной я влачился, – 

И шестикрылый серафим

На перепутье мне явился,

Перстами легкими, как сон,

Моих зениц коснулся он… [7]
Здесь «влачиться» = идти, «перста» = пальцы, «зеницы» = глаза. 

В русском литературном языке источниками «высокого» стиля могут быть прежде всего славянизмы или им подобные слова (не лоб, а чело, не губы, а уста, не умер, а почил, не родина, а отчизна, не сторож, а страж, не ворота, а врата, не город, а град, не соски, а сосцы, не страдаю, а стражду и т.п.); Соответственно, например, в английском литературном языке в «высоком» стиле выступают слова французского и греко-латинского происхождения [8]. 
Косвенное отображение особенностей иностранной речи

В этой функции используются формы второго лица единственного числа личного местоимения и соответственно форма глагола. Например: «How thou art sentimental, maman!» (Какая ты сентиментальная, маман) [2]. Здесь с помощью архаизма передаются особенности французской речи, создается необходимое автору представление о том, что разговор между персонажами ведется не на английском, а в данном случае на французском языке. Такой прием мы можем увидеть и у Л.Н. Толстого в его трилогии «Детство. Отрочество. Юность»: «Глаза maman были открыты, но она ничего не видела…» [12, с. 122].
Функция английских архаизмов – использование в деловых документах (законоположения, кодексы, деловые письма и проч.)
Здесь функция использования архаизмов совершенно другая, чем та, которая была только что описана применительно к стилю художественной литературы обоих языков. Функцию архаизмов в этом стиле речи можно было бы условно назвать терминологической [4]. В стиле деловых документов современного английского языка, для которых основной целью является достижение договоренности между двумя или более сторонами, особое значение приобретает соответствие средств выражения, используемых в этих документах, с теми, которые используются в соответствующих юридических документах, законах, кодексах. Англичане заявляют, что многие их законы не менялись в течение последних 600 лет. Естественно поэтому, в языке английских законов встречается большое количество архаизмов. Язык различных юридических документов, деловых писем, договоров, соглашений и проч., стремясь максимально приблизиться к языку законов, пестрит архаизмами. Такие слова и словосочетания, как hereinafter named (далее именем), beg to inform (извещаем), aforesaid (вышеупомянутый), hereby (настоящим, сим), therewith (этим) и др. являются архаизмами с терминологической окраской [6].
Таким образом, архаизмы – это интереснейший и богатейший фонд лексики как русского, так и английского языков. Использование архаизмов способствует созданию реалистического колорита в художественном произведении, приданию речи комического оттенка или же, наоборот, высокой торжественности, патетики.
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МЕХАНИЗМЫ ФОРМИРОВАНИЯ СЛЕНГОВЫХ СИСТЕМ МОЛОДЕЖНОЙ РЕЧИ
В статье предлагается рассмотрение проблемы механизмов формирования сленговых систем молодёжной речи. Автор уделяет большое внимание способам образования функциональных единиц сленга, иллюстрируя данный материал примерами из речи молодёжи.

This article proposes to examine the problems of slang formation mechanisms in the youth speech system. The author pays a lot of attention to the formation of slang functional units illustrating the given material with examples from the speech of young people.

Слово священно и обладает способностью

 влиять не только на тех, на кого оно направлено, 

но и на тех, кто им пользуется.

М.А. Грачёв

По наблюдениям многих писателей, журналистов, социологов и лингвистов «жаргонизация» России, стала одной из мощнейших доминант современного языкового развития. Практически во всех европейских странах экспансия жаргона стала реальным фактом, вызывающим тревогу у «борцов» за чистоту речи. В последнее время наблюдаются попытки по-разному оценить и объективно описать эти явления.

М.А. Грачев считает, что в России жаргон тяготеет не только к интеррегиональности, но отличается ещё и интерсоциальной «проходимостью»: воровское арго тесно взаимодействует с молодёжным сленгом, профессиональными сленгами [3, с. 82]. При этом трудности разграничения жаргона и разговорно-просторечной стихии, собственно, накладывают свой отпечаток на определение важного концепта – молодёжного жаргона.

В современной лингвистике понятия «сленг» и «жаргон» трактуются зачастую как синонимы. Л.И. Антрушина, И.В. Арнольд, С.А. Кузнецова не дифференцируют жаргон и сленг как два разных явления в языке, толкуя их как речь социально и профессионально обусловленной группы, а также элемент речи, не совпадающий с нормой литературного языка, потому что у него наличествуют все типы коннотаций (эмоциональная, экспрессивная, оценочная и стилистическая). Являясь довольно подвижным слоем разговорной речи, жаргон или сленг включает в себя широко распространенную микросистему, имеющую эмоциональную окраску, своеобразный вокабуляр [7, с. 35]. 

Русский молодежный сленг представляет собой интереснейший лингвистический феномен, бытование которого ограничено не только определенными возрастными рамками, что очевидно из самой его номинации, но и социальными, временными, пространственными рамками. Он бытует в среде городской учащейся молодежи  и в отдельных более или менее замкнутых референтных группах. «Молодёжный сленг – это своеобразное жаргонизированное просторечие молодого поколения» [4, с. 63]. 

Рассматриваемое нами понятие является столь же расплывчатым и относительным, как и понятие воз​раста, тем более что процесс «старения» молодёжного жаргона проис​ходит иногда ещё быстрее, чем процесс старения биологического [6, с. 12]. Вместе с тем, без объективной оценки жаргона как явления, особо интенсивного именно в молодёжной среде, невозможно понять ни его специфики, ни динамических механизмов, которые придают ему такую мощную экспрессивную энергию. 

Обстановка в общественной жизни 70–80-х годов XX века породила разные неформальные молодежные движения, и «хиппующие» молодые люди создали свой «системный» сленг как языковый жест противостояния официальной идеологии, яркой особенностью которого была быстрая обновляемость [5, с. 21]. 

Сленг – слова, живущие в современном языке полноценной жизнью, но считающиеся нежелательными к употреблению в литературном языке.

Пути и способы образования функциональных единиц  сленга весьма разнообразны, что подтверждает тезис о постоянном обновлении словарного состава сленга.

На первое место по продуктивности выходят иноязычные заимствования, в большей части англоязычные (чувак – парень                      (из цыганского языка), мэн – мужчина (из англ. яз.), лавер – любовник, любимый  (из англ. яз.)) [1, с. 36]. Ученые выделяют кальку и полукальку.

Калька  включает в себя заимствования, грамматически не освоенные русским языком. При этом слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Некоторые такие сленгизмы понимают даже те люди, которые никогда в жизни не учили какой-либо иностранный  язык. Например:  респект – уважение, дарлинг – дорогая, лузер – неудачник, дринк – напиток, пипл – люди, крэзи – сумасшедший, бест – лучший, ахтунг – внимание, натюрлих – конечно, пардон – извините, шармовый – изысканный.

При полукалькировании принимаемое слово подгоняется под нормы русского языка не только в соответствии с  фонетикой, но и с грамматикой. Так,           к первоначальной основе определенными методами прибавляются словообразовательные модели русского языка. Этот способ органично сочетается с аффиксацией, так что слово сразу приходит в русифицированной форме. Например: thank you (спасибо) – сенька; parents (родители) – пэренты, прэнты; birthday (день рождения) – бездник, безник. Заимствованный сленгизм сразу активно вступает в систему словоизменения: street (улица) – на стриту, to look (смотреть) – лукни. Активно включается механизм деривации: drink (спиртной напиток) – дринкач, дринкер, надринкаться, удринчаться. Некоторые иноязычные слова, давно ассимилированные русским языком, как бы заново заимствованы в другом значении: ринг (телефон), спич (разговор) [1, с. 38].

Источником пополнения единиц сленга может служить как  литературная составляющая иностранных языков, так и просторечная (баксы, бабл – амер. сленг деньги; дэнс – англ. танцы; я-я, дас ист фантастиш – нем. потрясающий)), при этом возможно использование дословного перевода (перец – парень англ. сленг, зеленые – доллары  амер. сленг, капуста – деньги амер. сленг, травка – марихуана амер. сленг). 
Е.А. Земская считает, что аффиксация как способ образования новых слов очень продуктивна [5, с. 41]. Например: суффикс –аг(а) производит слова, отличающиеся от базовых экспрессивной оценкой, чаще всего,  передавая грубую насмешливость: общага, тюряга; суффикс –ар(а) образует экспрессивные модификационные существительные, имеющие грубовато – шутливый характер: кот – котяра; суффикс –еж образует от глагольных основ наименования действий и состояний: балдеж (от балдеть), гудеж (от гудеть).

С  помощью  усечения легко порождаются наименования различного рода, как правило, от многосложного слова: шиза – шизофрения; дембель – демобилизация; нал – наличные деньги.

Следующим продуктивным источником формирования лексического состава сленга является метафорика. Например: аквариум, обезьянник – скамейка в милиции для задержанных, голяк – полное отсутствие чего-либо, гасить – бить, улетать – чувствовать себя превосходно. Часто присутствует юмористическая трактовка означаемого: лохматый – лысый, баскетболист – человек маленького роста.

В молодежном сленге достаточно развита полисемия. Например: ништяк: 1) все в порядке; 2) это не важно, не существенно; 3) неплохо, сносно; 4) пожалуйста; торчать: 1) находиться под действием наркотика;          2) получать большое удовольствие, как физическое, так и духовное [6, с. 28].

Частотна и каламбурная подстановка при образовании сленгизмов: бухарест – молодёжная вечеринка (от бух – спиртное), безбабье – безденежье (от бабки – деньги).

Очень много сленговых слов приходит в речь молодёжи из компьютерных игр, но чаще всего эти слова специфичны в использовании. Например: гильда – объединение игроков, нуб – начинающий игрок, чар – персонажвендор – торговец, манчить – повышать уровень, раснуть – оживить. В последнее время наблюдается широкое распространение компьютерного молодежного языка (красавчег – положительная оценка    кого-либо, зайчег – положительная оценка кого-либо, ацтой – отстой, мамка – материнская плата).
Молодежный жаргон легко вбирает в себя слова не только  из разных языков (из англ. – шузы (туфли), бэг (сумка), мэн (мужчина, человек); из нем. – копф(голова), из итал. яз. – бамбино (детка)), но и из разных диалектов (берлять – пить, ухайдохать – утомить), из уголовного языка –  круто, шмон, беспредел. Однако из арго в молодёжный жаргон слов переходит гораздо больше, чем из жаргона в арго. Этот факт объясняется относительной устойчивостью арго и быстрой сменой лексики молодёжного жаргона. Так, повсеместно в раз​говорах между детьми часто можно услышать слова тюремного происхождения – лох, отстой, касьян, хилай, гон, пацан, шестёрка.

Не случайно один из первых исследователей послереволюционной языковой ситу​ации в России С.А. Копорский (1927) подчёркивал, что уже в двадца​тые годы речь школьников была заметно окрашена элементами воровского жаргона. Этот процесс с годами лишь приобретал большую интенсивность, так как                         «в молодёжном жаргоне, как в зеркале, отражается процесс изменений в обществе, в том числе влияние суб​культуры преступного мира на молодое поколение» [4,  с. 64].
Сегодня лингвистов волнует пробле​ма, насколько уместно и обдуманно употребление арготизмов и сленгизмов в средствах массовой информации, как должна стро​иться речевая политика. Н. А. Бердяев ещё в 20-х годах XX века писал: «Волна хулиганства хлынула в нашу освобождённую печать и залила её. На​родился новый слой газетных литераторов, очень-очень левых, радикальных, без всяких идей, без святыни в душе, – дельный про​дукт мещанской демократии» [2, с. 4]. 

Молодёжный жаргон активно прорывается сейчас в средства массовой информации и современную литературу, он звучит в основном на улицах и площадях России. «Главный лингвистический феномен молодёжного сленга – слу​жить катализатором обновления, перехода отдельных речевых единиц из частных подъязыков в литературное просторечие, а из просторечия – в разговорный литературный язык» – отмечает В.В. Химик [2, с. 7]. 

Многие жаргонные «блатные» слова благодаря частому использованию в речи молодежи нейтрализовались, проникли в средствах массовой информации, в речь политиков («Дума — не воровской сходняк», «Немцова одел Бари Алибасов, обул Борис Ельцин», «Но и олигархи, и крутые обожают Сашу Починка»  (Комсомольская правда)).
На страницах молодежной прессы, в молодежных сериалах можно встретить множество самых разных словоформ, образованных от лексем «переть», «колбасить» и «отстой». Например: переться – получать удовольствие («Хочешь, чтобы счастье длилось долго? Тогда подпишись и прись!» (Молоток), «Кто это–такой  маленький, прыщавый, и думает, что от него все девки прутся? – Правильно. Рома Букин». (Счастливы вместе)); непруха – невезение («Меня никто не любит. – Ну да, непруха». (Молоток)); расколбас – удовольствие, безудержное веселье, нечто очень высокого качества («Его расколбасило не по-детски». (Счастливы вместе)); отстой – характеристика чего-либо плохого, некачественного («Жизнь – отстой. Моя – точно». (Счастливы вместе)); отстойный – плохой, низкокачественный («Если мы проиграем, мы вылетим из турнира, и тогда мой магазин будут считать самым отстойным». (Счастливы вместе)).

Таким образом, русский молодёжный жаргон – это своеобразное явление современного мира, имеющее ряд фонетических и грамматических особенностей, характеризующееся достаточно узким кругом пользователей: представителями разных социальных групп. Сленг, будучи совокупностью постоянно трансформирующихся языковых средств высокой экспрессивной силы, отражает внутренние устремления молодых, легко вбирает в себя слова из разных языков, диалектов, образуя при этом значительный пласт современной лексики. 
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АРХАИЗМЫ И ИСТОРИЗМЫ В ПОЭЗИИ Б. АХМАДУЛИНОЙ

В статье предлагается рассмотрение особенностей употребления архаизмов и историзмов в поэзии Б. Ахмадулиной. Автор уделяет приводит классификацию архаизмов и историзмов, подчеркивает их функциональную роль в поэтическом тексте. 

This article examines of archaisms and historicisms in the poetry of B. Ahmadulinoy. The author brings the classification of archaisms and historicisms, plays up their functional part in poetic text . 
В русском языке существуют различные приемы, которые применяются для создания выразительности  речи, ее особой стилистики. К одному из таких приемов лингвисты относят архаизмы и историзмы, которые создают особый поэтический идиостиль поэтов и писателей, создают высокую экспрессию или иронию. Архаизмы и историзмы являются отражением литературной традиции определенной эпохи.

Литература прошлых веков обогатила речевую практику поэтов современности большим количеством лексики, которая отличалась специфическим книжным применением. Степень архаизации этой лексики различна. Она зависит от стилистической окраски слов, характера их связи, содержания текста, в котором она реализуется. На сегодняшний день такая лексика воспринимается нами как архаическая высокая, высокая книжная или поэтическая. Подобное восприятие открывает широкие возможности применения названной лексики – шутливого, иронического, сатирического – как следствия несовместимости установившейся в языке стилистической окраски с наименованием данного конкретного предмета или с резко отрицательным отношением к нему автора. Большое внимание к старине наблюдается в лирике А.С. Пушкина, Ф.И. Тютчева, С.А. Есенина. Сам факт обращения к архаической, высокой лексике многих современных авторов говорит о том, что эта лексика осознается ими как одно из средств стилистической выразительности [5, с. 212]. По сравнению с пушкинской эпохой объем архаической лексики резко сократился. Сокращение произошло за счет слов, не обладающих стилистической выразительностью (престать, драгость и т.д.), слов, представляющих собою искусственно созданные варианты общеупотребительных названий (съединить, сокрывать и т.д.), и наконец, уменьшилось число слов, которые отличались от своих общеупотребительных.

Архаизмы по своему значению могут полностью совпадать со своими синонимами, принятыми в языке повседневного общения, в других формах речевой деятельности, а отличаются именно тем, что в сознании говорящего они не связываются с привычными для них предметами и в привычном для них освоенном неязыковом пространстве [2, с. 28]. Архаизмы занимают особое место в составе русской лексики. Архаизмы относятся к пассивному словарному запасу (пастырь – пастух, ответствовать – отвечать, свирепство – свирепость и др.).

О. Г. Винокур выделяет следующие типы архаизмов:

1) лексические;

2) грамматические [3, с. 15].

К группе лексических архаизмов О.Г. Винокур относит слова, у которых либо устарело, либо претерпело изменения фонетическое оформление. Лексические архаизмы могут обладать большей или меньшей степенью «архаичности», многие из них могут расцениваться как «пассивные» элементы каких-то периферийных слоев лексики современного языка. Различными словообразовательными и семантическими нитями они часто связаны с активной частью современного словаря. У различных поэтов и писателей как золотого, серебренного веков, так и современной эпохи можно встретить большое количество архаизмов, способствующих усилению выразительности их произведений. К одним из самых талантливых и неординарных современных поэтов относится Б. Ахмадулина. В ее поэзии находим много разнообразных лексических архаизмов, которые  осознаются лириком как одно из средств стилистической выразительности. Белла Ахмадулина – поэт, все исследователи творчества которой, склонны связывать его с пушкинской эпохой. Это касается как внешней формы стихов (например, её явная склонность к знакам литературной традиции прошлого), так и «архаического» мироощущения Ахмадулиной. 

	Лапландских летних льдов недальняя граница 

Хлад Ладоги глубок, и плавен ход ладьи
Ладони ландыш дан и в ладанке хранится
И ладен строй души, отверстой для любви

(«Лапландских летних льдов...»)
	Смущаюсь и робею пред листом                                                                                              бумаги чистой.                                                            

Так стоит паломник у входа в храм
(«Новая тетрадь») 


В данных примерах неполногласные слова являются представителями генетических славянизмов. Употребление неполногласия хлад и пред в таких стихотворениях служит созданию выразительности и поэтизации речи.

	Он, говорят, — талант, а таковые – пьют.

Лишь гений здрав и трезв, хоть и не чужд таланта.

(«Мне Звёздкин говорил…»)
	Древо взирает на дочь и на дочь
Надо ль бедой расплатиться за это?

Или же Анна и Елизавета,

Там нам сойдет в новогоднюю ночь?

 («Ожидание ёлки») 


Лексемы зрав и древо являются привычными концептами произведений фольклора, поэтому они органично входят в приведенной контекст,  имеющий   ярко выраженную фольклорную направленность.

Грамматические архаизмы обычно стилистически маркированы либо как высокие, книжные, поэтические, либо как просторечные, поэтому основная их функция в художественной литературе – стилистическая [3, с. 18].

В различных частях речи существуют устаревшие слова, которые отличаются своими грамматическими особенностями. Так, у Б. Ахмадулиной находим архаизмы-существительные:
	За красоту твою и милость благодарю тебя, томат

За то, что влагою ты влажен, за то, что   овощем ты густ

детский поцелуй вкруг уст
за то, что красен и отважен твой
(«В метро на остановке «Сокол»»)
	Так, значит, как вы делаете, други!
Открыв тетрадь, перо берёте в руки и пишите?
(«Так, значит, как вы делаете, други?»)


В некоторых поэтических отрывках находим употребление различных частей речи. Например, в нижеприведенных – деепричастие вкушая, местоимения се, аз.
	Хожу по околицам дюжей весны, 

вкруг полой воды,

 и сопутствие чьё-то глаголаше: “Колицем должен еси?”

Призвал он коегожда из должников 

и мало взыскал, и хвалим был от бога.

(«Хожу по околицам…»)
	Забытость надгробья нежна и прочна
О лакомка, сразу доставшийся раю!
Вкушая, вкусих мало мёду, – прочла, уже не прочесть: – И се аз умираю"
(«Хожу по околицам...»)


Таким образом, принято считать, что в отличие от лексических архаизмов исчезнувшие из языка грамматические формы, подобно ископаемым животным, к жизни не возвращаются. Однако, как мы увидели, утверждение это довольно спорное. Активное употребление этих форм позволяет думать, что они являются одним из важных выразительных средств поэтического языка вообще и элементов поэтического стиля Б. Ахмадулиной в частности, обладая большей экспрессивностью, чем общеупотребительные варианты.

 Не менее интересно употребление в современном русском языке и историзмов  (опричник, кольчуга, жандарм, городовой, гусар и др.). Их появление, как  особой группы устаревших слов, как правило, вызвано внеязыковыми причинами: социальными преобразованиями в обществе, развитием производства, обновлением оружия, предметов быта [2, с. 56].

Историзмы не имеют синонимов в современном русском языке. Это объясняется тем, что устарели сами реалии, для которых эти слова служили наименованиями. Таким образом, при описании далёких времен, воссоздания колорита ушедших эпох историзмы выполняют функцию специальной лексики: выступают как своего рода термины, не имеющие конкурирующих эквивалентов. Историзмами становятся слова, различные по времени своего появления в языке: они могут быть связаны и с весьма отдаленными эпохами и с событиями. Любопытны примеры использования историзмов в поэзии Б. Ахмадулиной:

	Они глядят глазами голубыми
и   в   горницу   являются   гурьбой
(«Несмеяна»)
	Зачем кафтаны новые надели
и   шапки   примеряли   к   головам
(«Несмеяна»)


	Наряд мой боярский скинут на кровать.

Мне хорошо бояться тебя поцеловать.

(«Невеста»)
	На Ладоги вечернюю кольчугу 
он смотрит всё угрюмей и сильней.

(«Вошла в лиловом…»)


Таким образом, архаизмы и историзмы в поэтических текстах Беллы Ахмадулиной играют важную роль в формировании особого авторского стиля. Устаревшие слова служат средством создания высокой экспрессии или иронии, являются  приёмом исторической и фольклорной стилизации. 
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УЧЕТ ЭТНОПСИХОЛОГИЧЕСКИХ И ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ АРАБОВ КАК УСЛОВИЕ ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ ПРИ ОБУЧЕНИИ РКИ
В статье предлагается сравнительная характеристика систем русского и арабского языков и особенностей этих культур. Учет данных явлений необходим при работе в иностранной аудитории для создания благоприятных условий процесса обучения РКИ  арабов с психологической, лингвистической и дидактической точек зрения.

The article offers comparative characteristics of systems of Russian and Arabic languages and features of these cultures. Accounting for these phenomena is required when working in a foreign audience to create favorable conditions for learning trials of the Arabs from the psychological, linguistic and didactic point of view.

Чувство общности происхождения, религии, ценностей, способа выживания – некая «общая основа» – имеет большое значение в процессе объединения людей в группы, характеризующиеся внутренним самоопределением. Взросление в рамках одной социальной группы, общность вербальных и невербальных средств коммуникации позволяет людям вырабатывать понятные всем адаптационные механизмы, радикально снижающие вероятность конфронтации и конфликта. 

Многонациональные общества, возникавшие по большей части в результате захватнических войн, существовали на протяжении всей человеческой истории. Однако в наши дни многонациональность становится важной проблемой государств, сталкивающихся с этническим взаимопроникновением как результатом роста социальной мобильности и географической мобильности (благодаря изменениям рынков труда).

Налаживание межкультурной коммуникации подразумевает собой перестройку на новую лингвокультурную среду, определяет психологическую и физическую адаптацию иностранца к новым условиям.  Любые этнокультурные проблемы связаны с вхождением человека в культуру какого-либо народа – инкультурацией. Согласно М. Херсковиц, в процессе социализации происходит интеграция индивида в человеческое общество. А в процессе инкультурации индивид осваивает присущие культуре миропонимание и поведение, в результате чего формируется его когнитивное, эмоциональное и поведенческое сходство с членами данной культуры и отличие от членов других культур. В таком контексте становится понятным то, что наиболее очевидно этнические особенности проявляются на уровне обыденного сознания, которое, в первую очередь, отражает бытовую этнокультуру [7]. Актуальность данной публикации определяется современными требованиями к восприятию культуры своего и сопредельных народов. Это приобщает подрастающее поколение к пониманию мировой культуры и общечеловеческих ценностей.

Целью обучения иностранным языкам в настоящее время становится формирование таких качеств языковой личности, которые могут обеспечить эффективное общение на изучаемом языке, то есть формирование коммуникативной компетентности учащихся. Критерием эффективности непосредственного общения является его продуктивность, возможность достижения взаимовыгодных результатов на основе тех общих знаний, которые имеют речевые и неречевые действия для обеих сторон.
Показателем уровня коммуникативной компетентности иностранца является его речь. Слова и конструкции, которые говорящий использует во время акта коммуникации, лексика, которую он отбирает для выражения определенной мысли, интонации и жесты, которые он применяет, – все это с одной стороны отражает особенности его мышления, отношения к окружающему миру, и, с другой стороны, активизирует его способности и умения выразить необходимые чувства на иностранном языке. Формируется данное умение под влиянием многочисленных факторов: время и место рождения человека, условия его воспитания, общий уровень культуры и образования, а также эмоциональное состояние говорящего на момент общения. 

Рассмотрим проблему сопоставительно-типологического изучения систем русского и арабского языков и особенностей этих культур, учет которых необходим при работе в иностранной аудитории.  Влияние общего для обоих языков (одинакового и сходного) и специфического (отличительного) лежит в основе сопоставительного изучения всех уровней языков. Именно целенаправленное установление наиболее существенных общих и специфических элементов двух сопоставляемых языков позволит соединить далекие друг от друга и мало связанные лингвистические факты и успешно разработать вопросы методики преподавания, что способствует определению характера взаимовлияния и развития в них общих явлений.

Русский и арабский языки являются неблизкородственными языками. «Сопоставляя русский язык с крайне далекими от него по строю языками, мы постоянно сталкиваемся с фактами, указывающими не просто на различия в характере оформления высказывания, но и на известное расхождение в способе семантической, семантико-грамматической и лингвокультурной категоризации действительности» [2, с. 23–52]. 

Рассматривая проблему преподавания русского языка как иностранного (РКИ) арабам, естественно, невозможно обойти стороной вопрос о культуре и языке арабской нации, особенностях менталитета, а также то, с какими трудностями приходится сталкиваться современным арабским студентам в процессе изучения русского языка.

Говоря об арабском языке необходимо принимать во внимание и тот факт, что наряду с арабским литературным языком существует самостоятельно выраженный арабский разговорный язык. В исследовании Н.Д. Финкельберга подтверждается тот факт, что студенты-арабы в изучении РКИ чаще опираются не на арабский литературный язык, а на разговорный. Автор пишет, что «в устной речи арабский адресант может использовать не только арабский литературный язык, но и говорить на обиходно-разговорном языке, а в неофициальной обстановке может перейти и на территориальный или социальный диалект». В связи этим появляется проблема диглоссии, то есть человек владеет одновременно двумя и более подсистемами одного языка. Данное явление порождает сложности экономического, социального и психологического характера [4].

При работе с иностранной аудиторией преподаватель должен учитывать те психологические черты и особенности, которые свойственны именно для данного этноса. Так, национальной чертой представителей ближневосточных стран, в отличие от русских, является высокая впечатлительность. В зависимости от причины и источника возбуждения эта впечатлительность большинства арабов либо приводит их в крайнюю степень восторга, либо доводит до слез. Арабы отличаются повышенной чувствительностью в вопросах личной чести. Боязнь потерять лицо не позволяет представителю ближневосточных стран признать, особенно публично, свою ошибку. Самокритика невозможна, точнее, она – исключение из правил. Или араб прав, или виноват кто-то другой. При задаче «сохранения лица» критерий правды и лжи становится второстепенным. Поэтому ложь во спасение допустима, что категорически не признается в Западном сообществе! Даже служители религии на востоке могут найти аргументы для отступления от правды при определенных обстоятельствах. 

Постоянная забота о личной чести выработала у арабов определенные стандарты поведения в обществе и коллективе. Здесь эта зависимость проявляется с особой силой. Веками у арабов формировались умения находить компромиссы, избегать крайностей. Они всегда ищут и часто находят золотую середину. Зависимость одного ото всех выработала определенные нормы общения между людьми. Гостеприимство и вежливость у арабов в крови, что, кстати, является традиционным и для представителей стран Запада. Прослыть скупым, не оказать чести гостю, считается позором. Речь араба отличается вежливостью, уважением к собеседнику. Благодаря цветистости и богатству арабского языка, речи собеседников изобилуют любезностями и громоздкими, манерными выражениями. И в наше время, в условиях все более динамичной жизни арабы начинают беседы чаще всего с обмена любезностями. На Востоке очень тонко реагируют на статус человека, с которым общаются, на его место в социальной иерархии: служитель религии, отец, учитель, сверстник и т.д. При общении с теми, кто старше по возрасту или выше по социальному статусу, наблюдается искреннее уважение и беспрекословное послушание. При этом общение со сверстниками отличается простотой и часто даже бесцеремонностью.

Наряду с условиями окружающей действительности, которые оказывают непосредственное влияние на формирование национального характера и менталитета народа, среди важнейших факторов, определяющих лицо нации, нельзя забывать о религии. Трудно найти религию, которая бы настолько специфически и неповторимо формировала общество, как ислам. В большинстве арабских стран можно встретить много нищих, назойливо требующих милостыню – бакшиш. Данное явление имеет не только социальные причины. Многие мусульмане убеждены, что нищенство – не порок и не позор. Поскольку благотворительность – один из столпов ислама, то требовать подаяния – способ помочь состоятельным слоям населения исполнить их религиозный долг. Вообще, при выполнении любой работы для араба более важна ее общественная оценка, чем сам результат. Он постоянно соизмеряет свои слова и поступки с реакцией на них других. Жители восточных стран не считают труд предначертанной свыше целью существования человека. Высший идеал любого жителя арабской страны – райское блаженство, предусматривающее все доступные воображению наслаждения при полной праздности. Известное изречение «время-деньги», высказанное Бенджамином Франклином, не находит отклика в душах большинства арабов. Зачем спешить, если спокойствие желаннее приобретательства? Отсюда появилась такая национальная черта восточных народов, как необязательность относительно времени. Очень редко они выполняют приказ с точностью; почти всегда арабы предпочтут делать все  по-своему и вряд ли закончат работу к обещанному сроку. 

Иностранец, попадая в арабскую страну или сталкиваясь с ее представителем, может попасть в конфликтную ситуацию, если не будет соблюдать  исламских традиций, которым придается большое значение! В мусульманском мире иностранцы не могут обращаться с вопросами или просьбами к женщине, это считается неприличным, все контакты, обсуждения ведутся с мужчинами. При этом на Западе в приемных различных офисов, на ресепшен гостиниц вас чаще всего встречают приветливо улыбающиеся девушки с привлекательной внешностью. 

Существуют также значительные различия в стилях делового общения между западными бизнесменами и представителями арабских государств. Представители арабских государств при любом общении  стараются создать дружелюбную атмосферу, ценят юмор, используют личные имена. В то же время арабское понимание этикета запрещает собеседнику прибегать к прямолинейным ответам, быть категоричным, что может дезинформировать бизнесмена из западной страны во время переговоров. У европейцев при общении не придается особого значения ни левой, ни правой руке. Многие арабы по делу и без дела любят подолгу трясти вашу руку. Однако в этом отношении нужно быть крайне осторожным в арабских странах: здесь считается недопустимым протянуть кому-нибудь подарок или деньги левой рукой. У тех, кто исповедует ислам, левая рука считается нечистой, и вы можете нанести оскорбление своему партнеру. К ногам арабы относятся так же, как к нечистой силе. По этой причине у мусульман недозволенно при беседе, сидя на стуле, забрасывать ногу на ногу.

Наш многополярный мир представляет собой мозаику лиц, языков и культур. Каждый этнос – особый менталитет, особое видение мира, особый темперамент, которые необходимо учитывать в преподавании РКИ арабоговорящей аудитории, чтобы не только дать учащимся определенные языковые знания, но и выработать тот стереотип поведения инокультурной личности, который был бы адекватен нормам носителей языка в конкретных сферах общественной жизни и межкультурной коммуникации в целом.
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КОГЕЗИЯ И КОГЕРЕНТНОСТЬ В  НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ
В работе анализируются основные средства внутритекстовой связи – когезия и когерентность. Видовая классификация указанных средств и своеобразие их использования в научно-технических текстах представлены на примере профильных англоязычных статей.
The paper analyses the basic means of in-textual communication – cohesion and coherence. The aspectual classification of the means and the peculiarities of their use in technical texts are presented on the examples of the English special-purpose articles.

Многогранность понятия «текст» предлагает такое широкое поле деятельности для исследователей, что до сих пор остаются недостаточно изученными многие аспекты, связанные с текстом. Одними из таких важных текстообразующих категорий являются когезия и когерентность.

В лингвистике текста принято разграничивать указанные понятия: «когерентность» (coherence) означает связность содержания текста любого объема, тогда как «когезия» (cohesion) предполагает не только смысловую спаянность внутри сверхфразовых единств или между ними, но прежде всего языковые средства связи между двумя и более элементами в тексте.

В настоящей работе предпринята попытка исследования и систематизации различных видов внутритекстовых связей в англоязычных статьях научно-технического профиля. На аутентичном материале выявляется своеобразие использования когезии и когерентности в научно-технических текстах, обусловленное содержательной природой последних.

1. Когезия и ее разновидности в научно-технических текстах

1.1.
Референция. Этот вид формально-языковых связей обозначает лингвистические средства отсылки либо к предшествующему контексту (ретро​спекция), либо к последующему (проспекция). Ретроспективную референцию еще называют анафорой, а проспективную – катафорой. Наиболее явным средством референции в английском языке служит артикль: определенным артиклем обыч​но маркируется анафорическая связь, а неопределенным – катафорическая. Например, в приведенном ниже примере a ballbot equipped… неопределенный артикль служит индикатором того, что существительное ballbot  упомянуто впервые и что в последующем контексте будет дана какая-то дополнительная информация; в высказывании the ballbot could rely… опреде​ленный артикль указывает на то, что данная лексема (ballbot) уже использовалась в предшествующем контексте. 

В рассматриваемых статьях также можно проследить анафору и катафору в виде артиклевой детерминации. Например, в предложениях:

A plumb bob hanging from a string reveals the vertical, but a ballbot equipped such a pendulum reference would confused because motion would cause the bob to swing to and fro. Alternatively, the ballbot could rely on a gyroscope.

(«Ballbots»).

 A platform’s gross vehicle weight and its footprint (the area of track or tire which impacts the ground) determine the resultant ground pressure that the platform imparts on the soil…

 A vehicle’s mobility is impacted by its tractive ability over ability over various soil types (dry, wet, sand, or snow-covered) and its ability to maneuver over obstacles, cross gaps, and negotiate varied vegetation… However, when the gross vehicle weight exceed 20 tons and off-road usage remains above 60 percent, a tracked configuration is required to guarantee the best mobility for unrestricted, all all-weather tactical operations.

 («The Wheel Versus Track Dilemma»)

In a number of recently developed vehicles the front wheels, and in some cases even the rear ones, are located by a combination of a telescopic strut with a lower transverse link. A similar combination is used widely in passenger cars as the “Macpherson suspension” but it is open to objection in military vehicles where the telescopic strut is subject to large transverse forces while it is shortening or extended.

(«Wheels or tracks?»)

Многие английские сентенциональные наречия (contrariwise, likewise, similary, etc.) также являются средствами анафорической связи, прозрачно указывая на наличие предшествующего контекста. В качестве средства анафорической связи часто выступают и указательные местоимения:
In fact it reaches a value of 100kN/m2, which is generally regarded as the maximum that is acceptable on soft soils, at a wheeled vehicle weight of about 20t, whereas tanks could weigh as much as 100t before they reached this level of ground pressure. 

(«Wheels or tracks?»)
1.2.
Субституция. Данный вид связи предполагает замену полнозначного элемента / элементов предшествующего контекста неполнозначным элементом / элементами в последующем контексте. Наиболее ярким и частотным примером субституции является прономинализация – использование местоимений взамен существительных. В анализируемых статьях субституция использована в следующих примерах:
To report the correct vertical orientation, all gyroscopes must take into account the earth’s rotation. They are also subject to numerous other small effects that cause errors and drift over time.

 («Ballbots»)

Given that wheeled platforms offer better fuel economy and reliability (to an extent), then Operating and Support costs are lower than those demonstrated by tracked platforms. This makes wheeled platforms excellent candidates for support roles where overall mileage is high and primarily conducted onroad.

(«The Wheel Versus Track Dilemma»)

Nominal ground pressure, or NGP is, of course, a very crude measure of the relative soft ground performance of vehicles. A more accurate measure of it is mean maximum pressure, or MMP, which is the average of the peak pressures under the tyres of wheeled vehicles or under the road wheels of tracked vehicles.

Even heavier wheeled armoured vehicles can have an MMP comparable with that of battle tanks, provided they have adequately control system. This is shown by the new 6x6 Steyr Pandur which, in its basic form, weighs 8.5t and has an MMP of 270kN/m2 at its lowest tyre pressure.

(«Wheels or tracks?»)

1.3.
Эллипсис. Он обозначает структурную неполно​ту предложения, которое, впрочем, всегда мо​жет быть «достроено» до полного. Важно отметить, что в технических текстах эллипсис не встречается вовсе, т.к. структурная неполнота высказывания противоречит природе научного стиля речи.

1.4.
Конъюнкция. Этим термином обозначается использова​ние разного рода соединительных элементов между предложения​ми: союзов (аnd), наречий (firstly, secondly, lastly) и даже таких фраз, как I теап. В нашем случае данный вид связи представляют следующие примеры:

First, the machine must have some goal to achieve, such as to remain in one place or to move in a straight line between two locations. Second, it must always know the direction of gravity’s pull and be able to measure the orientation of its body with respect to this vertical reference. Third, it must have means to rotate the ball in any direction and to measure its travel along the floor. Finally, the ballbot must have a method, or control policy, that processes the sensor data it measures to generate commands for ball rotation that attempt to satisfy the goals.

 («Ballbots»)

Previous articles and studies have concluded that wheeled vehicles are intrinsically more reliable than tracked vehicles and, therefore, require less maintenance and supply support. However, one must bear in mind that wheeled vehicles generally have a higher percentage of on-road usage, while tracked vehicles incur more off-road usage. Obviously, the more severe cross-country terrain results in reduced reliability for the tracked vehicles.

(«The Wheel Versus Track Dilemma»)
The reason for this change of attitude stem from the fact that the relative cross-country performance of wheeled and tracked vehicles varies with their weight, the difference increasing to the detriment of wheeled vehicles. Thus, wheeled armoured vehicles as heavy as battle tanks would not be competitive, even if they were practicable.

In both cases the contact areas increase as vehicles get bigger, but they do not increase in proportion to their weight. Moreover, they increase to a lesser extent with  wheels than with tracks.

 («Wheels or tracks?»)
1.5.
Лексическая когезия, или тематическая сетка. Она предполагает в качестве средства связи использование лексических единиц, «обслуживающих» одну и ту же предметную область. Так, если в тексто​вом фрагменте мы встречаем такие слова, как cars, mechanical engineer, jack, то ясно, что речь идет о станции технического обслуживания. Примеры:
Researchers, to produce, robots, engineers, equipped, experimental, interact, human environment, single spherical wheel, design, ballbot, uncanny, equilibrium, direction of gravity, to rotate, control policy, problem of vertical, fiber optic gyroscope, light waves, pitch, roll, rotation around the vertical, errors, methods, driving a ball, rollers, output, inverse mouse ball, hollow aluminum sphere, drive scheme, travel distance, rotating mask, to determine, optimal control theory, into account, forward/backward motion, left/right motion, position, speed, system theorist, linear quadratic regulator, integral function, calculations, several hundred times a second, minimizing, goal position, to add, to perform, two-wheeled robots, outdoors.

(«Ballbots»)

Development, new combat vehicle, merits, results, indicate, tests and studies, wheeled and track platform, mobility, freedom of movement, average speed, vehicle weight, soil strength, ground pressure, Vehicle Cone Index, to maneuver, perspective, surface area, operation, off-road usage, primary mission, survivability, protection, size/silhouette, stealthiness, suspension clearance, multiwheeled, suspension component, battlefield debris, hard rubber, noise signature, running gear,  skid-steer capability, supportability, economy, requirements, operating range, supply support, reliability, truck profile, advantage, disadvantage.

(«The Wheel Versus Track Dilemma»)
C) Battle tanks, tracked, wheeled, light armoured vehicle, attitude, weight, competitive, circumstances, difference, ground contact areas, soft soil, nominal ground pressure, values, to compare, mean maximum ground pressure, efficient, less fuel, longer distances, faster, running gear, rigid beam axels, sprung, adequate, hull, truck manufacturing industry, independent suspension, double transfer links, trailing arms, longitudinal links, springs, coil type, hydro pneumatic suspension, rough ground, wheel travel, diameter, transmission shafts, single central differential, chassis, multi-wheeled vehicles, wheel spin, slippery grounds, to mount,  trailing arms, leading arms, torsion bar, links.

(«Wheels or tracks?»)
2. Когерентность научно-технических текстов и ее показатели 

Поскольку текст представляет собой не только структурное, но и тематическое единство, то значит, можно выде​лить и содержательные параметры, характеризующие его как еди​ницу высшего уровня. 

2.1.
Интенциональность – это цели, задачи и намерения, которые преследует создатель текста. Так, в статье «Ballbots» целью автора является  передача новой информации о его разработке – мобильном роботе, использующем совершенно новый тип движителя. В статьях «The wheel versus track dilemma» и «Wheels or tracks?» проводится сравнение разных параметров гусеничных и колесных машин в целях выявления преимуществ и недостатков данных видов техники в различных условиях их эксплуатации. 

2.2.
Акцептабильность – это приемлемость порождаемого текста для его реципиента. Так, например, статья «Ballbots» написана языком, понятным для людей, интересующихся техникой. В ее тексте отсутствуют специальные термины, для восприятия которых требуется профильное образование. Автор доступно объясняет принцип работы новой техники, проводя параллели с уже существующими моделями.

В статье «The wheel versus track dilemma» употребляются специальные термины, обозначающие определенные узлы машин, их характеристики (suspension clearance, wheel turning clearance), что предполагает наличие соответствующих профильных знаний у адресата. Здесь также представлен ряд графиков с указанием цифровых показателей, сравнение которых подразумевает понимание читателем данных характеристик. Статья «Wheels or tracks?» также адресована специалистам, способным оценивать представленные в цифровом виде параметры машин. Поэтому насыщенность текста специальными терминами (ground contact areas, soft soil, nominal ground pressure,  mean maximum ground pressure running gear, rigid beam axels, sprung, double transfer links, trailing arms, longitudinal links, springs, coil type, hydro pneumatic suspension, rough ground, wheel travel,  transmission shafts, single central differential, wheel spin, slippery grounds,   trailing arms, leading arms, torsion bar, links) вполне обусловлена. 

2.3.
Информативность есть степень репрезентации в тексте ново​го, неизвестного, неожиданного. Она акцентирует основное свойство текста быть носителем определенно​го рода информации. С этой точки зрения статья «Ballbots» более информативна по сравнению с другими. В ней описывается принципиально новый тип движителя и его конструкция, хотя методики, упоминаемые в тексте, использовались ранее. В статьях «The wheel versus track dilemma» и «Wheels or tracks?» в основном описываются известные по другим публикациям факты. Авторы подытоживают имеющиеся сведения, а новой информацией в таких случаях являются выводы.

2.4.
Ситуационность есть соответствие формы и содержания тек​ста ситуации коммуникации. Это позволяет «вписы​вать» текст в формат общения, делая его релевантным для данных коммуникантов. В нашем случае статьи опубликованы в научно-популярных журналах, что предполагает периодическое и опосредованное (без обратной связи) общение с читателем.                                                              
2.5.
Интертекстуальность есть связь данного текста с другими текстами. В отличие от описанных выше видов когезии и когерентности она рассматривает не внутренние, а внешние связи текста. Каждый новый текст – осознанно или нет – порождается автором с учетом уже существующих, «следы» которых обнаруживаются в данном тексте. В анализируемых статьях широко используется отсылка к работам других ученых в различных сферах деятельности:
Rudolf Kalman, A Hungarian-American mathematical system theorist, invented in 1960 an elegant method for deriving control policies for such systems, which he called the linear quadratic regulator. 

(«Ballbots»)

Mobility, as defined by the 1988 Mobility Analysis for the TRA-DOC Wheel-Versus-Track Study, is ability to move freely and rapidly over the terrain of interest to accomplish varied combat objectives.

 («The Wheel Versus Track Dilemma»)
The actual valued of MMP are given by the semi-empirical formulae, introduced by D. Rowland at the 1972 conference of the International Society for Terrain-Vehicle System. According to these formulae the MMP of contemporary battle tanks varies from about 200 to 270 kN/m2and that of most wheeled armoured vehicles ranges from about 300 to 450kN/m2, which implies inferior performance over soft ground.

(«Wheels or tracks?»)
Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы: 

1.
В плане структурно-смысловой организации научно-технических текстов  наиболее распространенными средствами внутритекстовой связи являются референция в форме артиклевой детерминации и конъюнкция в виде соединительных союзов и наречий. Эллипсис не встречается вовсе, т.к. в технических текстах структурно неполные предложения не используются.
2.
В содержательном плане научно-технические тексты отмечены информативной насыщенностью и тематической связностью. Степень их акцептабельности определяется характером адресата (специалист/неспециалист).
3.
Научно-техническим текстам присуща интертекстуальность. Множественные ссылки на другие источники выявляют внешние связи текста и органично вписывают его в глобальную научную картину мира.
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Центр творческого развития и гуманитарного образования «Жемчужина»
К ПРОБЛЕМЕ АДЕКВАТНОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА (НА ПРИМЕРЕ СТИХОТВОРЕНИЯ Р.КИПЛИНГА «THE GIPSY TRAIL») 

В данном исследовании предпринята попытка путем сопоставления оригинала и перевода стихотворения Р.Киплинга «The Gipsy Trail» выявить сходство и отличие текстов на разных уровнях языка.
This article is devoted to comparison of original poem by R.Kipling and its translations.
При анализе переводной поэзии читатель неизбежно сталкивается с проблемой адекватности перевода оригиналу: насколько полно перевод передает смысл, красоту, поэтические особенности, подтекст оригинала? Это во многом зависит от того, какую задачу ставил перед собой переводчик, насколько глубоко он сам понимает произведение, которое переводит. Стиль и совокупность тропов создают необходимое настроение. Оно также может выражаться через интонации автора, обозначаемые в тексте пунктуацией. Очень важен и подтекст, скрытый смысл. Это и есть то, что в действительности хотел рассказать автор читателю. Подтекст как таковой существует благодаря неоднозначности знака (слова, словосочетания, ситуации и т.д.) и вариативности его толкования. Для выявления подтекста необходимо знание и контекста создания произведения, и этнокультурных компонентов. Таким образом, адекватный перевод стихотворения предполагает перевод не каждой отдельной смысловой единицы, а его содержания в целом. Сохранение поэтической красоты оригинала и создает  тот эффект, которого хотел достичь автор.

Существуют различные школы и методы перевода, которые рассматривают стихотворение с разных сторон и сосредотачиваются на разных его аспектах. Некоторые переводчики делают акцент на форме и жертвуют при этом стилем, тропами и т.п. для сохранения ритма, рифмы и количества строк в стихотворении. Другие стремятся как можно точнее передать содержание, теряя при этом всю художественную ценность стихотворения. Можно стилизовать перевод под различные эпохи развития литературы или под ее различные направления. Существует также метод функционального перевода, когда те чувства и ассоциации, которые должен был вызвать оригинал, передаются с помощью поиска смысловых эквивалентов языка перевода. Таким образом, можно выделить несколько основных направлений перевода художественного стихотворения: буквальный (подстрочник, в некоторой степени подогнанный под стихотворную форму); стилизованный (при приблизительном сохранении внешнего смысла намеренно изменяется стиль перевода); художественный (цель перевода – сохранение красоты и образности оригинала); формалистический (строгое следование ритмике, системе рифмовки и строфике оригинала); функциональный (поиск культурных и языковых эквивалентов и аналогов).

В данном исследовании предпринята попытка путем сопоставления оригинала и перевода стихотворения Р.Киплинга «The Gipsy Trail» выявить сходство и отличие текстов на разных уровнях языка. Новизна нашей работы определяется следующим: 1) в отечественной лингвистике не проводились подобные сопоставления данного произведения; 2) нами проанализированы переводы, не только опубликованные в печатных изданиях, но и существующие в Интернете.


В ходе работы применялись общенаучные методы исследования: наблюдение, описание, анализ, сравнение, аналогия, комментирование и обобщение. 

Стихотворение Редиарда Киплинга (1865–1936) «The Gipsy Trail» было написано в 1892 году. Существует четыре перевода этого стихотворения на русский язык: Г.М. Кружкова, В.П. Бетаки, В.А. Русанова и Е.К. Кистеровой. Перевод           Г.М. Кружкова был опубликован в сборнике прозаических и стихотворных произведений Киплинга в серии «Библиотека всемирной литературы» и стал широко известен благодаря исполнению героем Никиты Михалкова романса              (на стихи Киплинга) в фильме «Жестокий романс». Перевод В.П. Бетаки был опубликован в Париже в 1986 году, а другие два перевода существуют в Интернете. 

Перевод Г.М. Кружкова является вольным, остальные четыре гораздо ближе к тексту оригинала. Различие позиций переводчиков проявляется уже в названиях: «The Gipsy Trail» Г.М. Кружков передает как «За цыганской звездой», В.П. Бетаки – «Цыганская тропа», В.А. Русанов – «Цыганский след»,                      Е.К. Кистерова – «Цыганской тропой». «Тропа» и «след» – два равноправных перевода слова «trail», следовательно, только в переводе Г.М. Кружкова появляются новые (по сравнению с оригиналом) номинативные смыслы.
Первая строфа, достаточно трудная для перевода, является показательной с точки зрения различия позиций их создателей: «The white moth to the closing bine» [10] переводится Г.М. Кружковым как «Мотылек – на вьюнок луговой» [4], Е.К. Кистеровой – как «Мотылек – на вьюнок, что растет в тени» [6],                       В.А. Русановым – как «Мотылек в сачок без опаски летит» [7], В.П. Бетаки  – как «На темный хмель летит мотылек» [5]. В каждом переводе создается  разное настроение:  в первом случае – легкое, беззаботное, во втором – спокойное (тень – это прохлада, приглушенность красок), в третьем  –  тревожное, т.к. слово «сачок» наводит на мысль о ловушке, обмане, а в четвертом благодаря появлению слова «хмель» рождаются ассоциации с пиршеством, весельем.   

Г.М. Кружков в первой строфе переставляет первый стих со вторым, благодаря чему возникает другая тональность стихотворения. «Мохнатый шмель – на душистый хмель…» – образ богатый, тесно связанный с органами чувств, и именно он задает основную тональность стихотворению.

Третья и четвертая строки  «And the gipsy blood to the gipsy blood/ Ever the wide world over» [10] достаточно точно переведены у Е.К. Кистеровой:             «А цыганская кровь – цыганскую кровь, / Весь свет обойдя, найдет» [6] и у В.А. Русанова: «А цыганская кровь к цыганской крови, повсеместно, где мир широк» [7]. В переводе Г.М. Кружкова текст оригинала произвольно изменен: «А цыган идет, куда воля ведет, / За своей цыганской звездой!» [4]. В этих строках «голос крови» персонализируется в образе цыгана, появляется слово «звезда», которого, как было отмечено выше, нет и в названии. Кроме того, переводчик вводит в текст слово «воля», не имеющее эквивалента в английском языке. Воля – это один из важнейших концептов русской культуры. В развитии науки о переводе анализ концептов является перспективным направлением, существующим на стыке лингвистики, литературоведения, культурологии, этнопсихологии и многих других наук.

Под «концептом» понимается некая «универсалия», «общая идея», закрепленная в ментальности, психике, языке и воспроизводящая картину мира и стереотипы поведения представителей того или иного этноса. Слово или действие становятся «концептом» только в процессе коммуникации, поскольку коммуникация приводит в движение «пучок» представлений, ассоциаций, переживаний, который сопровождает данное «ключевое» слово или действие [3].

К специфически русским национальным концептам относятся также концепты  душа, тоска, поле, дом и другие.  Концепт воля, включающий в себя и желание, и свободу, раскрывается в русских народных пословицах и поговорках, фразеологизмах: «На все воля божья», «Волею судеб», «Вольному – воля, спасенному – рай» и др. [1].
В четвертой строфе перевода появляется еще один концепт – душа.                В оригинале английского слова «soil» (душа) нет, строки «And the Romany lass to the Romany lad / By the tie of a roving breed» [10] можно дословно перевести как «Цыганская девушка – к цыганскому парню / В связи с бродячей породой». Неуклюжий текст подстрочника поэты преображают по-разному: «А цыганская дочь – за любимым в ночь, / По родству бродяжьей души» (Г.М. Кружков),                  «А цыганку – за парнем цыганским вслед / Кочевая зовет душа» (Е.К. Кистерова), «А цыганка к цыгану стремится всегда – / Их души бродяжьи близки!» (В.А.Русанов), «Но цыганка – только к цыгану, / На зов бродяжьей души» (В.П.Бетаки). Несмотря на разницу переводов, во все тексты вводится слово «душа». В русской языковой картине мира душа выступает как символ внутреннего психического мира человека, место средоточия эмоций, желаний, связанных с удовлетворением духовных запросов и потребностей. В противопоставлении тела как материального компонента душе как морально-эмоциональному ядру человека приоритетом обладает именно душа. Ярким примером могут служить такие пословицы: «Тело в тесноту, а душу на простор», «Упокой, Господи, душеньку, прими, земля, косточки!», «Тебе, телу, во земле лежать, а мне, душе, на ответ идти».

Таким образом, внесение в текст перевода слов, являющихся концептами русской языковой картины, обогащает произведение новыми смыслами [9]. 

Различия в творческих позициях переводчиков обнаруживают себя и во второй строфе. В тексте оригинала она звучит так: «Ever the wide world over, lass, / Ever the trail held true, / Over the world and under the world, / And back at the last to you».

У Е.К. Кистеровой этот фрагмент переведен точно: «Весь свет обойдя, подруга моя, / Как тропа его может обнять. / Вокруг обойдет, и под ним пройдет, / И к тебе вернется опять» [6].
Г.М. Кружков отходит от текста подлинника: «А цыган идет, куда воля ведет, / Куда очи его глядят, / За звездой вослед он пройдет весь свет – / И к подруге придет назад» [4]. Благодаря введению архаизма «очи» у русскоязычного читателя возникают ассоциации с народной песней, романсом, древнерусской литературой, оригинал Киплинга «адаптируется» под реалии русской культуры.

В третьей строфе Киплинг скупо, но реалистично обрисовывает цыганский быт: «Out of the dark of the gorgio camp, / Out of the grime and the gray / (Morning waits at the end of the world), / Gipsy, come away!» [10]. В переводе             Е.К. Кистеровой образы оригинала сохранены: «Из темноты чужого жилья, /              От сажи и серых теней / (Утро ждет на концах земли), / Цыган, уходи скорей!» [6].

Строка «Gipsy, come away» трудна для перевода, т.к. призыв «уходи!» не передает значения слова «come».  Цыган идет навстречу рассвету, а не уходит откуда-то. Из темного «лагеря» цыган его зовет к себе утро мира. 
Г.М. Кружков уходит от реалистичности текста Киплинга:                 «От палаток таборных позади / К неизвестности впереди / (Восход нас ждет на краю земли) – / Уходи, цыган, уходи!» [4]. Таким образом, в переводе             Г.М. Кружкова возникает романтический образ – влюбленный цыган, следующий за своей путеводной звездой. Однако в оригинале нет ни «любви», ни «звезды», ни «судьбы», только голос цыганской крови и путь. 

Далее нам хотелось бы остановиться на трудно переводимом слове «patteran». Оно появляется в седьмой строфе: «Follow the Romany patteran / West to the sinking sun, / Till the junk-sails lift through the houseless drift, / And the east and the west are one» [10].

Это слово обозначает метку, которую цыгане оставляют только для своих, чужому глазу ее не заметить. В романе Джека Лондона «Маленькая хозяйка большого дома» дается объяснение этого слова: « – В известном смысле паттеран и есть наречие, – ответил он. – Но оно значит всегда одно и то же: «Я здесь проходил». Паттеран – это два прутика, перекрещенные особым образом и оставленные на дороге; но оба прутика непременно должны быть взяты у деревьев или кустарников разной породы. Здесь, в имении, паттеран можно было бы сделать из веток мансаниты и мадроньо, дуба и сосны, бука и ольхи, лавра и ели, черники и сирени. Это знак, который цыгане оставляют друг другу: товарищ – товарищу, возлюбленный – возлюбленной» [8].

Все переводчики по-разному передают смысл этого сложного понятия. В.П. Бетаки переводит «patteran» как «цыганская судьба»,                  В.А. Русанов – как «цыганский след», Г.М. Кружков – как «звезда», а             Е.К. Кистерова оставляет слово «паттеран». Ни один из переводов не является точным, поэтому логично, во избежание упрощения текста, оставлять такие термины без перевода, сопровождая их подробным комментарием. 

Сложной для переводчиков является также конец шестой строфы: «Follow the cross of the gipsy trail / Over the world and back!»

«Сross» можно передать как «цыганского знака крест»                     (Е.К. Кистерова), как «цыганский след» (В.А. Русанов), как «перекрестки цыганской судьбы» (В.А. Бетаки), «судьба» (Г.М. Кружков). Наиболее точным и близким к оригиналу является первый перевод.

Таким образом, сопоставление художественных переводов стихотворения Киплинга позволяет нам сделать вывод о том, что перевод Е.К. Кистеровой является самым близким к тексту оригинала, а перевод Г.М. Кружкова – вольным, воспроизводящим смысл и структуру оригинала неточно. Все переводчики, в особенности Г.М. Кружков,  вводят в произведение слова, являющиеся ключевыми концептами русской языковой картины мира, благодаря чему английское стихотворение приобретает новое звучание, не свойственное оригиналу. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ ИНФОРМАЦИИ

В работе рассматриваются особенности употребления фразеологизмов в средствах массовой информации, приводятся примеры фразеологического каламбура как одного из ярких стилистических средств.
The features of the use of phraseologisms in mass media are examined in this research work. The phraseological pun as a striking stylistic device are exemplified here.
Фразеология – одно из самых ярких и действенных средств языка. Метафоричность, эмоциональность, экспрессивность фразеологических единиц придают речи образность и выразительность. Несомненно, особой жизнью живут фразеологизмы в текстах средств массовой информации. Неслучайно                      проф. Г.О. Винокур полагал, что газетный язык по сути дела насквозь «фразеологизирован», поскольку стандартность, клишированность многих типично газетных выражений является неотъемлемым свойством этого языка.

В условиях информационного рынка, жесткой конкуренции, борьбы за читателя СМИ стремятся как можно привлекательнее «упаковать» свою продукцию, т.е. преподнести информацию в яркой, запоминающейся форме. Упаковка содержания информации – это так называемая языковая игра, интеллектуальная разминка, привлекающая внимание читателей, для чего при составлении текстов необходимо подбирать яркие, броские, остроумные выражения. Это влечет за собой широкое использование фразеологического материала.

Для проведения исследования были использованы газеты: «Аргументы и факты», «Российская газета», «Московский комсомолец», «Известия», «Коммерсант» и др. за 2009 год. Анализ языкового материала показал, что фразеологизмы широко используются в периодической печати, особенно в «Российской газете», которая рассчитана на широкий круг читателей. Фразеологические обороты употребляются в газетных публикациях,  охватывающих самые разнообразные сферы:

· политику («Олигархи будут продолжать «пухнуть» от золота, пока им удается пудрить мозги всей стране» («Московский комсомолец»,  ноябрь 2009);
· экономику («Банкиры воду замутили. И вышли в дамки!» («Московский комсомолец»,  ноябрь 2009);
· медицину («Почему врачи не любят, когда пациенты суют нос в их «кухню»?» («Российская газета», сентябрь 2009); «Я не сторонница, чтобы всегда раскрывать перед пациентами все карты» («Российская газета», сентябрь 2009);
· социальную сферу («Пока граждане будут молчать в тряпочку, их продолжат заваливать фальшивками» («Аргументы и факты», ноябрь 2009);
· повседневную жизнь человека («Я бегу к своим – мне от ворот поворот» («Московский комсомолец», ноябрь 2009; «Говорила всем, что жду принца на белом коне» («Московский комсомолец», ноябрь 2009).

Одним из характерных приемов использования фразеологизмов в СМИ становятся их преобразования, в частности, их использование одновременно в двух значениях – прямом и переносном. Нередко автор помогает читателю осознать фразеологический каламбур, подчеркивая, что словосочетание употреблено как в буквальном, так и в переносном, фигуральном смысле, формируя соответствующий контекст.


Ярким приемом создания фразеологического каламбура является параллельное употребление фразеологизма и свободного словосочетания, являющегося этимологическим прототипом данного выражения, например:               «В метро настойчиво «цветут и пахнут» рассадники всяческих инфекций – бомжи» («Аргументы и факты», май 2009); «Светофор вам не светит» («Аргументы и факты», апрель 2009) – вопрос об установке светофора на одной из улиц с интенсивным движением никак не решается: светофор светить не будет; «Все хотят нажиться на Ираке. Крупные нефтяные концерны – по-крупному, мелкие торговые сошки – по-мелкому. Как говорится, с паршивой овцы хоть шерсти клок. Вот с овцы-то и начнем». («Известия», апрель 2009), далее следуют подробности о производстве шашлычного соуса с говорящим названием «Тяжелый день в Багдаде» – двуплановость фразеологизма проявляется в том, что прибыль будут получать буквально именно с овцы; «Башню не снесло, но крыша поехала. Студия телеканала «Россия» на Шабаловке переезжает» («Московский комсомолец», апрель 2009) – никто не сошел с ума (хотя автор сомневается в этом), телебашня в свое время устояла, но здание на Шабаловке уже не соответствует уровню телеканала, поэтому «крыша» переезжает.


Фразеологический каламбур выделяет существенную сторону изображаемого, его внутренние противоречия и неожиданные связи. Фразеология в языке современных СМИ служит «строительным» материалом для создания новых, неожиданных, экспрессивных образов, языковой игры на страницах печатных изданий, привлекающей внимание читателей.
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О ПРОБЛЕМАХ ИССЛЕДОВАНИЯ РЕЧИ МОЛОДЕЖИ


В работе рассматриваются некоторые проблемы исследования речи молодежи, в частности, уровень грамотности, владение культурой речи; приводятся типы наиболее характерных речевых ошибок, которые допускаются в студенческой среде.


Some problems of youth speech investigations such as the level of grammatical competence, standard of speech ability are examined in this work research. Some kinds of typical speech mistakes that the students make when communicating are shown here.

Процессы, происходящие в современном русском языке, не раз становились предметом обсуждения ученых, литераторов, педагогов, публицистов. Не раз указывалось на то, что в современной русской устной и письменной речи проявляются тревожные тенденции, которые нужно преодолеть для того, чтобы сохранить русский язык во всем его разнообразии, богатстве и красоте. 

 Много работ  посвящено  изучению речи молодежи (в основном, жаргона), и это неслучайно. В связи с изменчивостью речи молодежи лингвисты усиливают и ускоряют фиксацию происходящих в ней изменений с целью полного системного описания языковых явлений в целом. Интенсивное изучение молодежного жаргона началось еще в конце XIX – начале XX вв. Жаргон получает как отрицательные, так и положительные оценки. С точки зрения стилистики, общий жаргон, сленг или социодиалект – это не вредный паразитический нарост на теле языка, который вульгаризирует устную речь говорящего, а органическая и в какой-то мере необходимая часть этой системы.

Однако проводится мало исследований академической речи молодёжи в наши дни, хотя в тех или иных аспектах  этот вопрос освещался в работах разных ученых [1; 2; 3; 4 и др]. В своем исследовании мы опирались на высказывания доктора филологических наук, профессора, заслуженного деятеля науки Российской Федерации, заведующего кафедрой общего и русского языкознания Новосибирского государственного университета Н.А. Лукьяновой [5].  Попытаемся дать ответы  на вопросы: каковы особенности речи (в том числе академической) современной молодёжи, каков уровень грамотности среди студентов?  

Для ответов на поставленные вопросы выделим  три аспекта, связанные с поведением студентов, то есть с их общей культурой, с грамотностью, которая относится к письменной речи и составляет часть культуры речи, и непосредственно с культурой речи.

Манера поведения студентов, как, в принципе, и представителей других социальных групп, зависит от конкретной ситуации общения (официальной или неофициальной), от отношений между говорящими (с одной стороны, общение между преподавателем и студентом или студентами, с другой – общение студентов друг с другом в разных местах, например, в библиотеке, в столовой, в общежитии, на дискотеке и т.д.). Конечно, сейчас немало негативных моментов в поведении студентов, и они, к сожалению, небезобидны, потому что свидетельствуют о формировании определенного мировоззрения вседозволенности, неуважения к окружающим, к старшим. Сейчас преподавателям школ, средних и высших учебных заведений часто приходится напоминать учащимся о нормах поведения, которые соответствуют данной обстановке. Раньше, в 70-е-80-е годы об этом не приходилось говорить. Но всегда есть студенты воспитанные (к счастью, их больше) и, к сожалению, невоспитанные.

Всегда есть грамотные студенты, есть малограмотные и есть безграмотные (даже среди студентов-филологов). В последние 10 лет несомненна тенденция к снижению грамотности абитуриентов. Причин, объясняющих снижение уровня грамотности, немало. К ним можно  отнести, во-первых, недостаточную школьную подготовку, но в этом, в основном, нет вины школьных учителей-словесников, потому что вопрос о грамотности подрастающего поколения более глобальный, чем только «недостатки» в методике преподавания словесности в школе. Во-вторых, снижение интереса школьников к чтению художественной литературы как процессу приобретения знаний и развития эстетического вкуса (ведь духовность развивается в нас через словесность), а также и одному из способов развития грамотности (при чтении «работает» и развивается зрительная память). В-третьих, наводнение книжного рынка всевозможными «помощниками» типа сочинений и учебников, в которых кратко пересказывается содержание художественных произведений, т.е. суррогатом. В-четвертых, введение единого государственного экзамена по русскому языку. В-пятых, отмена штата корректоров в редакциях телевидения, многих журналов и газет; как результат – ошибки в устной речи телеведущих, не говоря уже о гостях телепередач, в рекламе, письменных публикациях. Это общее пренебрежение к грамотности со стороны общества в первую очередь негативно сказывается на грамотности подрастающего поколения. Безграмотность внедряется в сознание подрастающего поколения.

Культура речи – это такие качества речи говорящего/пишущего, которые обеспечивают ему эффективное достижение цели общения при соблюдении языковых правил, этических норм, ситуативных и эстетических установок. Уровень культуры речи – высокий (наверное, со своей внутренней градацией), средний или низкий – зависит от уровня общей культуры, т.е. социально-коммуникативных норм поведения. Среди молодого поколения существует дифференциация. Поэтому нельзя утверждать, что уровень речевой культуры современной молодежи, студентов, школьников средний, ниже среднего или низкий. Но то, что идет процесс снижения речевой культуры в последние 10–15 лет, – это очевидный факт, это отмечают многие ученые и общественные деятели. «К сожалению, культура речи падает» – эта фраза часто звучит в печати и в устных выступлениях. Свидетельством тому являются сочинения абитуриентов и устная речь студентов в официальных ситуациях. Приведём  некоторые самые общие  речевые ошибки и недостатки:

· нарушение логики изложения содержания – это беда почти всех сочинений абитуриентов; не придается значения логическим связкам текста;
· беден арсенал лексики и стилистических приемов: употребляются однотипные определения, редки эпитеты, метафоры, сравнения и другие выразительные средства русского языка; абитуриенты совсем не знают фразеологии: не употребляют единиц этого фонда в сочинениях;
· неумение правильно согласовывать по смыслу слова (частотное нарушение норм) и сочетание однокоренных слов типа «трудоемкий труд»                       (из сочинения абитуриента), «функция функционирования языка», «в языке отражена языковая картина мира» (из речи студентов);
· студенты почти не владеют нормами научной речи (научного стиля), которую необходимо использовать в устных и письменных ответах на экзаменах, особенно в текстах курсовых и дипломных сочинений, рефератов, научных докладов.


 Изучение речевой культуры студенчества как молодого и активного языкового пользователя позволит не только обозначить ведущие тенденции в функционировании русского языка, но и наметить перспективы его дальнейшего развития. 
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ИЛЛЮЗОРНОСТЬ МИФОЛОГИЧЕСКОГО МИРООЩУЩЕНИЯ И СИМВОЛИКИ В РОМАНЕ В. ПЕЛЕВИНА «ШЛЕМ УЖАСА»
В статье анализируется мифологическое мироощущение, порождающее иллюзии,  на примере интерактивного романа В. Пелевина «Шлем ужаса». Автор исследует  некоторые многослойные мифологические символы и их источники.

The article analyses mythological illusive world perception on the basis of V. Pelevin interactive novel «The Helmet of Horror». The author investigate the multilayered mythologyс symbols and it source.

В романе Виктора Пелевина «Шлем Ужаса», который является  частью интернационального проекта «Мифы» британского издательства Canongate и очередным экспериментом самого Пелевина, авторское субъективное мышление накладывается на мифопоэтическое сознание древних людей, происходит некий синтез, рождение нового мифа, новой иллюзии.

Иллюзорность мира – сквозная для Пелевина тема. В «Шлеме ужаса» типичная для Пелевина «многослойность» иллюзорности: миф – это попытка понять действительность, а значит – иллюзия; Интернет или сеть, напоминающая Интернет – человек создает себя субъективного, не реального, всю виртуальную реальность можно назвать своего рода ролевой игрой, где люди общаются, «отыгрывая персов»; и сам шлем ужаса, его устройство – средство порождения иллюзий; сны – продолжение дневных переживаний и классическое средством в литературе для отражения субъективности. 

Роман имеет несколько мифов-первоисточников, например, название романа – «Шлем Ужаса» – взято автором из скандинавской мифологии. Шлем Ужаса (aegish-jarm) принадлежал клану Одина, носящий Шлем Ужаса наводил ужас на все живое [4]. 

Подзаголовок «Креатифф о Тесее и Минотавре» помимо отсылки к древнегреческому мифу интересен словечком «креатифф» – иронически переделанным «креатив», записанным «падонкаффским сленгом». «Креатив» – в жаргоне российских рекламщиков – идея в широком смысле этого слова: идея как самого рекламного сообщения, так и [форма] его подачи [3]. Креативная реклама должна творчески решать проблему подачи информации нужной аудитории. Реклама, созданная «креаторами» – своего рода современный миф о жизни вообще, следовательно, словоформа «креатифф» – современный синоним мифа и очередная иллюзия окружающего нас мира. 

Одна из главных мифологических героинь романа, Ariadna – сюжетообразующий персонаж. Как и в мифе, она связана с путеводной нитью: «начала разматывать нить» общения в чате, ее сны, рассказанные остальным, дают понять многое, например, устройство и принцип действия Шлема Ужаса. Клубок нитей, разматываясь, может и запутаться, таковы и сны Ариадны, не всегда вносящие ясность. Сон – своего рода  иллюзия, субъективная реальность, и в «Шлеме ужаса» сны героини зависят не только от ее сознания, но и от того, что «покажут» ей. 

Teseus (Тесей), которого все так ждут, появляется лишь один раз, и только для лингвистического каламбура, чтобы из начальных букв имен героев «создать Минотавра» [1, с. 210; 3]: 

Monstrodamus
IsoldA
Nutscrscker
Organizm)
Teseus
Ariadna
UGLI 666
Romeo-y-Cohiba 

В одной из последних «сцен» виртуальной пьесы Тесей превращается в  Зевса (Teseus – TheZeus) [1, с. 210]. Связь Зевса и Минотавра не случайна. Согласно мифу, Рея родила Зевса в лабиринте пещер Дикта на Крите, там сохранились  фетишистские символы почитания Зевса Критского в виде двустороннего топора, изображение которого часто встречается на ритуальных вещах между рогами быка, который на Крите является зооморфным воплощением Зевса [4]. И Минотавр есть одна из ипостасей Зевса Критского. 

Даже герои, не имеющие, на первый взгляд, ничего мифического, у Пелевина тем или иным образом связаны с мифологией, например, UGLI666. Ugly в переводе с английского – ужасный, безобразный. В скандинавских сказаниях существует слово Игг – ужасный. Также есть миф об Иггдрасиле – «ужасном дереве», имеющем три корня, которые опускаются до Хеля, таинственного подземного мира, и расходятся оттуда к Ётунхейму, царству великанов, и Мидгарду – земле, обители людей. Его крона постирается над всем миром, а ветви достигают Неба, на них живут боги и павшие герои [4]. Данный миф и объясняет тот факт, что именно этой героине привиделся лабиринт в форме дерева.

Трансформация имен героев есть не что иное, как прием языковой игры, свойственный литературе постмодернизма. Эта игра сродни смене карнавальных масок, скрывает истинную сущность, открывает нечто недействительное, даже шутовское.

Главным символом, проходящим через все произведение, является лабиринт, свой у каждого героя: нескончаемая аллея в парке (Изольда, Ромео), подвал с картонными перегородками (Организм), пустая комната со столом, на котором лежит пистолет с одним патроном (Монстродамус). Рассуждения и поиск героями выхода из того места, куда они попали – то же лабиринт. И, наконец, сам текст, с его языковыми играми – лабиринт для читателя. Наличие лабиринта предполагает выбор, куда идти, но у мира – лабиринта всегда есть хозяин, которого называют «Минотавр», «администратор», «политтехнолог», «профессор Павлов»,  «program vendor», «Bull Gates», – тот, кто дает это право выбора, управляет им, корректирует. Мир есть пространство обмана и предательства. Любовь, счастье, демократия, свобода воли, – все здесь обман. Есть только символы, обманчивые, влекущие к  выбору и обуславливающие выбор, открывающие все новые и новые перекрестки и повороты. 

Термин «лабиринт» имеет одну основу со словоформой «labors» – обоюдоострый топор [4; 1, с. 37]. Его изображение «преследует» героев (Это «выступ на двери в виде прямоугольника, верхняя и внутренняя сторона которого вогнуты, а боковые  выгнуты» [1, с. 16]). Таким образом, вышеупомянутая связь Зевса и Минотавра отражена символически в романе. «Двойничество» Тесея-Зевса, Минотавра-Тесея, Зевса-Минотавра отражено в рассматриваемом символе. 

Шлем. В романе мы видим устройство шлема, мысли героев, разговоры о нем. Шлем означает защиту и сохранение и в то же время является символом воина или героя, а значит – нападения. В этой двойственности видна связь Тесей-Минотавр: Минотавр – символ зла, нападения, жестокости, а Тесей олицетворяет спасителя, защиту. Мы же помним, что в романе «Тесей и есть Минотавр». 

Еще один вариант интерпретации символа шлема предлагает Лев Данилкин. Критик считает шлем «модификацией мотоцикла из романа американского писателя Пирсига «Дзен и искусство ухода за мотоциклом» [2] (неслучайно, наверное, «рога изобилия» на голове у быка похожи на глушители мотоцикла); на том мотоцикле демонстрировалось устройство мира. Связь мотоцикла и шлема отражает концепт свободы, важный для пелевинского творчества: свободы и выбора, свободы выбора. Мотоцикл в урбанистической культуре олицетворяет эту свободу: дорога и скорость. Но такая свобода обусловлена лимитом свободы и опасностью смерти. 

В геральдическом символизме [5] шлем означает скрытую мысль – в «Шлеме ужаса» собственно шлем начинает трансформироваться в маску            («...на голове у него (Астериска) был шлем, похожий на маску гладиатора…»           [1, с. 26]), и в вуаль («... у шляпки была вуаль в круглых дырочках, за которой совсем не было видно лица…» [1, с. 82]). Маска означает защиту, сокрытие, трансформацию, небытие [5]. Маска может иметь два значения: унифицирующее или, наоборот, идентифицирующее. Вуаль же – символ темноты, как состояния, предшествующего просветлению [5]. Также олицетворяет тьму, уступающую путь свету, тайну, иллюзию материального мира. 

Роман построен на повторениях. Помимо вышеупомянутых связей Минотавра-Зевса, Тесея-Минотавра, Тесея-Зевса и топора с двумя лезвиями, в глаза бросаются: двое карликов, два рога, двое каноников, двойная клюшка, два полушария мозга. Каждое удвоение, то есть простейшее разветвление, автоматически провоцирует путешествующего по лабиринту на выбор, и самая частая тема для обсуждения – проблема выбора, выборов и вообще свободы воли. Двойственность означает объединение противоположностей в мире явлений, мужского и женского, Солнца и Луны, света и тьмы, инь и ян и т. п [5]. Удвоение деталей в романе подчеркнуто обилием выгнуто-вогнутых деталей (рога, топор, ромб с выгнуто-вогнутыми сторонами, поля шляп карликов), которые напоминают повороты и круги, то есть возвращения к началу. 

Астериск. В романе употребляется и другое имя Минотавра – Астерий, Астериск, то есть «звездный» (asterisk – звезда). И «звездная ипостась» также представлена в романе символически: на предметах в ванной герои наблюдают «символ, похожий на шестеренку» [1, с. 10], или на звездочку. Звездочка – астериск и, по сути, является «логотипом» хозяина лабиринта. Астериск является многозначным символом [7]: это типографский значок, используемый в математике, лингвистике и т. д;  это также звездица — предмет церковной утвари, представляющий собой две металлические крестообразно соединённые дуги, символизирует Вифлеемскую звезду, а значит, и рождения нового человека; наиболее часто употребляется символ в программировании и IP-телефонии, что глубоко значимо для пространства романа и способа общения персонажей – виртуального.

Глубина символов типична для постмодернизма. При трактовке каждый раз приходится выбирать, куда повернуть. Каждый выбор влечет за собой дальнейший выбор, что опять же напоминает пелевинский лабиринт и его магическую версию, шлем ужаса, – хоть и представляющую собой бесконечное разветвление крестообразного центра, по сути являющийся круговым. Кольцо – мир как замкнутая сама на себя система, мнимо вырабатывающая новизну/будущее, а по сути, гоняющая ничто, пустоту – идея фикс Пелевина. Это символ бесконечности, которую познавать бессмысленно, это змея, кусающая себя за хвост. 

Пелевин создает новый миф, предлагает свою иллюзию мира, которая порождает все новые и новые иллюзии; писатель предлагает бесконечно глубокие символы и запутанные лабиринты, а самое главное – предоставляет вроде бы свободу выбора. Но позволив выбрать, автор «Шлема ужаса» приводит читателя дальними тропами лабиринтов к истоками этих самых лабиринтов, замыкает выбранные пути на их начале, имитирует круговорот во Вселенной. Все то, что читатели позволили себе выбрать – всего лишь виртуальная реальность, нечто придуманное, «заскок» сознания или сон. 
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ЭВФЕМИЗМЫ В РУССКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ
В статье предлагается рассмотреть русские и  китайские эвфемизмы, сопоставить их, выявить национальные особенности употребления эвфемизмов.
This article proposes to consider the Russian and Chinese euphemisms, to compare them, identify national characteristics of the use of euphemisms.
В каждом языке есть слова, употребление которых избегают намеренно или инстинктивно, поскольку те, кто говорит или слушает, считают их либо неприятными, грубыми, либо невежливыми, неприличными, поэтому в речи их часто стараются заменить на более «удобные» единицы, называемые эвфемизмами. 

В настоящее время в современном обществе эвфемизмы, как языковое искусство, играют важную роль как в русском, так и в китайском языке.

Как известно, слово эвфемизм происходит от греческого слова ευφήμη, что значит «благоречие». В «Словаре русского языка» под редакцией С.И. Ожегова находим такое определение: «Эвфемизм – слово или выражение, заменяющее другое, неудобное для данной обстановки или грубое, непристойное» [1, с. 902], т.е. эвфемизм – это стилистически нейтральное слово или выражение, употребляемое вместо синонимичной языковой единицы, которая представляется говорящему неприличной, грубой или нетактичной.

Сопоставительный анализ русских и китайских эвфемизмов показал, что их можно разделить на 2 группы: традиционные эвфемизмы  и стилистические эвфемизмы. У истоков возникновения эвфемизмов лежит табу, т.е. запрет.
Языковые табу бывают самыми разнообразными. Одни из них связаны с религией и духовностью, например, с богами, другие – с теми опасными предметами и явлениями, которых человек боится. Чаще всего это разные болезни, мертвецы, привидения и т.д., поскольку акт называния, по дологическому мышлению первобытного человека, может вызвать самое явление.

Известно, что многие русские люди являются православными. Они верят в Бога, с уважением относятся к нему, но в то же время испытывают страх к сатане, дьяволу, стараются даже не произносить слова «дьявол», «черт». И поэтому раньше, например, вместо слова «дьявол» употребляли такие эвфемизмы, как «шут рогатый», а сейчас говорят «нечистый дух», «нечисть» вместо «черт».

Но в Китае нет  единой государственной  религии. Буддизм, даосизм, ислам, христианство имеют  место в китайской религиозной жизни, поэтому религиозные запреты не оказывают  большого влияния  на общенациональный китайский язык. Разговоры о «дьяволе» достаточно популярны и откровенны, иероглиф «дьявол» даже используется в словосочетании, содержащем смысл «шаловливый».

Темы смерти, болезней часто обсуждаются с осторожностью, без прямых обозначений. В русском и в китайском языке есть много эвфемизмов для замены слов на эту тему. Например, в русском языке вместо «недомогать, плохо себя чувствовать» используют «болеть, хворать»; вместо «совсем плохая» – «безнадежно больная»; вместо «французский насморк» – «гонорея»; вместо «ушел от нас» –  «его не стало», вместо «скончался – «умер»; вместо «усопший» – «умерший», вместо «кончина» – летальный исход  «смерть» и т.п.

 В китайском языке тоже существуют подобные эвфемизмы. Один китайский учёный Юань Бенлян в статье «Эвфемизм для замены слова смерть в китайском языке» [2, с. 3]  перечислил 130 эвфемизмов, которые можно употреблять  вместо слова смерть: например, 谢世 (уйти в лучший мир), 作古 (переселиться в другой мир) вместо 死 (смерть), а в древности китайцы даже любили  использовать изысканную речь 归天 (вернуться на небо), 驾鹤 西游 (сидя на журавле, путешествовать на запад). 

Все эти эвфемистические выражения помогают облегчить чувство страха людей перед запретными предметами и избегать неловкости в коммуникации.

В цивилизованном обществе одной из главных причин возникновения эвфемизмов служит этикет, боязнь грубых или неприличных выражений. Эвфемизмы, служащие таким целям, как мне кажется, называются стилистическими эвфемизмами.  Например, в последнее время вместо выражения «ходить в туалет»  часто можно услышать   «ходить в кабинет номер 1»,  или «ходить в кабинет макияжа для девушек». Слово «клозет», или «санузел» употребляют вместо «туалет» и т.п.,  a в Китае говорят  «ходить  в комфорт».

 Конечно,  есть немало эвфемизмов, которые  используются для замены бранно-ругательных и матерных слов.

Еще одна функция эвфемизмов – это функция, служащая для выражения вежливости. Британский лингвист Дж. Лич (G.H.Leech) в 1983 году выдвинул «принцип вежливости» [3, с. 21] представляющий собой совокупность ряда максим. Он  выделяет  всего шесть «принципов вежливости». Это максима такта, максима великодушия, максима одобрения, максима скромности, максима согласия, максима симпатии. По его мнению, «в языке существует нейтральное по смыслу и эмоциональной «нагрузке» слово или описательное выражение, так как в жизни существует требования вежливости. Поэтому появление эвфемизма для смягчённого выражения дефектов, физических недостатков, возраста, способности и других  недостатков у другого человека очень важно и необходимо для того, чтобы защитить чужое самолюбие и обеспечить успешную коммуникацию». 
В русском языке, например, для описания внешности человека  используют слова «обычный, некрасивый» вместо «безобразный, уродливый»;   «полный, толстый» вместо «тучный, жирный»;  «стройный» вместо   «худой»; «очень взрослый» вместо «старый». В  некоторых текстах вместо слова «инвалид» используют «лицо с ограниченными возможностями», «лицо с особенностями психофизического развития».
В  китайском же  языке, чтобы сказать, что мужчина «толстый», мы говорим «сильный» 有力的, а вместо «худой»  –  «дельный»  能干的. Для  описания женщин говорим «пышная» (положительное слово в китайском языке), «богатая» 富丽 вместо «толстая»; «стройная» 身材匀称的 вместо «худая». Вместо «некрасивый» используют слова «нормальный», «массовый», «обыкновенный», «заурядный» 普通的. Эти эвфемизмы воспринимаются на слух приятно, не «наступают на чужую мозоль».
Ещё есть один интересный момент, которым хочу поделиться  с вами.

Несмотря на отсутствие в современном китайском языке табу на употребление слова «дьявол», есть особое (специфическое) табу на использование слова «имя». В  Китае исторически сложилось так, что считается неуважением, невежливостью и непочтением  обращаться к  уважаемым людям, людям старшего возраста, начальнику, высокопоставленным чиновникам по имени. В далеком прошлом люди даже старались не употреблять в разговоре имена весьма уважаемых людей, в частности имя великого философа Конфуция и имена Императоров Китая. А в России, наоборот, обращаться к  человеку по имени и отчеству – проявление вежливости.

Таким образом, эвфемизмы представляют собой очень разнообразные слова,  отражают жизнь и культуру носителей языка. Они играют важную роль в коммуникации между людьми. Эвфемизмы, как языковое искусство, которым надо любоваться и  которое надо оберегать и,  конечно, изучать.
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СМИ КАК ЗЕРКАЛО РУССКОЙ ЖИЗНИ
В статье рассматривается взаимосвязь языка СМИ с эпохой и языковой политикой государства на рубеже XX–XXI веков. Свобода слова привела к резкому снижению стилистического тона. Лишь в последнее время язык как «самая большая ценность народа» стал предметом широкого обсуждения.

The article considers the interrelation between Mass Media language style and the epoch of the 20-21 centuries as well as the lingual policy of the state. The fact is, «Statement Freedom» resulted in a rapid decrease of the language style. The public speech style, however, being «the greatest value of a nation» has recently become the subject of a lively discussion.

Родной язык не выбирают, как не выбирают отца и мать, время и место рождения. Человек «впитывает» родной язык с рождения. «Да будет же честь и слава нашему языку, который в самородстве своём, почти без всякого чуждого примеса, течёт как гордая,  величественная река – шумит, гремит… смягчается, журчит нежным ручейком и сладостно вливается в душу…» – писал Н.М.Карамзин в «Письмах русского путешественника». Язык – наша гордость, наша слава. Нет нашей заслуги в том, что русский язык действительно великий, могучий и свободный.  Наша обязанность – ответственно относиться к языку. 

Один из самых образованных людей, филолог и общественный деятель            Д.С. Лихачев  писал: «Самая большая ценность народа – его язык, – язык, на котором он пишет, говорит, думает» [4, с. 6]. Но так уж случилось, что большая часть истории России стала «днями сомнений и  тягостных раздумий» о ее будущем. Общественные изменения затрагивают и язык, который в целом является отражением не только мысли, но и культуры человека и общества в целом. Нас заинтересовала тема              «СМИ как зеркало русской жизни». Это обусловлено, прежде всего, значимостью объекта исследования на современном этапе развития нашей страны.

Целями  и задачами нашего исследования стали следующие: выявление особенностей языка СМИ на современном этапе; изучение причин снижения стилистического тона СМИ; рассмотрение и анализ конкретных статей в газетах «Известия», «Курск», «Молодая гвардия» с точки зрения стилистики; выявление конкретных стилистических ошибок авторов публикаций.

Для решения поставленных задач нами использованы следующие методы исследования: анализ критической, лингвистической литературы, анализ периодических изданий («Известия», «Молодая гвардия», «Курск»), обобщение полученных выводов. 

Нами была выдвинута рабочая гипотеза: язык СМИ отражает эпоху и зависит от гражданской позиции журналистов, а также языковой политики государства.

Атаки на русский язык, попытки оказать давление на него были постоянны. Язык преодолел попытку смешения «французского с нижегородским». Сумел достойно пережить 30–40 годы XIX века, начало и двадцатые годы XX века, в годы Великой Отечественной войны было спасено «великое русское слово» (А.Ахматова). А в мирные годы?

Прислушаемся к голосу толпы. Чего только не услышишь в гуще вечно спешащих людей нашего стремительного времени! Вслушаемся в речь, льющуюся с экранов телевидения. И здесь ненормативная речь стала почти привычной. Слова-паразиты вольготно чувствуют себя в речи практически всех прослоек общества («кинуть», «как бы»). Наши современники небрежно относятся к слову, Русскому слову. 

СМИ – достаточно точное отражение эпохи. Цинизм и грубость, несущиеся со страниц печатных изданий, – это и следствие процессов,  идущих в обществе и влияющих на нас, и средство защиты от суровой реальности. Журналисты ведут диалог с читателем, который, возможно, знает классическую литературу и, бесспорно, принимает современность. Тенденция проникновения в литературный язык просторечных и разговорных слов имела место всегда. Но в последние годы этот процесс становится более интенсивным. Кроме просторечий и разговорных слов, в литературный язык, особенно в публицистический стиль проникает жаргон как наиболее экспрессивный и стилистически ярко окрашенный представитель разговорного жанра. Жаргон – это речь какой-либо социальной или профессиональной группы, содержащая большое количество специфических, свойственных этой группе слов и выражений.  Популярность жаргонизмов объясняется тем, что они являются одним из средств создания выразительности газетной речи. С другой стороны, жаргонизация – средство самоиронии, а также возможность установить контакт с той частью аудитории, которая легко отступает от норм русского литературного языка. Вот некоторые примеры: «Безденежный барыш», «Надо было дать по стольнику», «Через год будет полтинник» («Известия»), «Под фанеру не расслабишься» («АиФ»), «Китай в отключке» («Коммерсантъ-власть»). 

Нередко авторы используют арготизмы для интригующего заголовка: «Дума – это не воровской сходняк», «Меня заказали», «Шелест научилась прогибаться» («КП»), «Шухер, мэр! Грядет отставка» (нижегородская газета «Дело»), «Грипповуха» («АиФ»), «Без лоха и жизнь плоха», «Кто заказал Америку» («МК»).

Проникла в СМИ и просторечная лексика как одно из главных экспрессивных средств. «Тимати забил на дискотеки», «Анюта, я тута!» («МК»), «Московские феминистки отметелили ораторшу», «Питерские фанаты заколебали общественность» («Мегаполис-Экспресс»). Примеры можно продолжать. В.В.Славкин отмечает: «Осознанное, даже нарочитое использование сниженных стилистических средств характерно для так называемых «желтых» изданий, где тексты насыщены жаргоном» [6, с. 14].
Язык современных СМИ сформировался как полная противоположность языку СМИ предшествующего периода. На смену максимально стандартизованной речи эпохи тоталитаризма пришли новые формы речи – эмоциональной, раскованной, личностной. Это повлекло за собой изменение строя речи. Журналисты ориентируются теперь на свободное выражение мысли, прежние штампы  решительно отброшены или иронически переосмыслены. Официальность и пафосность речи  предшествующего периода сменились резким снижением стилистического тона. 

На протяжении последнего десятилетия отечественная журналистика ищет новый стиль, тон общения с аудиторией. Официальность советской прессы, радио и телевидения сменились стилистикой дружеской беседы, а серьёзность уступила место всеобщей шутливости. В.Г. Костомаров пишет  о таком явлении в российской журналистике, как «смех ради смеха». 

Следует признать, что СМИ далеко не всегда точно следуют правилам и нормам литературного языка, именно в средствах массовой коммуникации встречаются разнообразные ошибки, которые в результате значительного размера охватываемой аудитории закрепляются в массовом сознании.                          К сожалению, именно речь журналистов  и писателей даёт основание говорить о катастрофическом состоянии русского языка, ведь именно их речь  традиционно воспринимается как образцовая. Вот, к примеру, выражение, которое мы слышим ежедневно, когда обращаются к аудитории: «Дамы и господа!»                      В России так не говорили. Обращались друг к другу просто: «Господа!» Всеми любимое выражение пришло к нам из английского языка, но в русском оно имеет немного другой смысл. Это унижение и оскорбление «дам», которых в данном случае не причисляют к лику «господ». Все равно что сказать: «Дорогие дамы, а также почтенные хорошие люди!» Или ещё к примеру: «Я в шоке!» Можно «находиться в шоковом состоянии», но «быть в шоке» – никогда. 

На страницах газет без труда можно найти речевые ошибки даже в статьях тех авторов, которые по-настоящему обеспокоены состоянием языковой ситуации. Например, К.Ковалев в статье «Поговорим о русских по-русски» пишет: «Представить зрителю, что это сленг, не получается», «Но попробуйте этот словарь в телевизионных кабинетах спросить или отыскать», «Появившиеся как грибы институты телевидения декларируют преподавание русского языка», «И когда перенос праха императрицы Марии Федоровны из дани в Санкт-Петербург все каналы гуськом обозвали перезахоронением, как-то скверно стало на душе» и т.п.
Еще одна стилистическая черта современных СМИ – иноязычность, которая  также используется как средство языковой игры. И в эту игровую сферу широко вовлекается Интернет, который именуют иногда всемирной паутиной или просто паутиной. Два примера: «Всемирная паутина» опутывает планету фантастическими темпами, в три раза быстрее, чем когда-то телевидение, в два раза – чем персональные компьютеры» (Изв., 03.12.99); «Прыжок в «паутину»: Вы купили компьютер и хотите установить у себя Интернет» (Изв., 03.12.99). Еще один все более распространяющийся вид игры с иноязычностью – манипулирование двумя алфавитами, кириллическим и латинским – используется как средство привлечения внимания, создание особой выразительности. Великий и могучий алфавит, подаренный славянскими святыми Кириллом и Мефодием, принесен в жертву оригинальности, рекламе: концерт Zемфиры, Глюк’OZA, система «Аllигатор», ресторан «Бiблiотека», магазин «КнигиНЯ», «Аптека аптечная»… Другой вид – совмещение в одном предложении русского и иноязычного текста, написанного латиницей. Таков газетный заголовок: «От сохи до Bentley» (Известия, 13.03.02. Р. Шидловский).     

            Подобного рода трансформации и совмещения широко распространены. Все эти явления представляют собой следствия одного события – коренного изменение исторической обстановки (распад СССР, стремление «догнать» Запад). Веками устоявшиеся нормы пошатнулись. А ведь, как нам известно, язык реагирует на все явления общественно-политической жизни. Нельзя не согласиться с мнением, которое высказала С.В. Светана-Толстая: «Язык зеркально отражает то, что происходит в обществе [7, с. 128].  Похоже, проблемы языка начинают  волновать не только лингвистов, но и политиков. Язык становится предметом обсуждения в стенах Государственной думы и Кремля. Замечательно: отношение к языку всегда считалось показателем культуры человека. 1 июня 2005 года принят федеральный закон Российской Федерации № 53–ФЗ «О государственном языке Российской Федерации», 2007 год был объявлен Годом русского языка, в 2009 году в Курске объявлена акция против сквернословия за чистоту русского языка.. Все это доказывает, что проблемы языка решаются на самом высоком уровне.  Надо признать, что  на страницах газет последних трех лет все  реже встречаются отступления от литературных норм. 

«Как слово наше отзовется?» – спрашивал Ф.И.Тютчев. Действительно, как же все-таки отзовется?
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ЭПИСТОЛЯРНЫЙ ЖАНР СЕГОДНЯ (ЭЛЕКТРОННЫЕ ПИСЬМА)
В статье рассматривается один из современных коммуникативных жанров – электронное письмо, требования к его составлению, некоторые правила электронной переписки с точки зрения этикета.

The article examines one of the modern communicative genres – electronic letter, the requirements to its making and some rules of electronic correspondence from the etiquette’s point of view.

Ушли в прошлое времена конвертов и почтовой бумаги с гербовыми печатями. Новое время заставляет нас жить в ином темпе, где все должно быть оперативно и удобно. Современный человек вынужден поддерживать массу контактов с самыми различными людьми, и, конечно, ему совсем недосуг выводить на бумаге шариковой ручкой черновой вариант письма и поправив неточности, переписывать набело. Гораздо удобней набрать текст на компьютере и тут же «сбросить его по e-mail». Таким образом, эпистолярный (т.е. написанный в форме писем) жанр претерпел серьезные изменения [1, с. 15].
Миллионы людей во всем мире уже имеют электронные адреса, а деловой человек получает в среднем до 30–40 сообщений в день! Но все ли знакомы с правилами общения по электронной почте? Именно правилам составления электронных писем и ведения переписки посвящено это исследование. 

Цели: выяснить особенности стиля общения, требования к оформлению электронного письма, особенности этикета при электронной переписке.

Актуальность темы объясняется ее современность, малой изученностью. Электронная почта (англ. email, e-mail, от англ. electronic mail) – технология и предоставляемые ею услуги по пересылке и получению электронных сообщений (называемых «письма» или «электронные письма») по распределенной (в том числе глобальной) сети появилась в 1965 году, когда сотрудники Массачусетского технологического института (MIT) Ноэль Морим и Том Ван Влек написали программу MAIL для одной из операционных систем. Электронная почта считается удобным и быстрым способом передачи не только текстов, но и файлов других категорий (мультимедиа, тестовые файлы, архивы). Однако основой этого является письмо, сообщение, которым сопровождается любой файл. И несмотря на то, что электронная почта призвана для скорой и легкой передачи сообщений, не стоит относиться к составлению и написанию данного письма легкомысленно. Как и в общении, как и при написании обычного письма, мы должны соблюдать особые правила, правила этикета электронного сообщения.  

Такой этикет называется «сетикетом» – сетевой этикет [2]. Чак Мартин, президент одной американской консалтинговой компании, сформулировал этот термин так: «Сетикет  означает совокупность правил поведения и обхождения, принятых при использовании компьютерных сетей». 

При переписке по электронной почте обращения, приветствие и прочее обрамление можно опускать и сразу переходить к делу. Но если вы хотите, чтобы ваше электронное послание носило более официальный характер или было более полное и правильное, то можно использовать следующую формулу обращения: «Добрый день, уважаемый (уважаемая) + имя, отчество адресата». Для более неформального начала, конечно же, используется обычное приветствие: привет, здравствуй(те). Это вводное предложение не забудет любой воспитанный человек. 

 Однако при всей неформальности общения необходимо помнить и выполнять одно из самых главных правил при составлении электронных писем – соблюдение принципов грамотности и логичности. Такие слова как «че», «спс», «хз» и так далее,  великое множество иных сокращений, как и в любом другом виде письма, не очень уместны, несмотря на то, что электронная почта – это быстрый способ связи. Следует начинать  предложение с прописной буквы, как и названия и имена, и расставлять знаки препинания, хотя бы точки. Текст, написанный одними строчными буквами без отсутствия пунктуации, трудно читать. Текст может восприниматься при чтении как непрерывный крик. Также не стоит пренебрегать пробелами или ставить многоточие для отделения одной мысли от другой, в электронном письме многоточие вообще может играть роль абзаца. 

Оформление, скажем, дружеской, повседневной переписки более свободно, чем официальной. С оформлением официального письма могут возникнуть трудности. Во многих компаниях существует единый корпоративный стандарт оформления электронных писем, включающих в себя структуру самого письма, правила обращения к клиенту, реквизиты, подписи (ФИО, должность, контакты). Также в стандарте может быть прописан запрет на использование смайлов, не относящихся к деловой сфере. Но если вы не знакомы с данным стандартом, а так чаще всего и бывает, вы можете воспользоваться довольно простой схемой составления электронного письма:

1) «шапка» в корпоративном стиле;
2) приветствие;
3) содержание, цель сообщения;
4) прощание;
5) личная подпись с указанием контактов;
6) ссылка на сайт компании (если есть);
7) логотип (если необходимо).
В некоторых почтовых программах можно указать степень важности сообщение. Это придает  сообщению приоритет при проверке почты. Но не стоит злоупотреблять данной функцией, иначе «важное» вскоре может потерять это качество.

Готовя пересылку больших файлов, следует  предупредить об этом своего респондента, однако лучше всего избегать подобного. Существует много других способов передать звук, фото и другие большие файлы, кроме электронной почты.

Для того чтобы ответить на письмо, достаточно нажать на кнопку «Ответить». Чтобы  письмо соответствовало правилам сетикета, надо отредактировать первоначальный текст, оставив только те строки, которые имеют значимость, помогают понять  собеседнику, что  хочет  сказать или  ответить (цитаты) собеседник. После приветствий и вступительных слов под каждой такой цитатой обычно пишется ответ или комментарий. 

По правилам сетикета на электронные письма обязательно надо отвечать, причем есть определенное время для ответа. Оно не должно превышать двух суток. Если же  необходимо более длительное время для ответа, то принято объяснять причины задержки. Также обязательно отвечать на сообщения с вложенными файлами, оповещать  корреспондента о том, что файл вами получен и успешно открыт. 

Если  нет ответа  на электронное письмо в течение 7 дней,  это является отказом от общения. Сеанс электронного диалога заканчивается по правилам телефонного этикета: кто первый начал переписку, тот первый ее и заканчивает.

Эмоциональным оформлением электронного письма могут являться всеми известные смайлы. Смайлик, смайл (англ. smiley) – это идеограмма (письменный знак), изображающая эмоцию. Состоит из различных символов, в том числе и служебных. Первым о создании специального знака пунктуации для графического отображения эмоций говорил еще в 1969 году Владимир Набоков. Однако в том виде, в котором они используются сейчас, смайлики были предложены лишь в 1982 году Скоттом Фалманом [4].

При обычном общении на собеседников не только и не столько воздействуют слова, сколько голос, интонации, мимика, жесты. В этом минус общения через электронную почту, ведь собеседник не увидит улыбки или сердитого лица, не заметит в  глазах хитрости. С помощью смайликов удалось частично преодолеть этот недостаток. «Рожицы», составленные из точек, запятых, дефисов и других символов способны хоть как-то окрасить эмоционально текст. Использование смайликов делает переписку более живой, но, основываясь на личном опыте, говорю, что чем больше ты общаешься не напрямую, тем больше и больше смайлов тебе не хватает. Вот наиболее распространенные смайлы:

:-)
– улыбающийся;
:-)))
– смеющийся;
:-D
– радостно смеющийся;
:-|
– задумчивый, нейтральный;
:-( 
– грустный;
:-/ 
– недовольный или озадаченный;
:-0 
– удивленный.
Можно конечно брать смайлики, а именно их письменное обозначение, например из ICQ-аськи: *ROFL*, *FLIRT*, *LOVE* и так далее, но для этого важно знать, что ваш собеседник знаком с этим [3].

И конечно нельзя забывать о вежливости. Если вы что-то просите, то не забывайте говорить «пожалуйста». Если же кто-то что-либо делает для вас – не бойтесь сказать «спасибо». Это, может,  будет звучать банально, но многие люди, которые не позволяют себе грубости или других упущений в общении в жизни, садясь за написание электронного письма, скрываясь за почтовым адресом, превращается в жуткого невежу и утрачивают свои хорошие манеры. Не ожидайте немедленного ответа. То, что вам не ответили в течение 10 минут, совсем не значит, что ваш собеседник вас игнорирует, будьте терпеливы.

При пользовании электронной почты и передачи письма, содержащего личную или даже интимную информацию, полезно пользоваться кодировкой сообщения. Не существует такой вещи, как безопасная почтовая система, зато есть вероятность, пусть даже очень маленькая, что ваше письмо попадет не к тем людям. 

Не будем отрицать, что в век компьютеров и Интернета эпистолярный жанр претерпел существенные видоизменения. Может быть, немного жаль того времени, когда характер человека можно было угадать по почерку, а его настроение читалось в каком-то особенном наклоне букв. Но сохраняя все старое и общепринятое – нужно не отставать от жизни и учиться правилам, которые она устанавливает. И если у вас есть возможность (или даже необходимость) пользоваться электронной почтой, пишите грамотные письма. Поверьте: грамотное, корректно составленное электронное послание позволит вам создать хорошую репутацию. Не упускайте эту возможность.
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ АНАЛИЗ АНГЛИЙСКОЙ ЛЕКСИКИ
В статье предлагается функциональный анализ английской лексики по материалам двуязычного англо-русского словаря В.К. Мюллера.
Offered article represents the functional analyses of English lexic, based on the study of the bilingual English-Russian dictionary by V.K. Muller.
Выделение функционального ядра языка, иными словами функциональный анализ лексики является одним из ключевых этапов выделения параметрического ядра лексики. На данный параметр оказывает влияние длина слова, которая служит ключевым понятием при нахождении веса по данному параметру. При наименьшей длине слово достигает наибольшего удельного веса по данному критерию.

Мною был обработан материал двуязычного англо-русского словаря             В.К. Мюллера, включающего в свой словник около 48 000 слов. Но обрабатывалось лишь около 46 000 слов, т.к. к рассмотрению были приняты только знаменательные части речи, а именно имена существительные и прилагательные и глаголы.
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Первой трудностью, с которой пришлось столкнуться, был выбор самой меры длины слова, т.к. вопрос о том, какую длину (длину в звуках или буквах) стоит учитывать при расчётах является довольно спорным. Английский язык относится к германским языкам, в которых с момента их появления и современным состоянием наблюдаются различия в буквенном и звуковом выражении слова. Но эти отличия не являются существенными. Построив график зависимости удельного веса слова по функциональному параметру от его длины в буквах и звуках, можно наглядно убедиться, что различия в весе слова при записи его в разных видах несущественны.

Основываясь на этом, за длину слова была принята суммарная длина слова в звуковой и буквенной формах.  

Необходимо учитывать обе формы записи, и ошибочно предполагать, что основной формой слова является его буквенная запись. Звуковая форма слова так же является важным компонентом, и по сути является более архаичной формой слова, что так же делает её необходим для принятия во внимание. 

Проанализировав полученные данные можно выделить 2 тенденции в изменении слов. Во-первых, на протяжении веков, звуковое выражение слова становится несколько короче буквенного. Это находит своё объяснение в повседневной жизни. Чем чаще мы употребляем слово, тем всё больше мы хотим сократить время его произношения. Вторая тенденция наоборот связана с услужением слов. Появляется всё больше слов похожих больше на словосочетания или даже предложения, нежели на обычное слово. Всё это так же является отражением быта носителей языка. Часто употребляемые словосочетания на протяжении времени стягиваются в одно слово, порой незаметно для самих говорящих. Встречаются слова где граница слов, способных выступать самостоятельно даже не маркируется, хотя всё же в большинстве случаев между частями сложного слова ставится дефис. Данные слова так же затрудняют обработку материала, т.к. учёт их как самостоятельных слов является спорным моментом. Но сложные слова, включающие несколько самостоятельных основ, обладают очень большой длиной, как в буквенной, так и в звуковой формах. А это значит, что данные слова не смогут попасть ядро лексики по данному параметру.

Далее приведём таблицу, из которой наглядно видно, сколько слов и какой длины имеется в словаре.

	Длина
	Слов
	Накоплено
	Вес
	Буквы
	Длина
	Слов
	Накоплено
	Вес
	Звуки

	2
	25
	25
	0,9995
	
	1
	6
	6
	0,9999
	

	3
	1061
	1086
	0,9774
	
	2
	215
	221
	0,9954
	

	4
	3387
	4473
	0,9068
	
	3
	2488
	2709
	0,9436
	

	5
	4371
	8844
	0,8158
	
	4
	4859
	7568
	0,8423
	

	6
	5877
	14721
	0,6933
	
	5
	5720
	13288
	0,7232
	

	7
	6280
	21001
	0,5625
	
	6
	6058
	19346
	0,5970
	

	8
	6612
	27613
	0,4247
	
	7
	6598
	25944
	0,4595
	

	9
	5988
	33601
	0,3000
	
	8
	6302
	32246
	0,3282
	

	10
	4802
	38403
	0,1999
	
	9
	5049
	37295
	0,2230
	

	11
	3347
	41750
	0,1302
	
	10
	3559
	40854
	0,1489
	

	12
	2154
	43904
	0,0853
	
	11
	2295
	43149
	0,1011
	

	13
	1276
	45180
	0,0588
	
	12
	1451
	44600
	0,0708
	

	14
	612
	45792
	0,0460
	
	13
	837
	45437
	0,0534
	

	15
	291
	46083
	0,0399
	
	14
	422
	45859
	0,0446
	

	16
	146
	46229
	0,0369
	
	15
	252
	46111
	0,0394
	

	17
	64
	46293
	0,0356
	
	16
	127
	46238
	0,0367
	

	18
	14
	46307
	0,0353
	
	17
	52
	46290
	0,0356
	

	19
	4
	46311
	0,0352
	
	18
	13
	46303
	0,0354
	

	
	
	
	
	
	19
	8
	46311
	0,0352
	


Исходя из данных таблицы, можно говорить о том, что сложных слов, как правило, состоящих из 15 и более букв, сравнительно не много в словаре. И как было сказано выше, учитывая их маленький удельный вес по данному параметру, они не будут играть роли в дальнейших вычислениях. 

Для подсчёта удельного веса с учётом суммарной длины слова так же была получена таблица с данными

	Длина
	Слов
	Накоплено
	Вес

	3
	1
	1
	1,0000

	4
	15
	16
	0,9997

	5
	134
	150
	0,9969

	6
	843
	993
	0,9793

	7
	1381
	2374
	0,9505

	8
	1985
	4359
	0,9092

	9
	2123
	6482
	0,8650

	10
	2990
	9472
	0,8027

	11
	2718
	12190
	0,7460

	12
	3145
	15335
	0,6805

	13
	3048
	18383
	0,6170

	14
	3292
	21675
	0,5484

	15
	3241
	24916
	0,4809

	16
	3424
	28340
	0,4096

	17
	3176
	31516
	0,3434

	18
	2911
	34427
	0,2828

	19
	2477
	36904
	0,2312

	20
	2180
	39084
	0,1858

	21
	1741
	40825
	0,1495

	22
	1403
	42228
	0,1203

	23
	1086
	43314
	0,0976

	24
	910
	44224
	0,0787

	25
	586
	44810
	0,0665

	26
	487
	45297
	0,0563

	27
	305
	45602
	0,0500

	28
	225
	45827
	0,0453

	29
	165
	45992
	0,0418

	30
	118
	46110
	0,0394

	31
	68
	46178
	0,0380

	32
	46
	46224
	0,0370

	33
	53
	46277
	0,0359

	34
	18
	46295
	0,0355

	35
	7
	46302
	0,0354

	36
	6
	46308
	0,0353

	37
	1
	46309
	0,0352

	38
	2
	46311
	0,0352


Проанализировав материал словаря так же можно сделать вывод о том, что наиболее короткими словами среди знаменательных частей речи являются существительные. К примеру, если взять слова, суммарная длина которых не превышает 5 и чей вес является максимальным по данному параметру, то из 150 слов:  10 слов составят имена прилагательные, 35 слов – глаголы и 105 слов – имена существительные. Возможно, это может быть объяснено тем, что человек для построения мысли употребляет гораздо больше существительных, нежели глаголов или прилагательных, и срабатывает бессознательное желание сделать свою речь более лаконичной и затратить как можно меньше сил на произнесение. Возможно, существительное является более архаичным явлением, чем глагол и приобретает «тенденцию краткости» ещё с древних времен. Действительно, такая версия может иметь место, ведь самыми короткими существительными являются слова, носившие базовый характер для древнего человека (ash – пепел, arm– рука, fur – мех, air – воздух, or – золото, orb – шар).

Именно для процесса исторического познания языка и важен функциональный анализ лексики. Необходимость выделения данного параметра заключается в том, что он отражает жизнедеятельность языка и происходящие в нём изменения. Этот параметр показывает нам изменения во внешней оболочке языка (письменная форма слов) и в форме их воплощения в речи (звуковое воспроизведение).

УДК 81
Минасян С.М., Авалян А.В.
Московский государственный университет экономики, статистики и информатики Ереванский филиал 

МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ КАК ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ КАЧЕСТВО

В статье рассматриваются проблемы, которые затрудняют коммуникацию между представителями различных культурных традиций, что способствует низкому уровню межкультурной компетентности личности. Рассматриваются уровни влияния на профессиональное качество как преподавателей, так и специалистов.


In clause  are considered the problems which complicate the communications between the representatives of various cultural traditions, that promotes a low level of intercultural competence of the person.  Considered are the levels  of influence  on professional quality both teachers, and experts.

Межкультурная компетенция – это знание жизненных привычек, нравов, обычаев, установок данного социума, формирующих индивидуальные и групповые установки; индивидуальных мотиваций, форм поведения, невербальных компонентов (жесты, мимика), национально-культурных традиций, системы ценностей. В условиях глобализации современного мира и информатизации общества расширяется возможность общения между людьми и различными культурами. Одной из основных проблем, которые затрудняют коммуникацию между представителями разных культурных традиций, становится проблема низкого уровня межкультурной компетенции личности. Межкультурная компетенция, наряду со знаниями страноведческого характера и знанием языка, включает определённые умения и опыт, без которых понимание человека, живущего в иной культуре, оказывается затруднительным. Более того, без понимания иной культуры рефлексия на собственную культуру и её развитие оказывается невозможной [1]. Следовательно, и диалог между культурами, взаимодействие культурных смыслов, в ходе которого, собственно, и происходит познание чужой и собственной культуры, оказывается невозможным. Это, в свою очередь, может привести к обострению глобальных проблем, межнациональным, межконфессиональным конфликтам. Одной из задач современности в такой ситуации становится создание условий для приобретения опыта межкультурного общения, обучение навыкам и умениям общения с представителями иных культур, в процессе которого происходит формирование межкультурной компетенции людей.

Ряд исследователей за рубежом подходят к определению межкультурной компетенции с разных позиций и выделяют ряд поведенческих качеств личности, которые и составляют компетенцию при коммуникации с представителями иных культур. Среди таких качеств выделяются следующие:

· проявление уважения и позитивной оценки другого человека;

· лишённая предубеждений позитивная реакция на поведение другого индивида;

· принятие точки зрения собеседника, способность взглянуть на событие с его позиции;

· толерантность к неожиданному повороту событий, способность справиться с ранее неизвестной и неопределённой ситуацией, не показывая своего замешательства [6].

Данная структура межкультурной компетенции является ограниченной и не учитывает многообразие культурных ситуаций, в которых человек может оказаться в процессе общения с представителями иной культуры. В данной модели не выделены никакие культурологические элементы, а также знание языка и культурных фактов.Наличие у личности только этих поведенческих качеств не может обеспечить познания культуры и формирования межкультурной компетенции, хотя данные качества можно рассматривать как условия эффективного межличностного общения и части общей модели межкультурной компетенции. 

К. Кнапп предлагает более совершенную и современную модель межкультурной компетенции, которую автор определяет, как «способность достигать в равной степени успешного понимания как представителей других культур и коммуникационных сообществ, так и представителей своей культуры» [3]. Исследователь выделяет следующие компоненты этой способности:

· знание моделей и коммуникативных действий и их интерпретации как в своей собственной, так и в  изучаемой культуре, а также в языке;

· общие знания об отношениях между культурой и коммуникацией, включая зависимость образа мыслей и поведения от специфических для данной культуры особенностей мышления, а также различий между культурами, которые определяются этими особенностями;

· набор стратегий для стабилизации взаимодействия, т.е. для решения возникающих в процессе коммуникации трений и проблем.

Основным достоинством данного подхода является выделение двух взаимосвязанных сторон межкультурной компетенции личности – способность понимать родную и чужую культуру. Ещё одним положительным моментов представляется установление связи между мышлением и поведением, что выводит межкультурную компетенцию на более осознанный и культурологический уровень. В целом, модель К. Кнапп в основном ориентирована на поведенческий аспект при общении с представителями другой культуры и не подразумевает общения как обмена культурными смыслами, в ходе которого происходит понимание и познание культуры.

Понятие межкультурной компетенции, его структура и способы оценки активно разрабатываются Майклом Бирамом, профессором Университета Дюрама, Англия. Модель М. Бирама является наиболее полной и охватывает различные качества, способности и умения личности. Данная модель является базовой для формирования межкультурной компетенции. Согласно этой модели межкультурная компетенция состоит из следующих пяти элементов: 

· отношения;

· знания;
· умения интерпретации и соотнесения;
· умения открытия и взаимодействия;
· критическое осознание культуры или политическое образование.
Отношения между представителями различных культур с высоким уровнем межкультурной компетенции должны строиться на основе открытости и любопытства, готовности отказаться от предубеждений относительно другой и родной культуры.

Знаньевый компонент включает информированность о социальных группах, их характеристиках и практической деятельности в собственной стране и стране партнёра по общению, об общих процессах социального и личностного взаимодействия.

Умения интерпретации и соотнесения состоят в способности человека  интерпретировать документ или событие другой культуры, объяснить его и соотнести с явлениями собственной культуры.
Ещё одним компонентом межкультурной компетенции является умение усваивать новые знания о культуре и культурных практиках, умение оперировать знаниями, отношениями и навыками в условиях коммуникации и взаимодействия в реальном времени.
И последний компонент – критическое осознание культуры или политическое образование заключается в умении критически и на основе определённых критериев оценивать мировоззрение, деятельность и результаты деятельности, присущие собственной и иной культуре [7].
Таким образом, межкультурно компетентная личность обладает следующими качествами:

· способностью увидеть взаимоотношения между разными культурами            (как внешними, так и внутренними по отношения к обществу); 

· способностью быть посредником, интерпретировать одну культуру в терминах другой;

· критическим и аналитическим пониманием собственной и иной культуры;

· осознанием собственного взгляда на мир и того факта, что его мышление культурно детерминировано, а не только убеждённостью, что его мировоззрение и понимание естественно. 

Только при гармоничном сочетании этих компонентов можно говорить о сформированности межкультурной компетенции личности. Данная модель межкультурной компетенции не учитывает два компонента: знание языка и понимание связи языка с мышлением. Это имеет большое значение для понимания особенностей иной и своей культуры, особенностей образа мышления людей, говорящих на том или ином языке. В модели Майкла Бирама также отсутствует компонент страноведческих знаний, а без знания культурных фактов трудно себе представить эффективное общение и достижение взаимопонимания.

Таким образом, как отмечают многие исследователи, люди, обладая обширными знаниями и умениями, не могут применять данные знания и умения практически. Это касается и иностранного языка, когда знание аспектов языка и страноведческих фактов не обеспечивает способности понимать иную культуру и её представителей. Недостаточное взаимопонимание представителей различных культур приводит к возникновению проблем в общении, и даже зачастую к неприятию иной культуры, преувеличению достоинств родной культуры и недостатков другой. Данная проблема может быть решена путём формирования межкультурной компетенции личности.

Актуальным представляется изучение способов формирования межкультурной компетенции, а также методов оценки и измерения уровня её сформированности. Эти задачи представляют собой перспективные области дальнейших исследований в плане изучения межкультурной компетенции. 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ, ЕЕ ПРИНЦИПЫ И СПОСОБЫ
В статье рассматриваются характерные особенности межкультурной коммуникации, которые характеризуются использованием специальных языковых вариантов и дискурсивной стратегией, которые обусловлены индивидуальным опытом человека. Учет знаковых коммуникаций происходит в зависимости от определенных принципов.

In clause are considered сharacteristics of the intercultural communications. It is important to take into account use of special language variants, which are caused by individual experience of the person.

Межкультурная коммуникация, общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. Под коммуникативной компетенцией при этом понимается знание используемых при коммуникации символьных систем и правил их функционирования, а также принципов коммуникативного взаимодействия. Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры. Часто используемый термин «кросс-культурная коммуникация» обычно относится к изучению некоторого конкретного феномена в двух или более культурах и имеет дополнительное значение сравнивания коммуникативной компетенции общающихся представителей различных культур. Способность к развитию коммуникативной компетентности присуща всем представителям различных культур, однако конкретная реализация этой способности культурно обусловлена. Кроме этого, она обусловлена и уникальным индивидуальным опытом каждого человека, из чего следует, что при коммуникации, являющейся процессом обмена сообщениями, постоянно происходит воссоздание смыслов, так как они не совпадают даже у людей, говорящих на одном и том же языке, выросших в одной и той же культуре. Само собою разумеется, что при наличии разных культур и разных языков коммуникация осложняется настолько, что о полном понимании можно говорить лишь с известной долей иронии [2, с. 7–9]. 
В процессе коммуникации происходит обмен сообщениями, т.е. осуществляется передача информации от одного участника к другому. Так как люди не умеют общаться непосредственно – скажем, с помощью электрических импульсов, посылаемых от одного мозга к другому, – информация кодируется с помощью определенной символьной системы, передается и затем декодируется, или – шире – интерпретируется адресатом сообщения. Коммуникация имеет место всегда, когда какому-либо поведению или его результату приписывается некоторое значение и они выступают как знаки или символы. Из всех видов знакового (символьного) поведения в человеческом сообществе важнейшими являются использование языка (вербальная коммуникация) и сопровождающее его несловесное поведение (невербальная коммуникация). В совокупности они образуют знаковую коммуникацию, или коммуникацию в узком смысле.

Применимость понятия коммуникации к обмену сообщениями незнаковой природы допускается рядом концепций,однако в рамках данной статьи коммуникация в широком смысле, включающая в себя обмен сообщениями незнаковой природы, не рассматривается. Знаковая коммуникация происходит в соответствии со следующими принципами:
1. Как ясно из самого ее названия, знаковая коммуникация имеет дело со знаками. Поэтому сообщения должны интерпретироваться.
2. В коммуникативном событии задействованы конкретные участники. Поэтому одни и те же высказывания значат в разных коммуникативных событиях разные вещи.

3. Коммуникативное событие представляет собой взаимодействие (трансакцию), в которой каждая из сторон в режиме реального времени выполняет роль как Источника, так и Получателя. Для интерпретации сообщения, т.е. для создания взаимоприемлемого смысла, при этом требуется кооперация.
4. Коммуникативное поведение, в частности его невербальный компонент, часто является неосознаваемым.   

Таким образом, коммуникация есть сложный, символьный, личностный, трансакционный и часто неосознаваемый процесс, который с необходимостью является неточным. Коммуникация позволяет участникам выражать некоторую внешнюю по отношению к самим участникам информацию, внутреннее эмоциональное состояние, а также статусные роли, в которых они пребывают друг относительно друга. Естественный язык представляет собой неоднозначную символьную систему, и тем не менее его реализации в коммуникативных событиях обычно приводят к взаимному соглашению коммуникантов о трактовке языковых значений. Этому способствует культурно обусловленная коммуникативная компетентность – несколько видов общих знаний, разделяемых коммуникантами. Во-первых, это знания собственно символьной системы, в терминах которой происходит коммуникация, и, во-вторых, знания об устройстве внешнего мира. Знания о внешнем мире состоят из личного опыта индивидума; базовых, фундаментальных знаний о мире, имеющихся у всех людей; и всех остальных знаний, которыми мы обладаем вследствие нашей принадлежности к различным национальным, этническим, социальным, религиозным, профессиональным и другим группам. Различия в индивидуальном опыте лежат в основе утверждения об уникальности каждого коммуникативного события, а также о принципиальной неоднозначности языка, возникающей при порождении и интерпретации сообщений в коммуникативном акте [7, с. 61–64]. 

Общность базовых знаний о мире объясняет принципиальную переводимость сообщений с одного языка на другой и возможность понимания между членами одного языкового коллектива, пользующихся одной символьной системой. Знания более специфицированные, однако общие для той или иной группы людей, дают опору для порождении и интерпретации сообщений. Эти групповые, или «культурные» знания категорическим образом определяют то, как информация, поступающая к индивидууму, интерпретируется и как формируется речемыслительный импульс при порождении сообщения. В теоретических работах культура сравнивается то с программой, заложенной в голову человека, то с экраном, стоящим между ним и миром, то с инструментом в его руках. Ясно одно: мир дан нам вовсе не в ощущениях, а в сложным образом организованных интерпретациях этих ощущений. Интерпретационная модель и есть культура.

Как академическая дисциплина межкультурная коммуникация использует прежде всего достижения культурной антропологии и исследований коммуникативных процессов в обществе. Наиболее существенный вклад в изучение коммуникации вносят когнитивная и социальная психология, социология, когнитивная лингвистика и типология языков. Подобное разнообразие методов неудивительно, когда речь идет о такой многоаспектной, непрерывной и бесконечной, неизменно присущей человеку деятельности, как коммуникация. 

Коммуникация может характеризоваться по тому, какой тип коммуникативной компетенции конвенционально задействован в коммуникативном событии. Для социальной коммуникации это схемы и сценарии поведения в соответствующих обыденных ситуациях; для профессиональной коммуникации это сфера знаний, связанных с профессиональной деятельностью на рабочем месте. В отличие от указанных видов коммуникации, межличностная коммуникация опирается на индивидуальный опыт и возможна только при определенной степени его общности у участников общения. Исходя из этого, можно говорить и о разных функциональных сферах межкультурной коммуникации: межличностная, социальная, публичная, межгрупповая, профессиональная, массовая коммуникация и коммуникация внутри малых групп. Изучение межкультурной коммуникации предполагает знакомство со следующими явлениями и понятиями: 

1)
принципы коммуникации; 

2)
основные функции культуры; 

3)
влияние культуры на восприятие и коммуникацию в ее различных сферах и видах; 

4)
параметры для описания влияния культуры на человеческую деятельность.
Важно отметить принципиальную прикладную ориентированность многих исследований: их результаты предназначены для непосредственного использования в сферах деятельности и профессиях, которые осуществляют себя посредством коммуникации (в таких случаях ее называют профессиональной коммуникацией). К таковым относятся образование, общественно-политическая деятельность, управление, консультирование (в том числе медицинское), социальная работа, журналистика и др. Ясно, что при обсуждении межкультурных коммуникативных различий с необходимостью приходится прибегать к высокой степени обобщения, поскольку индивидуальные особенности конкретного говорящего или конкретной коммуникативной ситуации могут не укладываться в культурный стереотип. Это отражается на методах исследования, в которых для получения достоверных результатов необходимы опора на большой корпус данных и аккуратный статистический анализ. Утверждения приходится формулировать в терминах «стандартного» случая или «тенденций».
В исследованиях межкультурной коммуникации можно выделить психологические, социологические и лингвистические направления. Это деление зависит как от объекта исследования, так и от применяемых методик. 

Cоциологи, работающие в области межкультурной коммуникации, используют традиционные для этой науки методы анкетирования определенным образом выбранных групп респондентов. Их анкеты направлены на выявление ценностных установок и стереотипов, проявляющихся в поведении людей. В основном рассматривается поведение на рабочем месте, в деловом взаимодействии и бизнесе. Это связано с тем, что социологические исследования находят свое практическое применение, в первую очередь, в современных транснациональных корпорациях. Типичными объектными зонами анкетирования являются следующие: обмен информацией, взаимодействие с коллегами, принятие решений, поведение в конфликтных ситуациях, отношение к лидеру, связь между работой и частной жизнью, отношение к инновациям. Ясно, что большая часть исследуемых культурно обусловленных поведенческих стереотипов может быть возведена к культурным параметрам [4, с. 21–27]. Поэтому часто подобные работы носят характер проверки того, как эти параметры действуют в некоторой конкретной среде: изучаются изменения относительно данного периода времени, возраста исследуемой группы, чаще – двух или более совместно работающих культурных групп. 

Психологов в области межкультурной коммуникации интересуют, в первую очередь, влияние культурных различий на процессы интерпретации и категоризации, а также природа соответствующих поведенческих стереотипов. Когда речь идет о коммуникации, особенно межкультурной, провести границу между социологическими и психологическими исследованиями, проводимыми в области социальной психологии, бывает очень трудно. И те и другие имеют дело с возникающими в процессе коммуникации или передающимися посредством нее сложными категориями – ценностями, мотивами, установками, стереотипами и предрассудками. Задача как тех, так и других – обозначить наблюдаемый феномен (возможно, связав его с другими) и показать отличия от подобных реакций и установок в ситуации внутригруппового, а не межкультурного взаимодействия [1, с. 18–21]. 

И только лингвистов в первую очередь интересует, как именно это происходит. Что в языковом сообщении сигнализирует о наличии межкультурного взаимодействия? Что именно характеризует сообщения, которыми обмениваются представители разных культур? В каких коммуникативных контекстах это проявляется? Как именно происходит непонимание, неполное понимание, какие языковые особенности и механизмы позволяют или не позволяют компенсировать не(до)понимание?
С самого начала межкультурная коммуникация была не только наука, но и набор навыков, которыми можно и нужно владеть. В первую, очередь эти навыки необходимы тем, чья профессиональная деятельность связана с взаимодействием между культурами, когда ошибки и коммуникативные неудачи приводят к другим провалам – в переговорах, к неэффективной работе коллектива, к социальной напряженности.Чтобы избежать таких неприятностей необходимо развивать межкультурную коммуникацию не только в профессиональной деятельности, но и в повседневной жизни в целом.
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ТРАДИЦИОННЫЕ И СОВРЕМЕННЫЕ НОСИТЕЛИ ИНФОРМАЦИИ 21 ВЕКА
В статье рассматривается роль ИТ, в частности традиционные и современные носители информации, их роль и место в нашей жизни. Живя в эру технологий, нужно быть в курсе всего и не жить в вакууме. А для этого нужно развивать и адаптировать ИТ.

In this article we learn computing information, particularly traditional and modern keeper of information and theirs roll in our life. Living in informational  ( technology) age  you ought to be always know about everything and don’t live in vacuum . You should adapt and make progress (success) in informational technology.

Носитель информации как материальная составляющая документа

Сама информация не выступает достаточным признаком документа. Материальная составляющая – одно из двух необходимых и обязательных слагаемых документа, без которого он существовать не может.

Материальная составляющая документа – это его вещественна (физическая) сущность, форма документа, обеспечивающая его способность хранить и передавать информацию в пространстве и времени.

Материальную составляющую  документа определяет материальный носитель информации – материальные объекты, в которых сведения (данные) находят свое отражение в виде символов, образов, сигналов, технических решений и процессов.

Предназначенность документа для  хранения и передачи информации в пространстве и времени обусловливает его специфическую материальную конструкцию, представленную в виде книг, газет, буклетов, микрофиш, фильмов, дисков, дискет и т.п.

Эта специальная конструкция обеспечивает выполнение документами их главной функции, давая возможность быть удобным для перемещения в пространстве, устойчивыми для хранения информации во времени, приспособленными для физиологических возможностей чтения сообщения.

Информация, содержащаяся в документе, обязательно закреплена на    каком-то специальном материале (бумага, кино–, видео–, аудио–, фотопленка и т.п.), имеющем определенную форму носителя (лента, лист, карточка, барабан, диск и т.п.). Кроме того, информация всегда фиксируется каким-либо способом записи, предусматривающим наличие средств (краска, тушь, чернила, красители, клей и т.п.) и инструментов (ручка, печатный станок, видеокамера, принтер и т.п.).

Материальная основа документа – совокупность материалов, использованных для записи сообщения (текста, звука, изображения) и составляющих носитель информации. В зависимости от материальной основы документы делятся на две большие группы: естественные и искусственные. Искусственные в свою очередь подразделяются на бумажные документы и документы на небумажной основе – полимерные документы (полимерно-пленочные и полимерно-пластиночные).

Наиболее массовым типом являются носители на бумажной основе. Большинство современных документов, функционирующих в обществе, выполнены на бумажной основе или заменителях бумаги. Их называются бумажными, т.е. имеющими бумажный носитель.

В этих носителях информация отображается в виде символов и образов. Такая информация отнесена к разряду документированной информации и представляет собой различные виды документов.

К бумажным относятся деловые документы, научно-техническая документация, книги, журналы, газеты, рукописи, карты, ноты, изо издания, перфоленты, перфокарты и др.

Бумага соответствует многим требованиям: относительно проста в изготовлении, доступна, в меру прочна, достаточно долго хранится и позволяет легко фиксировать информацию. Самое ценное качество бумаги – она позволяет тиражировать информацию. Массовое распространение информации с помощью книгопечатания стало возможным лишь в результате промышленного изготовления бумаги.

Появление искусственных носителей на полимерной основе (шеллак, полихромвинил, полупроводник, биомасса) пополнило видовое разнообразие документов, способных нести звуковую речь, музыку, движущиеся и объемное изображение. Были созданы грампластинки, магнитные пленки, фото– и кинопленки, магнитные и оптические диски – материальные носители такой информации, которая не может быть зафиксирована на бумаге.

К полимерно-пленочным документам относятся: кинодокументы (кино–, диа–, видеофильм), фотодокументы (диапозитив, микрофильм, микрокарта, микрофиша) фонодокументы (магнитные фонограммы для записи изображения и звука), документы для использования в ЭВМ (перфоленты).

Группу полимерно-пластиночных документов составляют: гибкий магнитный диск, магнитная карта, гибкая и жесткая грампластинка, оптический диск – как жесткий, так и мягкий.

Наиболее распространенный в настоящее время материальный носитель документированной информации – бумага – обладает относительной дешевизной, доступностью, удовлетворяет необходимым требованиям по своему качеству и т.д. Однако в то же время, бумага является горючим материалом, боится излишней влажности, плесени, солнечных лучей, нуждается в определенных санитарно-биологических условиях. Использование недостаточно качественных чернил, краски приводят к постепенному угасанию текста на бумаге.

В конце 20-го века с развитием компьютерных технологий и использованием принтеров для вывода информации на бумажный носитель вновь возникла проблема долговечности бумажных документов. Дело в том, что многие современные распечатки текстов на принтерах водорастровимы и выцветают. Более долговечные краски, в частности, для струйных принтеров, естественно, являются и более дорогими, а значит – менее доступными для массового потребителя.  Материальные  носители документированной информации требуют, таким образом, соответствующих условий для их хранения.

Таким образом, под материальной составляющей документа имеют в виду:

· материальную основу документа;
· форму носителя информации;

· способ документирования или записи информации;
· носители информации самым тесным образом связаны не только со способами и средствами документирования, но и с развитием технической мысли.  Отсюда – непрерывная эволюция типов и видов материальных носителей.

Традиционные носители информации (микроформы)

Кроме электронных баз данных в библиотеке используются разного рода микроформы. Для копирования газет наиболее часто используются микрофильмы. Подобная форма записи информации способствует сохранности фонда (бумага для изготовления газет очень хрупкая), и кроме того помогает сократить объем площадей для хранения больших массив информации.

Для инженерных документов (чертежей, схем), для научных статей, информационно – библиографического материала используются микрофиши. Микрофиши представляют собой тонкую пластинку форматом 10,5х14,8 см., на которую при помощи специальной аппаратуры записывается текст или графическое изображения. На одной такой пластине помещаются от 48 до 96 страниц текста. Технология по изготовлению микроформ довольно старая, ей насчитывается около 100 лет.

Микрографические системы обеспечили оперативный поиск информации, передачу микрокопированной информации на расстояние. Но для создания и просмотра документа на микроносителях нужна специальная аппаратура, объем такой информации относительно невелик. Это создает определенные неудобства для пользователя. Сама жизнь требует создания информационных носителей другого типа.

В этих условиях появились компактные иски разного назначения, они начали заменять печатные издания и микроформы. Помимо текста, графики они содержат качественную звуковую информацию.

Многие информационные центры предоставляют доступ не только к электронным каталогам, но и к специализировнным базам данных. Чаще всего эти базы записываются на CD-ROM.

Технология CD-ROM появилась благодаря сотрудничеству фирм «Sony» (Япония) и «Philips» (Нидерланды). Они разработали компактный диск, предназначенный для однократной записи и многократного применения. Это жесткий небольшой пластиковый диск. Его можно штамповать большим тиражом при небольших затратах и считывать неразрушающим лазерным лучом.

По сравнению с другими накопителями, компакт-диск – очень прочное, надежное и долговечное средство для хранения больших объемов информации. Диск, произведенный в настоящее время, будет без всякой специальной обработки или специальных условий хранения читать 50–100 лет. Данные на диске практически лишены ошибок.

В настоящее время CD-ROM применяется для хранения текста, графики  высококачественного стереозвука.

Для того, чтобы лучше представить себе возможности технологии компакт-дисков, сравним его с другими носителями информации, например с бумагой. Содержание одного диска 680 мбайт эквивалетно 300 тыс. машинописных страниц. Один диск может содержать более миллиона бибилиографических описаний. Содержащаяся на диске информация прондексирована, что позволяет проводить поиск по любой части данных.

Конечно, CD-ROM не решает всех проблем хранения и распространения информации, однако в тех случаях, когда речь идет о больших информационных массивах, не слишком часто меняющихся и требующих высокой точности и надежности, CD-ROM обладает ощутимыми преимуществами.

CD-ROM могут содержать различные типы данных:

· текст (например: материалы конференций);
· структурированный по полям текст (например: имя, адрес, телефон и т.д. всех жителей данного города);
· звук – это речевое сопровождение текстов, фильмов, звуковые эффекты и т.п.;
· а также графика и видео. 

Компакт-диски служат отличным средством распространения сложного программного обеспечения. Они просто незаменимы при хранении различных перечней, словарей, энциклопедий. CD-ROM является идеальным средством для этого. На дисках записываются демонстрационные, обучающие и учебные программы.

Преимущества CD-ROM перед печатными изданиями состоят в следующем: многоаспектный комбинированный поиск, большой хронологический охват, скорость получения информации, распечатка результатов поиска на принтере или перенос на дискеты.
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РОЛЬ СЛОВАРЯ В ФОРМИРОВАНИИ ЯЗЫКОВОЙ КОМПЕТЕНТНОСТИ ШКОЛЬНИКОВ 

Данная статья посвящена опыту работы автора в ходе педагогической практики. Уроки литературы с использованием словаря-справочника позволили создать благоприятные условия для развития языковой компетентности учащихся.


This article is dedicated to the author’s experience in the process of pedagogical practice. The lessons of literature which imply the usage of a glossary-directory created favourable conditions for the development of students’ lingual competence.
В процессе обучения любому человеку приходится сталкиваться с достаточно большим количеством слов, терминов, которые требуют обращения к специальным словарям-справочникам.

Современному студенту приходится работать с огромным количеством терминов, при этом он обращается не только к общеизвестным энциклопедиям и центральным изданиям, но и к авторской справочной литературе. К таким словарям в нашем педагогическом колледже относится словарь-справочник по лексикологии русского языка под редакцией            Л.Г. Самотик, Л.А. Гуляевой, В.Ф. Ивановой. Данный словарь ориентирует студентов на целенаправленную работу по  освоению лексической терминологии на разных этапах: при самостоятельной  работе над текстами лекций, при чтении других учебных пособий и подготовке к семинарам и экзаменам, при подготовке рефератов и курсовых работ.

Общий объем словаря небольшой, всего 100 статей, однако в них представлены около тысячи слов и словосочетаний, близких терминологическим, из лексикологии и других разделов языкознания. Данный словарь можно квалифицировать как словарь-справочник: учебный, лексикологический, терминологическо-энциклопедический. 

Термины в словаре расположены в алфавитном порядке. На всех заголовочных статьях проставлены ударения; если есть варианты терминов, они приводятся рядом с заголовочным словом, например: «перифраза» и «перифраз», «парафраз» и «парафраза». 

Иногда слова, представляющие собой видовые подразделения основного термина, приводятся на своём месте в алфавитном порядке, но с отсылкой к основному, например: «Синонимы Идеографические». В словаре имеются немногие, вполне понятные сокращения (греч.– греческое слово, лат.– латинское слово и т.п.).
Структура словарной терминологической статьи:

1) заголовочное слово- термин;

2) краткое определение термина (дефиниция);

3) внутренняя классификация;

4) иллюстрации;

5) особенности представленности в толковых словарях (в необходимых случаях);

6) использование явления в речи (чаще художественной);

7) указание литературы.

Словарь-справочник прошел апробацию в Ачинском педагогическом колледже (Л. А Гуляева и В. Ф. Ивановой – статьи « Вульгаризмы», Лексика абстрактная», Лексика бытовая», «Лексика нейтральная», «Лексика поэтическая», «Лексика разговорная», «Лексика фамильярная», «Омографы»; А. А Гуляевой и Л.Г Самотик – статьи «Антонимы», «Жаргонизмы», Заимствования», Значения многозначного слова», «Значение слова номинативного», «Калька», «Лексика в школьном курсе русского языка», Лексика исконно русская», «Лексика книжная».

Я, как студент-филолог, вижу значимую пользу использования этого словаря. Я могу просмотреть историю создания антонимов, значение слова и т.п.

Мне нужно было найти понятие «Лексикология». Я обратилась к данному словарю, узнала, что это такое, история лексикологии, как в Сибири разрабатывалась лексикология, 4 вида лексикологии.

В данном словаре студент может найти полное описание термина, его историю, яркие примеры.

Кроме того, при проведении пробных уроков на педагогической (профессиональной) практике мы неоднократно обращалась к данному словарю при проведении уроков по лексике. Учащиеся средних классов       (5–6) часто затрудняются в понимании художественных текстов на занятиях по изучению литературы Красноярского края, так как в лексике писателей встречаются диалектные слова. К таким авторам мы относим А. Щербакова, В.Астафьева, А Черкасова, Н. Волокитин и др. В словаре-справочнике есть специальная статья «Диалектизмы», в которой дается информация о данном термине в следующей последовательности: определение диалектизмов, разновидности диалектизмов, использование диалектизмов, функции диалектизмов в художественной речи [1, с. 49–55]. Пользуясь данной статьей, мы смогли не только объяснить учащимся значение термина «диалектизмы», но и на основе словарных статей определить значение тех диалектных слов, которые встречались в конкретных произведениях сибирских писателей. Такая работа вызвала живой интерес школьников, мы вместе стали составлять мини-словарики по прочитанным на уроках текстам. 

Таким образом, использование словаря-справочника способствовало развитию языковой компетентности учащихся и более глубокому пониманию ими художественных произведений сибирских писателей. Умение работать с такими справочниками необходимо и будущему учителю-филологу.
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КОНЦЕПЦИЯ ВИЛЬГЕЛЬМА ФОН ГУМБОЛЬДТА В ПОНИМАНИИ СОВРЕМЕННОГО ЛИНГВИСТА 


В этой статье рассказывается об известнейшем лингвисте – Вильгельме фон Гумбольдте, о его взглядах на определение понятия «язык» и об осмыслении данной проблемы с точки зрения современного лингвиста. 
This article is told about the famous linguist – William fon Humboldt, about his viewpoints on the definition of the notion “language” and about the comprehension of this issue from the standpoint of contemporary linguist. 
Вильгельм фон Гумбольдт (1767–1835), «один из величайших людей Германии» (по словам В.Томсена), считается основателем общего языкознания и философии языка. Однако, круг интересов этого выдающегося немецкого мыслителя и гуманиста, помимо языка и языкознания, охватывал философию, литературоведение, классическую филологию, теорию искусства, государственное право. Ему принадлежат переводы эсхиловского «Агамемнона» и од Пиндара. Он был дипломатом, принимавшим участие в европейских конгрессах, крупным государственным деятелем.

Блестящее образование, происхождение и материальная обеспеченность дали ему возможность общаться не только с монархами и видными политическими деятелями, но и с учеными, писателями и поэтами, в том числе и с Гёте и Шиллером, с которыми он находился в тесной дружбе. 
Гуманистический идеал Гумбольдта – всестороннее и гармоничное развитие как личности, так и всего человеческого рода; этому идеалу он оставался верен и в своей практической деятельности. Основанный им Берлинский университет ныне носит имя братьев Гумбольдтов. Оценка его как ученого и гражданина дана в обобщающей характеристике известного лингвиста XIX века Б.Дельбрюка: «Его высокая и бескорыстная любовь к истине, его взгляд, направленный всегда к высшим идеальным целям, его стремление не упускать из-за подробностей целое и из-за целого отдельные факты, его всесторонне образованный ум и благородная гуманность – все эти свойства действуют укрепляюще и просветляюще на каждую другую научную личность, приходящую в соприкосновение с Вильгельмом фон Гумбольдтом, и такое влияние Гумбольдта, по моему мнению, сохранит еще надолго и будет производить даже на тех, кто останавливаться беспомощно перед его теориями».
В. Гумбольдт был первым среди лингвистов, который сознательно положил в основу своей концепции языковой принцип деятельности: «Язык следует рассматривать не как мертвый продукт. Но как созидающий процесс» [4]. 
Одним из первых в истории языкознания Гумбольдт обосновал системный характер языка. Гумбольдт приходит к выводу о том, что «в языке нет ничего единичного, каждый его элемент проявляет себя лишь как часть целого» [4]. 
Гумбольдт был убежден, что посредством языка можно «обозреть самые высшие и глубокие сферы и всё многообразие мира». Он размышлял о совершенно новой форме сравнения языков. Задачу, стоящую перед сравнительным языкознанием, Гумбольдт сформулировал следующим образом: «Главное здесь... верный и достойный взгляд на язык, на глубину его истоков и обширность сферы его действия». Отмежевываясь от традиционного подхода и философски осмыслив (вслед за Гердером) проблему генезиса языка, Гумбольдт переносит её на такую плоскость, где фактор времени как бы иррелевантен. Его рассмотрение ориентировано не на внешние факторы происхождения, а на внутренний генезис, усматривающий в языковой способности не только уникальный дар человека, но и его сущностную характеристику.
В своей теории Гумбольдту удалось восстановить нужное равновесие между языком и мышлением.
Способ рассмотрения ученым самых различных аспектов языка и связанной с ним проблематики, глубина и сила его аргументации убеждают, что Гумбольдт постепенно вырабатывает метод, посредством которого можно подойти к изначальному единству языка и мышления, а также к единству феноменов культуры, заложив тем самым лингвистический фундамент для объединения наук о культуре.
Вопросом о происхождении языка занимались многие ученые и он принадлежит к числу древнейших вопросов. 
В понимании Гумбольдта, язык тесно связан с духовным развитием человечества и сопутствует ему на каждой ступени его развития, отражая в себе каждую стадию культуры [4]. Языку «присуще очевидное для нас, хотя и необъяснимое в своей сути самодеятельное начало, и в этом плане он вовсе не продукт ничьей деятельности, а непроизвольная эманация духа, не создание народов, а доставшийся им в удел дар, их внутренняя судьба» [4]. 
Согласно его концепции целостности языка, нашедшей свое завершение в понятии «внутренней формы языка», каждый, даже мельчайший языковой элемент, не может возникнуть без наличия пронизывающего все части языка единого принципа формы.

Допущение же о том, что возникновению языка, якобы, предшествовали «колоссальные мыслительные усилия его создателей», не выдерживает критики, так как «сознательным творением человеческого рассудка язык объяснить невозможно». «Именно из самого первобытного состояния мог возникнуть язык, который сам есть творение природы», –но «природы человеческого разума [4]. Гумбольдт тем самым подчеркивает уникальность языка как антропологического феномена и обращает наше внимание, с одной стороны, на неосознанную форму его существования, а с другой стороны, – на его интеллектуальную активность, заключающуюся в «акте превращения мира в мысли» [4, с. 310]. Это означает, что, «с необходимостью возникая из человека», язык «не лежит в виде мертвой массы в потемках души, а в качестве закона обусловливает функции мыслительной силы человека» [4, с. 70]. 

Язык, по словам Гумбольдта, представляет собой «вечно порождающий себя организм», создание которого обусловлено внутренней потребностью человечества.

В своей работе «О различии строения человеческих языков и его влияний на духовное развитие человечества» Гумбольдт выдвигает тезис: «Язык не есть продукт деятельности, а деятельность» [4, с. 70]. Он подчеркивает, что истинное определение языка как энергии может быть только генетическим. «Язык представляет собой постоянно возобновляющуюся работу духа, направленную на то, чтобы сделать артикулируемый звук пригодным для выражения мысли» [4, с. 70]. Форма языка при этом рассматривается как нечто «постоянное и единообразное в этой деятельности духа».

Гумбольдт замечает, что состав слов языка нельзя представлять готовой массой. Не говоря о постоянном образовании новых слов и форм, весь запас слов в языке, пока язык живет в устах народа, есть непрерывно производящийся и воспроизводящийся результата словообразовательных сил. Он воспроизводится, во-первых, целым народом, которому язык обязан своей формой, в обучении детей речи и, наконец, в ежедневном употреблении речи [4]. 

Гумбольдт полагает, что в языке следует видеть не какой-то материал, который можно обозреть в его совокупности или передать за частью, а «вечно порождающий себя организм, в котором законы порождения определенны, но объем и в известной мере также способ порождения остаются совершенно произвольными» [4, с. 78]. В качестве примера Гумбольдт рассматривает усвоение языка детьми, что представляет собой не только ознакомление со словами, не простая закладка их в памяти и не подражательное лепечущее повторение их, а рост языковой способности с годами и упражнениями [4, с. 78–79]. 

Вильгельм фон Гумбольдт занимает в науке о языке совершенно особое место. Выдвинув оригинальную концепцию природы языка и подняв ряд фундаментальных проблем, которые и в настоящее время находятся в центре оживленных дискуссий. Многие из исследователей считают себя его учениками и последователями – А.Потт, Х.Штейнталь, Г.Курциус, А.А.Потебня, и даже такой независимый ученый, как И.А.Бодуэн де Куртенэ.
В. Гумбольдту была дана высокая оценка со стороны видных философов, в частности, Канта. Такого же высокого мнения были современные ему языковеды (Ф.Бопп, Я.Гримм). Такое отношение к Гумбольдту вызвано тем, что его способ рассмотрения языка в широком контексте связанной с ним проблематики в одинаковой мере отвечает требованиям как философии, так и лингвистики. Гумбольдт предпринял попытку их интеграции, в которой преодолены односторонности как одной, так и другой науки. 

Во второй половине Х1Х-го века, в эпоху позитивизма, бурного развития индоевропеистики, имя Гумбольдта упоминается в основном лишь в трудах, посвященных классификации языков. 

В России осмысление наследия Гумбольдта началось с перевода на русский язык П.Билярским основного сочинения Вильгельма фон Гумбольдта «О различии строения человеческих языков...» [6]. А.А.Потебня способствовал распространению идей Гумбольдта в России и оказался одним из самых ярких интерпретаторов этих идей в русской традиции (см., например, его «Мысль и язык», 1862, 1892 и др. работы). Правда, его истолкование идей Гумбольдта не было свободным от влияния психологизма Штейнталя. 

Особое усиления интереса к наследию Гумбольдта связано с новым издание сочинений Вильгельма фон Гумбольдта (в 17-ти томах) Прусской Академией наук в 1903 году. Новый этап развития гумбольдтианства в России соотнося с появлением в Москве книги Густава Шпета «Внутренняя форма слова» (1927г.). В 20-х годах нашего столетия на западе Эрнст Кассирер, а у нас Густав Шпет связывают, по словам Г.Рамишвили, идеи Гумбольдта с «возрождающимся поворотом в философии». Г. Шпет в своей книге излагает концепцию Гумбольдта, сопровождая её комментариями и собственными соображениями.

В 20-х годах XX века, главным образом, в Германии и США возникает неогумбольдтиансткое направление современного языкознания, характеризующееся преимущественным вниманием к семантической стороне языка, стремлением изучать язык в тесной связи с культурой данного народа, а также процессами мышления и познания. Основные положения европейского неогумбольдтианства были сформулированы Л.Вайсгербером, Й.Триром, Х.Гиппером и др. Согласно им, язык определяет мышление человека и процесс познания, поэтому люди, говорящие на разных языках, создают различные картины мира.

Все большее количество лингвистических исследований рассматривает язык в отношении к когнитивным, историко-культурным и социальным факторам. Можно констатировать тот факт, что в современном языкознании на первом плане стоят проблемы, связанные с живым функционированием языка, с его ролью в построении картины мира.
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ЛИТЕРАТУРНЫЙ ЯЗЫК КАК ЯЗЫК МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
В статье предлагается рассмотреть следующие понятия: «литературный язык», «языковая личность», «имидж личности», «языковая грамотность»; определить связь литературного языка и межкультурной коммуникации.

This article offers to consider the following notions: “literary language”, “language personality”, “personal image”, “language literacy”; to define the relations between literary language and intercultural communication. 
Эпоха глобализации, с одной стороны, создаёт предпосылки для взаимного проникновения культур. С другой – обостряет национальную изоляцию, «строит стену» между народами разных стран. Поэтому роль каждого человека, представляющего родную страну за рубежом состоит в том, чтобы не только устранить стену непонимания, но и  выступить послом мира от имени своей страны, сделать всё для того, чтобы происходило взаимовлияние, взаимопроникновение культур. А в этом большую помощь окажет диалог. Ведь «диалог – это беседа, взаимный разговор, то есть обмен сведениями, мнениями. Без желания понять друг друга, диалог немыслим, без взаимного обогащения он бессмыслен» [3, с. 112]. 

Если мы зададим себе простой вопрос: что отличает образованного человека от необразованного, то, подумав, решим, что это – прежде всего, речь. Нам достаточно услышать пару фраз, произнесенных незнакомцем, чтобы приблизительно определить уровень его культуры.

Современному человеку, претендующему на интеллектуальность и образованность, придется волей-неволей жить в соответствии с нормами языка. Можно говорить кое-как тем, кто не претендует на высокий социальный статус. В конце концов, речь – личное дело каждого. Но если человек заявил о своих претензиях на право называться специалистом с высшим образованием, ему просто необходимо соответствовать заявленному уровню. Иначе он дискредитирует себя своей речью. Грамотная речь – важнейший показатель уровня образованности. 

 «Литературный язык, которым мы пользуемся, – это подлинно драгоценнейшее наследие, полученное нами от предшествующих поколений, драгоценнейшее, ибо оно дает нам возможность выражать свои мысли и чувства и понимать их не только у наших современников, но и у великих людей минувших времен» – утверждал Л.В. Щерба [4, с. 23]. Истинно грамотным человеком можно назвать только того, кто в полной мере владеет литературным языком. 

Особенность русского литературного языка в том, что он постоянно совершенствуется, особенным образом окликаясь на потребности времени. Кроме этого, он ещё напрямую способствует образованию и образованности нации.

Хорошая речь – речь не стереотипная, повторяющая набившие оскомину штампы, затасканные выражения, а творческая, выражающая интенции ее автора и вызывающая адекватное понимание у адресата. Именно адекватность понимания делает речь эффективной и поэтому далеко не всякую, а только, несомненно, творческую, оригинальную речь можно назвать хорошей.

Само наличие большого запаса слов находится в прямой связи с типом речевой культуры, который в свою очередь тесно связан с типом общей культуры. Как правило, хорошая речь продуцируется носителями элитарного типа речевой культуры. В сфере литературного языка имеются два сложившихся (элитарный и среднелитературный) и два складывающихся типа (литературно-разговорный и фамильярно-разговорный, обычно пересекающийся с жаргонизирующим, который находится уже за пределами сферы литературного языка). 

Элитарный тип.  Носители элитарного типа – это люди, владеющие всеми нормами литературного языка, выполняющие этические и коммуникационные нормы. Это означает соблюдение не только кодифицированных норм, но и функционально-стилевой дифференциации литературного языка, норм, связанных с использованием устной или письменной речи. Для носителя элитарного типа речевой культуры характерно незатрудненное использование соответствующего ситуации и целям общения функционального стиля и жанра речи, «неперенос» того, что типично для устной речи на письменную речь, а того, что свойственно письменной речи – на устную. В какой-то мере соблюдение коммуникативных норм требует знания и практической реализации риторических правил общения. 

Элитарный тип речевой культуры – воплощение общей культуры в ее наиболее полном виде: хотя бы пассивное владение достижениями мировой и национальной культуры (знание артефактов материальной культуры, знакомство с литературными шедеврами, шедеврами искусства, хотя бы представление о гениях науки). Именно общекультурная составляющая обеспечивает богатство как пассивного, так и активного словарного запаса. Умение мыслить обеспечивает логичность изложения мыслей.

Среднелитературный тип.  Носителями этого типа речевой культуры является большинство образованного населения России: большинство людей с высшим образованием и значительное количество людей со средним образованием. Этот тип воплощает общую культуру человека в ее упрощенном и далеко не полном варианте. При этом характерной чертой среднелитературного типа является принципиальная удовлетворенность своим интеллектуальным багажом, отсутствие потребности в расширении своих знаний и умений, тем более в их проверке. Самоуверенность носителя среднелитературного типа речевой культуры приводит к системным ошибкам в орфографии, пунктуации, произношении, словоупотреблении без тени смущения или даже с агрессивной защитой именно такого отношения к правилам, а нередко и оспариванием правоты заметившего ошибку. Телевидение и другие средства массовой информации, а также популярная литература, нередко «макулатурного» типа, служит для носителей этого типа безусловным прецедентным текстом, речевая ущербность таких текстов носителями среднелитературного типа не осознается. 

Литературно-разговорный,  как и фамильярно-разговорный типы начали складываться как самостоятельные только в 90-х годах XX века. Если для носителя среднелитературного типа речевой культуры, в отличие от носителей элитарного типа, характерно владение далеко не всеми функциональными разновидностями литературного языка (как правило, это разговорная речь и один из функциональных стилей, необходимый профессионально: для ученых – научный, для журналистов – публицистический), то для носителей «разговорных» типов характерно владение только разговорной системой общения, которая и используется ими в любой обстановке, в том числе и официальной. Своей стилевой и стилистической монотонностью всегда сниженной речи «разговорные» типы сближаются с просторечным типом речевой культуры. 

К сниженной лексике относится сленг. Сленгом принято считать слова и выражения, употребляемые лицами определенных профессиональных или социальных прослоек [6, с. 278]. Хотя студенты не относятся к определенной прослойке общества, их речь невозможно представить без сленга («чао», «окно», «лаба», «препод», «ботан», «халява»). Данное словоупотребление не только отражает специфику студенческого «братства», но и является средством изоляции его носителей от общества, а также отражает специфику занятий, увлечений, привычек, взглядов на жизнь.

Таким образом, можно сделать вывод: сленг – это не показатель образованности или необразованности студента, потому что это неотъемлемая часть его речи. 

Рассмотрев три типа литературного языка, можно с уверенностью сказать, что только представители элитарного типа вправе носить звание «языковой личности». 

Прежде всего, под «языковой личностью» понимается человек как носитель языка, взятый со стороны его способности к речевой деятельности, то есть комплекс психофизических свойств индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения – по существу личность речевая.

Под «языковой личностью» понимается также совокупность особенностей вербального поведения человека, использующего язык как средство общения, – личность коммуникативная.

И, наконец, под «языковой личностью» может пониматься закрепленный преимущественно в лексической системе базовый национально-культурный прототип носителя определенного языка, своего рода «семантический фоторобот», составляемый на основе мировоззренческих установок, ценностных приоритетов и поведенческих реакций, отраженных в словаре – личность словарная, этносемантическая [1, с. 11].
Наряду с «языковой личностью» существует понятие «имиджа личности» и «языковой грамотности». 

Имидж – это стиль человека, это совокупность того, как он одевается, какая у него причёска, как он общается с людьми. Имидж может создаваться человеком многие годы, отражая духовное состояние человека. Личность же – индивид, в аспекте его социальных качеств, формирующийся в процессе исторически конкретных видов деятельности и общественных отношений. И хотя ее образуют биологические качества, все же определяющие факторы развития социально-значимые – взгляды, способности, потребности. Таким образом, можно сделать вывод о том, что личность – динамическая, устойчивая, целостная система интеллектуальных, социально-культурных и морально-волевых качеств человека, выраженных в индивидуальных особенностях его сознания и деятельности [7, с. 306]. 
Если же рассуждать об имидже личности, то, наверное, стоит сказать, что необходимым условием для его создания  является определённая система коммуникативных качеств речи любого индивида. Это также его знания, умения и навыки не только в определённой области знаний, но и его знания в области культуры речи, позволяющие использовать их для общения и роста в своей профессиональной деятельности, а также для развития своей духовной культуры. Для этого каждому современному человеку необходимо обладать языковой грамотностью.

Под «языковой грамотностью» понимают владение не только устной, но и письменной речью, а также владение основными языками программирования, ИКТ, умение создавать сайты и грамотно размещать на них любую информацию.

Каждый человек, претендующий на высокий статус в обществе, уважение окружающих, должен быть личностью, и не просто личностью, а «языковой личностью», то есть личностью грамотной и образованной. Особенно это важно для людей, которые представляют нашу страну за рубежом. Прежде всего, это элита – дипломаты, государственные служащие, писатели, художники, музыканты, преподаватели русского языка как иностранного. Главная миссия всех этих людей – это, конечно же, просвещение и ознакомление с историей, культурой, традициями и обычаями той страны, в которой они находятся. Для дальнейшей положительной коммуникации им необходимо выработать стратегию поведения, которая заключается в том, чтобы познакомиться поближе со страной, в которой им предстоит жить и работать. А облегчит процесс адаптации и аккультурации только коммуникативный процесс. Совершенно очевидно, что «такие важные категории межкультурного общения в современном мире, как, например, толерантность или политкорректность могут быть применены и реализованы только в контексте положительной коммуникации» [2, с. 9–11]. Это необходимо учитывать в своей практической деятельности всем представителям России, находящимся вне традиционного речевого и культурного пространства.  Они ведь являются не только носителями наших культурных традиций, они являются носителями языка как элемента культуры этноса. Следовательно, всем им просто необходимо обладать не только высокой языковой культурой, но и быть в высокой степени грамотной языковой личностью. 

 «Искусство красноречия – это некое умение увлечь души словами» – говорил Сократ. Аристотель писал о личности говорящего: «Доказательство достигается с помощью нравственного характера говорящего в том случае, когда речь произносится так, что внушает доверие к человеку, ее произносящему, потому что вообще мы более и скорее верим людям хорошим, в тех же случаях, где нет ничего ясного и где есть место колебанию, – и подавно» [5, с. 75]. И с этим трудно не согласиться. Русский язык как неотъемлемый компонент в системе мировых языков способен вызывать к себе интерес представителей разных стран. Современный мир меняется, а вместе с ним меняется и взгляд на русский язык: люди не только охотно овладевают им, они хотят совершенствоваться в нём, потому что это способствует росту  их профессиональной деятельности, способствует духовному обогащению личности. Если брать сегодняшнюю ситуацию, то можно сказать следующее: для того, чтобы сформировать хорошую языковую личность, необходимо не только повысить качество обучения в школе, среднем специальном учебном заведении и вузе, но и, руководствуясь национальной идеей, приобщить молодое поколение к культуре своей страны, своего края, своей нации, способствуя, таким образом, развитию духовного потенциала и воспитывая патриотизм и гуманизм. Особую роль в рассмотрении данного аспекта играют произведения русской классической литературы, в частности, поэзия                     А.С. Пушкина – основоположника русского литературного языка. 
Библиографический список

1. Богин Г.И. Модель языковой личности в её отношении к разновидностям текстов: АДД. – Л., 1984. – 220 с. 
2. Костомаров В.Г. Роль русского языка в диалоге культур. // РЯЗР. – № 5. – М., 1994. – 137 с. 

3. Садохин А.П. Межкультурная коммуникация. – М., 2006.

4. Щерба Л.В. Избранные работы по русскому языку. – М., 1974. – 105 с. 

5. Михальская А.К. Основы риторики. 10–11 кл.: учеб. для общеобразоват. учреждений. – 2-е изд., с измен. – М.: Дрофа, 2001. – 496 с. 

6. Розенталь Д.Э., Темникова И.А. Словарь-справочник лингвистических терминов. – М: Просвещение.– 390 с. 

7. Философский словарь / под ред. Фролова И.Т. – М.: Политическая литература. – 590 с. 
УДК 81

Наджафов И.А., Кочетова Д.Б.
Курский государственный технический университет

ВЗАИМООТНОШЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО И НЕХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА В РЕАЛЬНОМ ПРОСТРАНСТВЕ  
В статье предлагается рассмотреть языковые средства разных уровней в процессе функционирования в тексте, которые создают определенную художественную реальность, непосредственно связанную с категорией пространства.

        This article offers to consider language sources of different levels in the process of text functioning which make the definite art reality directly connected with the category of space.   

Языковые средства разных уровней в процессе функционирования в тексте создают определенную художественную реальность, непосредственно связанную с категорией пространства. Итогом этого процесса становится индивидуально-авторская пространственная картина мира.  
 В работе рассматривается не тот или иной конкретный аспект пространственности (восприятие пространства, расположение в пространстве), а их единство, поэтому понятие «пространство» по своей семантике совпадает с понятием «мир». 

В своей статье, посвященной критериям определения текста, Е.С.Кубрякова высказала мысль: «Текст… в сложившемся окончательном виде создает <…> особую материальную протяженность, последовательность связанных между собой предложений и сверхфразовых единиц, образующих семантическое, а точнее – семиотическое пространство. Физически такое пространство очерчено весьма точно, но семантически и семиотически – конечно, нет» [1]. Однако даже физически, очевидно, текстовое пространство еще не определено. Нет достаточно четкой формулировки определения текста. Отсюда, как считает В.А.Лукин, размывание границ понятия «текст», «под которым лингвисты стали понимать едва ли не всякий знаковый объект – от слова и даже буквы до сновидения, романа-эпопеи и культуры в целом» [2]. Да и в общем плане лингвистика текста, как подчеркивает Т.М.Николаева, «сначала выступала как нечто отчетливо очерченное и понятное, а в последнее время стало понятием размытым, уже готовым к смысловому распаду» [3]. С самого начала акцент в лингвистике текста ставился на том, каким текст должен быть. Текст изучался «в самом себе и для себя». Однако постепенно такое определение текста было поставлено под сомнение. Общий поворот, произошедший в науке о языке в конце XX века, привел языкознание к взаимодействию с другими науками: социологией, культурологией, антропологией, психологией, социологией, когнитивистикой и др.
Так, например, у Р. Барта текст представляет собой поле методологических операций. Текст ощущается только в процессе работы, производства. Тексту присуща неустранимая множественность. Это не место мирного сосуществования смыслов. Текст проходит сквозь них, взрывает, рассеивает эти смыслы. Множественность текста обусловлена пространственной многолинейностью тех означающих, из которого соткана ткань текста. Он весь состоит из цитат, отзвуков – языков культуры, старых и новых, проходящих сквозь текст и создающих мощную стереофонию. Пространством денотируемых и коннотируемых уровней текста задается его стереометрическое измерение, когда текст ощущается, по              Б.М. Гаспарову, в качестве «потенциала смысловой бесконечности», как «динамическая «плазменная» среда».[4] 

Категория времени имеет своеобразную форму выражения не только в художественном тексте. Нехудожественный текст тоже примечателен «своим отношением» ко времени. Такие тексты, как законодательный, инструктивный, справочный, ориентируются на «невременное» выражение мысли. Глагольные формы времени, используемые здесь, вовсе не означают то, что они призваны означать, в частности, формы настоящего времени передают значение постоянства признака, свойства или постоянства совершаемого действия. Такие значения являются идеализацией глагольных форм. Время здесь как бы вовсе отсутствует. Вот так, например, подается описательный материал в энциклопедиях: «Сойка выделяется в «черном семействе» врановых красотой пестрого оперения. Это очень смышленая, подвижная и крикливая лесная птица. Завидев человека или хищного зверя, она всегда поднимает шум, и ее громкие крики разносятся по лесу. На открытых пространствах сойка летает медленно и тяжело. В лесу же она ловко перелетает с ветки на ветку, с дерева на дерево, лавируя между ними. По земле передвигается прыжками…» 

Инструктивный тип текста (например, предписание, рекомендация), строится целиком на языковом стереотипе, где временные значения полностью устранены: «Следует исходить из...», «Необходимо иметь в виду...», «Необходимо указать на...», «Рекомендуется...» и т.п.

Своеобразно использование глагольных форм времени и в научном тексте, например: «Событие определяется местом, где оно произошло, и временем, когда оно произошло. Часто полезно из соображений наглядности пользоваться воображаемым четырехмерным пространством... В этом пространстве событие изображается точкой. Эти точки называются мировыми точками» [5]. Глагольные формы времени указывают в таком тексте на значение постоянства.  

Итак, художественный и нехудожественный тексты, хотя и представляют собой последовательности высказываний, объединенных в межфразовые единства и фрагменты, в сущности своей принципиально различаются – функционально, структурно, коммуникативно. Нехудожественный текст ориентирован на отражение действительности, художественный текст как принадлежащий искусству свободен от этих ограничений. 

Художественный и нехудожественный текст принципиально различаются и своей ориентацией на разные стороны личности читателя, его эмоциональную и интеллектуальную структуру. Художественный текст прежде всего затрагивает эмоциональный строй, связан с личными ощущениями читателя – отсюда экспрессивность, эмотивность, настрой на сопереживание; нехудожественный текст апеллирует больше к разуму, интеллектуальному строю личности – отсюда нейтральность выражения и отстраненность от личностно-эмоционального начала. 

Взаимоотношение текст/реальное пространство может фиксироваться посредством категорий единичного и общего, где единичное характеризует любую вещь с точки зрения ее неповторимости, уникальности, а общее – с точки зрения ее причастности к другим вещам, принадлежности к определенному классу вещей. Единичное и общее – стороны одного и того же и говорят нам не о том, что существует, а о том, как это «нечто» существует, указывают на способ существования. Познавая единичное, мы познаем общее и наоборот. Поэтому, несмотря на то, что в наше поле зрения попадает не весь мир, а только его ограниченная часть, мы имеем дело не только с этой частью, а с миром в целом.  

Субъективность ощущений времени, заключающаяся в неоднородном восприятии его человеком, по-разному используется авторами художественных текстов, где мгновение может длиться долго или вовсе остановиться, а большие временные периоды – промелькнуть в одночасье. В этом заключается понятие художественного времени – последовательности в описании событий, субъективно воспринимаемых. Такое восприятие времени становится одной из форм изображения действительности, когда по воле автора изменяется временная перспектива, способная смещаться так, что прошедшее мыслиться как настоящее, а будущее может предстать как прошедшее.
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ВИРТУАЛЬНАЯ КОММУНИКАЦИЯ: ОСОБЕННОСТИ И ПРОБЛЕМЫ

В данной статье предлагается лингвистический анализ виртуальной коммуникации на примере лексики Интернет-общения.

This article is about linguistic analysis of virtual communications in Internet.

Мы живем в двадцать первом веке. Нам несказанно повезло, ведь то, о чем раньше мечтали, представляли или описывали в фантастических романах, есть у современного человека. Компьютерные технологии сделали жизнь проще и быстрее, но, несмотря на это, времени катастрофически не хватает. И для того, чтобы сохранить его, человек начал упрощать речь, делать её как можно короче.

Компьютеризация всех сфер общественной деятельности и повседневной жизни человека – самый впечатляющий феномен последней четверти XX в.                   В наиболее развитых странах – США, Германии, Великобритании, Японии количество компьютеров на тысячу жителей достигло к концу 1990-х годов уровня 250–400 единиц. Этот уровень, конечно, уступает показателям таких «идолов» XXв., как автомобиль (в среднем в 1,5 раза) и телевизор (в 2 раза), но темпы распространения компьютеров гораздо выше. С момента появления персонального компьютера на массовом рынке прошло примерно 25 лет. Для достижения того же уровня распространенности, какой сегодня имеет компьютер, телевизору потребовалось около сорока лет, а автомобилю – порядка семидесяти.                       Из вычислительной машины, именуемой ныне полузабытой аббревиатурой ЭВМ, компьютер превратился в универсальное устройство, которое с равным успехом может служить профессиональным инструментом ученого, инженера, бизнесмена, юриста, врача и т.д. или средством обучения, повседневного общения, развлечения.

Вместе с тем нашу жизнь стремительно ворвался Интернет. Сегодня Интернет не только средство получения информации, но и средство коммуникации. Существует огромное разнообразие сайтов и страниц, которые предлагают пользователям найти новых знакомых и старых друзей. Молодое поколение проводит время, общаясь «в контакте», старшее – в «одноклассниках». Да, действительно, стало намного легче связаться с друзьями, знакомыми, родственниками из других городов и даже стран, но это привело к упрощению речи.  

Речь, будучи процессом пользования языком, т.е. знаковой системой любой физической природы, выполняющей познавательную и коммуникативную функции в процессе человеческой деятельности, не может не реагировать на изменяющиеся обстоятельства коммуникации. Таким образом, речь, используемая в процессе виртуальной коммуникации, отличающейся от других видов особенностью передачи информации имеет отличительные черты. Этими чертами становятся изменения общепринятых правил орфографии, пунктуации, синтаксиса и стиранием границ между  письменными и устными типами речи.

Рассмотрим виртуальную коммуникацию исключительно как языковой феномен, абсолютно не уделяя внимания её техническому обеспечению.

При определении статуса текста, рожденного в процессе коммуникационного акта в виртуальной реальности, возникает проблема определения его отнесенности к письменной или устной речи. Основным отличием устной речи от письменной является то, что при их общей линейности, устная речь разворачивается в одном направлении во времени, в устной речи нет черновых вариантов, сказанное нельзя отменить.

Устная речь не опосредована письменными знаками, символами.  В ней участвуют интонация, уровень голоса, громкость. Устная речь проще письменной с точки зрения грамматических конструкций, в ней реже встречаются сложные предложения с многократной подчиненностью придаточных.

Письменная речь развивается в пространстве – сверху вниз и справа налево. Она передается через символы письма и поэтому лишена участия невербальных факторов.

Временной промежуток между отправлением и получением сообщения в чате чрезвычайно мал, скорость получения сообщения равна скорости звука, все варианты сообщения предлагаются для сиюминутной интерпретации получателем. В целом, текст чата может напоминать письменную фиксацию диктофонной записи. Речь в чате и является такой фиксацией устной речи, её отражением в письменной форме и изоморфна устной речи, хотя теоретически сохраняет некоторые черты письменной, как-то: возможность анализа и корректировки высказывания.

Специфика речи в чатах проявляется в нарушении правил трех основных компонентов письменной речи. Как известно, это графика, орфография и пунктуация. 

Графическая форма некоторых слов приближена к звуковой и похожа на транскрипцию, например: 
«эт-хрошо»

«а ниччё, мило», «ну, чё?», 

«или оставь корррротенький ежик»

«лана усем пока»

«я тебя щас кикну» и особенно

«Змейа-а-а---э-эээ!!!!!!!!!!!!!!!!»

«НЕ СПАААААAAAТЬ!»

«Yeeeeeeeeaaaah!!!!!»

Также используются графические сокращения, которые употребляются в процессе виртуальной коммуникации. Их можно разделить на группы:

· Общепринятые графические сокращения, такие, как «т.е.», «т.н.», «и т.д.», «min», например «...ну, как min пара». Иногда графические сокращения такого рода записываются так, как они могли бы произноситься, например «и тэ дэ и тэ пэ».
· Передача чисел при помощи цифр: «что я сказала 35 минут назад».
· Использование символов вместо слов, идеоматическое письмо: «some $»  , «...была куча ?» («вопросительных знаков»)

Можно сказать о том, что сейчас никого не поставят в тупик выражения: тя – тебя, сёдня – сегодня, пасиб – спасибо пжл – пожалуйста и так далее. Эти сокращения пришли в реальную коммуникацию из мира Интернета и СМСок. Интернет изменяет механизмы передачи информации в процессе коммуникации относительно привычного положения в реальном мире. Хотя речь, используемая в виртуальном общении, воспринимается как письменная фиксация устной речи, она воспринимается иначе, благодаря вводу с клавиатуры. Пока не известно, почему именно меняется восприятие текста, набранного с клавиатуры, по сравнению с восприятием текста, скажем, написанного пером. Возможно, набранный текст меньше связан с отправителем, так, например, невозможен графологический анализ, он унифицирован, отклонения задаются возможностями чата в большей мере, нежели волей коммуниканта. Кроме того, созданный и отправленный текст сообщения в чате раз и навсегда отчужден от автора и не подвержен изменениям. В то время как печатный текст редко занят в неформальном общении, каким является виртуальное общение в чате, это может создавать несоответствие между целью общения и средствами. Наконец, известно, что текст по-разному воспринимается в зависимости от расположения в пространстве – например, на листе бумаги и на доске (при написании на листе бумаги избегают орфографических ошибок, которые вероятны на доске).  Все перечисленные факторы могут влиять на восприятие виртуального текста. 

Можно сделать некоторые обобщения об особенностях виртуальной речи. Общение в чатах представляет собой письменную фиксацию устной речи. Это не могло не отразиться на специфике орфографии, которая нарушается, так как в первую очередь фиксируется произношение, и особенностях пунктуации, которой возвращается семантический характер. Для синтаксиса такого общения характерно употребление эллиптических конструкций и перестановка частей предложения, то самое нарушение, ведущее к перестановке темы и ремы, для создания акцента на важной, с точки зрения автора, информации. Виртуальное общение подчиняется принципу экономии усилий отправителя и получателя. Этим объясняется употребление лексических и графических сокращений. Для виртуального общения характерен реалоцентризм – стремление компенсировать недостающие в этом виде коммуникации невербальные и паравербальные факторы при помощи графических средств. В процессе виртуального общения возникает метатекст, т.е. комментарии, которые, с одной стороны, компенсируют отсутствие зрительной информации, с другой стороны – снимают семантический шум. Виртуальная коммуникация происходит в особом пространстве, изолированном, едином, создающемся коммуникантами. Специфические механизмы передачи текста влияют на восприятие текста.

Виртуальная речь является особенной, её можно сравнить как с профессиональной речью, так и со сленгом. Самое главное, чтоб язык Интернет-общения, оставаясь в чатах, не проявлялся в повседневной устной речи. Но процессы, происходящие с языком, свидетельствуют об обратном. Проникновение виртуальной речи в реальную должно быть исследовано, как компьютеризированный сленг, который захламляет язык и с которым нужно если не бороться, то ограничить сферу употребления до минимума.
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ПРОБЛЕМА ВАРИАТИВНОСТИ СЛОВ В ПРОЦЕССЕ АВТОМАТИЧЕСКОГО РАСПОЗНАВАНИЯ ЗВУКОВ УСТНОЙ РЕЧИ

Данная статья посвящена одному из актуальных аспектов прикладной лингвистики – проблеме вариативности слов в процессе автоматического распознавания звуков устной речи, которое связано с фонетическим аспектом речепроизводства и речевосприятия.

This article deals with one of the aspects of applied linguistics that is the issue of computer sounds recognition in the oral speech which is connected with the phonetic aspect of speech production and speech reception. 

Компьютеры находят все более широкое применение во всех областях человеческой деятельности. В настоящее время сдерживающим фактором к увеличению количества компьютеров в мире является неприятие их неподготовленным пользователем, его страх перед компьютерами. В определенной степени это неприятие связано с традиционными для вычислительной техники способами ввода информации, в первую очередь, ввода с клавиатуры.
В настоящее время во всем мире ведутся работы по созданию более естественных для человека средств общения с компьютером, среди которых первое место занимает речевой ввод информации в компьютер. Проблема речевого ввода информации осложняется рядом факторов: различием языков, спецификой произношения, шумами, акцентами, ударениями и т.п. 
Автоматическое распознавание звуков устной речи является чрезвычайно актуальной научной и технической проблемой, решение которой позволило бы значительно ослабить влияние факторов, затрудняющих ввод в ЭВМ текстовой информации и управление с помощью каналов связи.
Но существует ряд проблем, которые не позволяют создать какую-либо программу, обеспечивающую стопроцентное распознавание устной речи. Так одной из них является проблема вариативности слова. Она впервые возникла в фонологии и нашла теоретическое освещение в труде Н.С. Трубецкого «Основы фонологии». Исследуя явления фонологического уровня, автор пришел к заключению, что «любая фонема может реализоваться в ряде звуков». Все звуки, в которых реализуется одна и та же фонема, он назвал ее вариантами, а дав определение фонетического варианта, указал и на условия, при которых два звука следует рассматривать либо как реализацию двух разных фонем, либо как два варианта одной фонемы. Учение Н.С. Трубецкого о варианте  фонемы нашло применение при разработке данной проблемы на разных уровнях языка, в первую очередь лексическом [3. с. 45]. 
Для изучения вариативности слова исследовались не все типы сигналов, а только те, по которым краевые позиции слов могут быть определены непосредственно. Так, Н.С. Трубецкой в своей работе «Основы фонологии» исключил из рассмотрения все так называемые  отрицательные сигналы, так как такие сигналы не являются границами между словами.

Здесь будет уместен вопрос: где и как провести границу между словами?

В современном языковедении фонетический критерий считается неприложимым к понятию слова. «Если в работах по машинному переводу словом называют цепочку букв от одной до n, ограниченную справа и слева пробелами, то это объясняется не только тем, что в подобного рода работах имеют дело с письменным текстом, но и тем, что наличие объективно определяемых фонетических границ слова далеко не очевидно» [2. с. 470].

В классической фонетике отсутствие таких границ считалось аксиомой. О. Есперсен, например, писал: «Слово – это отнюдь не фонетическое понятие; даже самое тщательное фонетическое исследование не может нам показать, из скольких слов состоит произнесенное высказывание или где кончается одно слово и начинается другое» [5. с. 20].

Слово – основная структурно-семантическая единица языка. В нем пересекаются три структуры: фонологическая, морфологическая и семантическая. Вариантность, как явление языковой системы, затрагивает все три структуры слова.  

Различие между вариантами одной фонемы не может быть использовано для различения слов или морфем, однако замена одного варианта другим затруднит восприятие слова. Показывая на примере мел и мель, что разные «е» являются в русском языке вариантами одной фонемы, а согласные «л» и «л’» представляют собой две фонемы, С.И. Бернштейн замечает: «Разница между этими согласными достаточна для различения пары приведенных слов, но говорящие, различая слова мел и мель, опираются на различие общего облика слов, зависящее в равной мере от разницы в согласных и в гласных» [1. с. 58].

Человек воспринимает звуковой образ слова, а не сумму фонем, что нельзя сказать о машине в процессе распознавания устной речи. Поэтому ученые, прежде всего, интересуются такими фонетическими ситуациями, в которых в русской речи могут ожидаться афонематические положительные сигналы.  В основном это разные оттенки гласных; что же касается согласных, то это глухие оттенки сонантов (плавных и носовых).

В отношении гласных вопрос заключается конкретно в том, различаются ли и как различаются гласные из последовательностей «согласный + гласный», относящихся к одному слову и разделенных словесной границей. Эти вопросы заинтересовали многих ученых, в том числе и Л.Р. Зиндера. Так, на базе филологического университета Санкт-Петербурга Зиндером был проведен ряд научных исследований. Материал для исследований подбирался с таким расчетом, чтобы соответствующая последовательность (согласный + гласный) находилась в максимально сходных позициях. Сопоставлялись, например, последовательности  /m’a/ из фраз Семь атомов составляют молекулу и Все мятые ягоды надо выбросить. 
Для выяснения вопроса о поведении гласных разных степеней редукции, кроме фраз с ударениями в соседних слогах, подбирались фразы с ударениями на несоседних слогах, в которых были бы и заударные, и предударные гласные, например: Ракета кажется старой и Ракет окажется мало. Для решения вопроса об оглушении сонантов брались фразы, в которых в конце слов находились сонанты.

Все соответственно составленные фразы  (общее количество 300) были записаны на магнитную ленту в произнесении от 3 до 9 дикторов, которые не были посвящены в задачи эксперимента. С полученных записей были сняты осциллограммы и спектрограммы типа «видимая речь»; всего тех и других было проанализировано около 1200.

Анализ полученного материала показал, что возможны два противоположных случая в одной и той же фразе: во-первых, вопреки существующему в фонетике представлению, между словами даже в пределах одной синтагмы встречается пауза, а во-вторых, могут полностью отсутствовать какие-либо объективные признаки границ между словами.

Разумеется, индивидуальная манера произношения также играет при этом существенную роль, однако этот фактор не является лингвистическим.

Л.Р. Зиндер утверждает, что «появление паузы не зависит от темпа произнесения: при одной и той же средней длительности звука пауза может появляться или отсутствовать. Средняя длительность паузы близка к средней длительности звука в данном произнесении фразы» [2. с. 473].

Пауза, которая сама по себе является пограничным сигналом, естественно создает оптимальные условия для выявления признаков, характеризующих краевые позиции слов.  Поэтому в полученном материале в первую очередь Л.Р. Зиндером были проанализированы примеры, где между словами была пауза. Эксперимент доказал, что взаимовлияние звуков, разделенных паузой, отсутствует, в отличие от взаимовлияния звуков внутри слова. Следовательно, появление паузы свидетельствует об окончании одного слова и начале другого. По мнению Щербы, признаком границ между словами в русском языке, кроме того, является сохранение слогового строения слова в потоке речи. «Если в русской речи простой гласный (т.е. не сочетание гласных) примыкает в слоговом отношении к предыдущему гласному, а не к последующему, то это и является признаком конца слова» [4. с. 91]. Так, например, говорят хо-дит-о-ко-ло, а не хо-ди-то-ко-ло, но зато говорят хо-ди-тол-ком.

Помимо самой вариативности слов, большую роль в автоматическом распознавании устной речи играет интонация. Интонация каждого человека в отдельности, а также интонация отдельных регионов страны, является серьезной проблемой при распознавании звучащей речи. Так, например, представители одного региона тянут гласные дольше, чем другие, что существенно усложняет задачи ЭВМ.

Таким образом, можно сделать вывод, что проблема автоматического распознавания речи недостаточно разработана, прежде всего, с точки зрения лингвистических представлений об акустике звучащей речи, и для ее решения потребуется немалое количество экспериментов, позволяющих полностью изучить вариативность слов в процессе произнесения, а также их сочетание, так как некоторое такое сочетание приводит порой к неточному распознаванию слов.

Однако на деле до настоящего времени программ для реального распознавания речи (да еще и на русском языке) практически не существует, и созданы они будут, очевидно, не скоро. Более того, даже обратная распознаванию задача – синтез речи, что, казалось бы, значительно проще распознавания, до конца так и не решена. Любая синтезированная речь воспринимается человеком хуже, чем живая, причем это особенно заметно при передаче по каналу телефонной связи, то есть как раз там, где она сегодня наиболее востребована.
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ПРОЦЕСС ГЛОБАЛИЗАЦИИ И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

В статье предлагается рассмотреть процесс глобализации с точки зрения существующих на сегодняшний день проблем межкультурной коммуникации, а также возможные решения этих противоречий.

This article represents the information about the process of globalization as problems of nowadays, connected with the sphere of international communication, and about possible solutions of these contradictions.

Современный мир характеризуется двумя процессами: глобализацией и интеграцией, так что общество XXI века немыслимо без межкультурной коммуникации, вышедшей на новый уровень и требующей от участников общения значительных познаний не только в области языка, но и культуры собеседника.

Межкультурная коммуникация – общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. В данном случае нельзя не сказать о межкультурной компетенции, являющейся знанием используемых при коммуникации символьных систем и правил их функционирования, а также принципов коммуникативного взаимодействия. Взаимодействие индивидов, принадлежащих разным социумам, тем продуктивней, чем выше компетенция каждого из участников, причем это не сводится лишь к банальному владению языком (план содержания), а включает культуру речи и невербальное поведение (план выражения). Эти два уровня неразделимы и не могут быть заменены друг другом. Если незаменимость вербальных средств коммуникации очевидна, то несловесные средства сложнее контролировать в процессе общения. Более того, многие специалисты полагают что, только 35% информации в процессе коммуникации передается с помощью языка, а 65% информации, переданной в ходе общения, мы получаем с помощью невербальных средств [1]. Среди них выделяют собственно невербальные средства коммуникации – жесты, мимику, телодвижения, взгляды, дистанцию общения и использование пространства, манеру держать себя, одежду и запахи; и паравербальные средства – интонацию, тембр голоса, скорость речи, аргументацию. В качестве примера можно привести ситуацию деловых переговоров между американскими и арабскими бизнесменами. Во время встречи американец скрестил ноги и расположил их так, что арабу стали видны подметки его туфель. Сам американец не придал этому факту ни малейшего значения, но араб расценил такое поведение как оскорбление и отреагировал соответственно.

Анализируя параметры культурно обусловленных коммуникативных различий, дифференцируют  высоко– и низкоконтекстные культуры, определяемые количеством информации, эксплицитно выражаемой в сообщении. Пример высококонтекстного сообщения – реплика в беседе между двумя близкими людьми: «Как ты можешь так об этом говорить». Пример низкоконтекстного – подробная инструкция о том, как найти предмет, который вы никогда не видели, в месте, где вы никогда не были. Исходя из того, что культуры могут характеризоваться тенденциями к более высоко- или низкоконтекстным сообщениям, можно использовать это как параметр для их сравнения. В стандартном высказывании в рамках низкоконтекстной культуры (швейцарской, немецкой, североамериканской) информация, которая требуется для правильной интерпретации данного сообщения, содержится в максимально вербализованном виде. Высказывания же в высококонтекстных культурах (Китай, Япония) часто не могут быть поняты на основе содержащихся в них собственно языковых знаков. Для их правильной интерпретации требуется знание контекста, причем не узкого, ситуативного, но весьма широкого, культурологического. Поэтому на уровне обыденного европейского сознания японскую беседу часто описывают как игру недомолвок. А японцам, в свою очередь, нередко кажется, что европейцы слишком прямы и нетактичны [2].

Это самый общий критерий оценки культуры, причем существует еще великое множество аспектов, влияющих на то, будет ли достигнуто взаимопонимание или нет. Все перечисленное выше дает основание говорить о проблеме межкультурной коммуникации как одной из актуальных современных проблем, тормозящих развитие мировой цивилизации.

В решении этого вопроса центральным понятием сферы прикладной межкультурной коммуникации является межкультурная восприимчивость. Ее повышение в условиях увеличивающихся различий, неопределенности, неоднозначности и перемен, характеризующих современное общество, становится важной составляющей профессиональной пригодности специалиста. Этой цели служит большое количество учебно-просветительской литературы и межкультурные тренинги [2]. 

Другой возможностью решения этой проблемы может стать создание единой культуры – искусственно сотворенного пространства на основе живых культур. При этом ее нельзя соотносить с массовой культурой, направленной на получение коммерческой выгоды с одной стороны и удовлетворение потребности человека в отдыхе, досуге и развлечениях с другой. В данном случае культуру надо понимать как сущностную характеристику человека, связанную с чисто человеческой способностью целенаправленного преобразования окружающего мира, в ходе которого создается искусственный мир вещей, символов, а также связей и отношений между людьми. Все, что сделано человеком или имеет отношение к нему, является частью культуры. Всем культурам присуще понятие символа – универсальной категории, с помощью которой люди могут выразить и передать все свои внутренние состояния. Процесс общения в этом отношении можно рассматривать как обмен символами, с помощью которых происходит передача нужной информации. Символы – это условные знаки, обозначающие какие-то предметы, явления или процессы. Главная их особенность заключается в способности «замещать» реальные предметы или явления и выражать заключенную в них информацию. Чаще всего мы имеем дело с символами-словами, хотя есть символы-предметы, процессы и прочее [1]. Культура предстает как взаимосвязь символических систем, в пространстве которых можно выявить архетипы нации. К. Г. Юнг употреблял термин «архетипы коллективного бессознательного» для обозначения общечеловеческого пласта психики, который хранит и воспроизводит универсалии культуры. Архетипы Юнга – универсальные культурные образы, которые имеют символическую (а не знаковую) природу, т.е. могут обнаруживать себя бесконечным количеством способов [3]. При этом их корни лежат глубоко в бессознательной и телесной природе человека (в многотысячелетней и многомиллионной истории его жизни, сформировавшей эти сознательные ее образцы). Архетипы тем более универсальны, чем глубже погрузиться в родовое бессознательное. Наиболее древние доступные архетипы – общемировые мифологические образы, такие как первозданный хаос, небесный демиург, царь богов – громовержец, божественный кузнец, умирающие и воскресающие боги растительности, астральные божества светил и некоторые другие [2].

Стоящий за архетипами семантический универсализм лежит в основе межкультурного взаимопонимания. Однако можно говорить и об архетипах как определяющих национальное своеобразие – если среди культурных универсалий выделить те, на которых в данной культуре сделан акцент [5].

Согласно Юнгу, актуализация архетипа есть «шаг в прошлое», возвращение к архаическим качествам духовности, однако усиление архетипического может быть и проекцией в будущее, ибо этнокультурные архетипы выражают не только опыт прошлого, но и чаяние будущего, мечту народа. Универсальные же архетипы следует рассматривать как базис единой культуры, что и сделает ее впоследствии доступной и понятной для любого социума [3]. Абстрактная модель глобальной культуры будущего представляется в виде сферы, по экватору которой располагаются все существующие ныне локальные культуры, связанные с сосредоточенным в нижнем полюсе пространством архетипов и с пространством единой культуры в верхнем полюсе. В соответствии с такой структурой термин «единая культура» не совсем удачен, так как он не выражает обособление от национальных общностей, а, напротив, подразумевает уничтожение всего этнокультурного многообразия. Единая культура – это идеализированный уровень коммуникации, отвлеченный от реальных условий общения, но имеющий право на существование, так как лишен недостатков в плане культурных различий и потенциально связан со всеми локальными цивилизациями. В то же самое время такая  культурная коммуникация требует не меньшей, а, возможно, даже и большей степени компетенции, лингвистических, культурологических, исторических знаний, знаний в области социопсихологии, но имеет перед стандартным межкультурным общением преимущество в виде стабильной однозначности значений языковых и невербальных средств. Такое положение обосновывает необходимость создания в ближайшем будущем универсального языка, попытки чего уже не раз имели место в истории современности, но результаты которых не получили широкого распространения и применения в сфере международной коммуникации. Однако впоследствии эти исследования могут составить теоретическую базу при решении вопроса о едином языке.

Таким образом, будущий успех межкультурной коммуникации зависит от того, какой путь развития окажется наиболее приспособленным в современном мире – путь совершенствования существующей системы или создание новой. Очевидно лишь то, что процессы глобализации уже необратимы, так что в скором времени последуют изменения, негативное влияние которых можно минимизировать, дабы сохранить разнообразие локальных цивилизаций, а позитивным – стабилизировать отношения в экономической и политической сферах деятельности общества и обеспечить культурный прогресс человечества.
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СВЯЗЬ ВАРИАТИВНОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИИ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ С ПОРЯДКОМ СЛОВ И ИНТОНАЦИЕЙ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

В статье рассматривается проблема вариативной интерпретации действительности, приводится практический материал на примерах рекламного и художественного текстов. Статья раскрывает связь вариативной интерпретации действительности с порядком слов и интонацией предложения.
This article overviews the problem of the variant interpretations of reality, contains a practical material on the examples of advertising and artistic texts. This article explains relationship between the variant interpretations of reality and the order of words and intonation of sentences..
Как известно, язык является универсальным средством передачи информации. С его помощью человек формирует определенное представление об окружающем мире, имеет возможность преобразования «недискретной» действительности в линейную последовательность дискретных величин. Кроме того, язык – средство воздействия на собеседника, побуждающее его к выполнению определенных действий как на сознательном, так и на бессознательном уровнях. Как утверждает А.Н. Баранов: « «Нейтральное» выражение вряд ли возможно. Говорящий не только имеет возможность выбирать различные варианты некоторого содержания, но и вынужден осуществлять этот выбор» [2. с. 249]. Аналогичные процессы можно проследить и в грамматике: язык навязывает говорящему выбор той или иной категории часто вне зависимости от того, насколько это необходимо с точки зрения коммуникативной интенции говорящего.

Основной сферой воздействия на человеческое сознание является реклама. Исторически реклама была прежде всего информированием, но, развиваясь, в новое и новейшее время значительно расширила сферу своего влияния и присутствия. В широком понимании рекламные тексты в современном обществе выполняют важнейшую коммуникативную функцию. Недаром говорят – «реклама – двигатель прогресса» в условиях свободного рынка товаров и идей. С функциональной точки зрения, рекламные тексты наиболее полно выполняют функцию воздействия. Это функция воздействия языка, реализуемая с помощью всего арсенала лингвистических средств выразительности. В рекламе текст не может быть понят как линейная последовательность знаковых (только вербальных) единиц. Для него существенна не только категория связности (соединение элементов внутри текста), сколько категория целостности – смысловое и коммуникативное единство. Достоинства рекламного текста определяют не художественно-изобразительные изыски или изящество словесной формы (творческое самовыражение), а точность, яркость и доступность рекламного образа, многообразие и направленность ассоциативных связей, не изощрения, а максимально работающая на коммуникацию композиция.

Особенностью рекламного текста в газетах и журналах является то, что удельный вес слова непомерно высок. Люди не читают рекламных объявлений как таковых. Они читают то, что их интересует, но иногда этим оказываются и рекламные объявления. Есть только 1,5 секунды, чтобы заголовок привлек внимание потребителя. Именно столько времени в среднем читатель задерживает свой взгляд на каждом сообщении. Поэтому просто необходимо выделить «важную» информацию путем постановки на первое место в предложении. Приведем несколько примеров рекламных объявлений, взятых из курской газеты «Друг для друга»:

Поломался телевизор? Вам нужно быстро его отремонтировать? Звоните по телефону…

Продается коттедж. Площадь 302,2 м 2. По адресу:   г. Курск, ул. …

Утерянный студенческий билет № … , выданный  на   имя … , считать недействительным.

В синтаксисе проблема вариативной интерпретации действительности перекликается с оформлением тема-рематической последовательности, которое связано с актуальным членением предложения. При текстообразовании большую роль выполняют рематические компоненты вследствие того, что позиция ремы оказывается маркированной – это конечная позиция высказывания. На этом основывается движение коммуникативной прогрессии – нарастание информационной значимости сообщений в составе компонентов текста.

Порядком слов в предложении считается расположение в нем его членов. Существует мнение, что порядок слов в русском языке свободный, т.е. за членами предложения не закреплено определенное место. Действительно, сказуемое может стоять то после подлежащего, то перед ним; некоторые виды обстоятельств и дополнения могут занимать разные места в предложении, способны отрываться от слов, с которыми связаны грамматически и по смыслу; даже определения, наиболее тесно связанные с определяемыми словами, могут располагаться и перед ними, и после них. Например: Случилось это давно. В давние-предавние времена…жило одно киргизское племя на берегу большой и холодной реки. Энесай называлась эта река (Ч. Айтматов). В первом предложении подлежащее стоит после сказуемого, а обстоятельство оказалось не после сказуемого, а после подлежащего. Во втором предложении обстоятельство в давние-предавние времена помещено в начале предложения, и сказуемое жило оказалось перед подлежащим. Обстоятельство на берегу реки оторвано от сказуемого-глагола жило. Особенно необычен порядок расположения слов в последнем предложении, где именная часть сказуемого Энесай стоит перед связкой называлась. Возможны и другие варианты расположения слов в этих предложениях: Это случилось давно… Называлась эта река Энесай; Давно это случилось… Эта река называлась Энесай. Однако эти перестановки не бесконечны, они определяются и ограничиваются законами конструирования сложного целого [4. с. 135]. Следовательно, если и можно говорить об относительно свободном порядке слов, то лишь применительно к некоторым словесным комплексам. Предлоги, союзы, частицы всегда имеют определенное место в предложении. Другие слова допускают некоторую свободу в размещении, однако варианты их расположения также не беспредельны. Эти ограничения связаны с двумя причинами: структурной связанностью компонентов высказывания в пределах межфразового единства и смысловой значимостью. Порядок слов может измениться в связи с необходимостью изменения смысла, акцентных качеств компонентов межфразовых единств.

В результате актуального членения предложение становится динамической единицей речи. Актуальное членение может по-разному соотноситься с его грамматическим членением. Возьмем предложение из текста телерекламы Теща приедет завтра. Это повествовательное предложение можно переделать в вопросительное Теща приедет завтра? Однако такое «нейтральное» вопросительное предложение в речи не может существовать, так как неясно, какой ответ ожидается. Интонационное выделение слова, с которым связано содержание вопроса (осуществляемого посредством логического ударения), дает возможность приспособить это предложение к нуждам общения. Задавая вопрос Теща приедет завтра?, мы используем речевую ситуацию, при которой общающимся известно, что теща приедет и неизвестно время приезда. При развернутом ответе предложение будет выглядеть так: Теща приедет завтра (или послезавтра). С точки зрения актуального членения темой сообщения в этом предложении является теща приедет, а ремой (новым в сообщении) – завтра, так как цель построения данного предложения состоит в обозначении времени, поскольку все остальное известно. Ср. также вопросы с иными акцентами (Теща завтра приедет? Завтра приедет теща?), в которых подчеркивается поиск информации иного типа. Однако в любом случае с точки зрения грамматического членения предложение делится на иные отрезки: теща – подлежащее; приедет завтра – состав сказуемого.
При рассмотрении вопроса о порядке слов нельзя исходить из таких категорий, как члены предложения [3. с. 11]. Расположение слов в речи опосредовано расположением других единиц, в состав которых они входят, – темы и ремы, а в состав и той и другой единицы могут входить слова любых категорий [5. с. 31]. Поэтому не вполне правомерно определять, например, расположение подлежащего перед сказуемым как прямой порядок слов, а расположение сказуемого перед подлежащим как обратный порядок. И при прямом порядке слов грамматическое сказуемое может занимать первое место, если цель высказывания состоит в обозначении действующего лица. Значит, порядок слов в предложении нельзя рассматривать в отрыве от его актуального членения, и понятия «прямой» и «обратный» порядок слов означают не последовательность расположения грамматических членов предложения (подлежащего, сказуемого, определения, дополнения и обстоятельства), а последовательность расположения темы и ремы и их компонентов. Порядок слов в предложении зависит от его «сообщительного» смысла и не может самоопределяться. Порядок слов – не внутреннее качество определенного предложения, а качество, навязанное ему извне: структурой и семантикой предшествующих предложений, коммуникативным заданием и интонацией.

В своем коммуникативном аспекте интонация имеет следующие значения [1. с. 330]:

1.
Интонация является средством членения речи на предложения. Это особенно важно при чтении, которое в наше время благодаря развитию радио и телевидения играет огромную роль. Отсюда вытекает, в частности, важность связи между знаками препинания на письме и интонацией.
2.
Интонация участвует в различении коммуникативных типов предложения, являясь иногда единственным средством так называемого общего вопроса (ср.: Все болит. Все болит? (Ничего не помогает?)).
3.
То же можно сказать и об актуальном членении предложения. Так, в зависимости от выделенности логическим ударением слова теща или слова завтра, соответственно, то или иное из них будет обозначать новое (рему), что сообщается о данном (теме). Следовательно, в первом случае предложение будет обозначать, что именно теща, а не кто-либо иной приедет завтра, во втором – что она приедет завтра, а не в какой-нибудь другой день.
4.
Только интонацией осуществляется деление на синтагмы, что определяется смыслом и связано с выражением того или иного члена предложения. Если, например, в предложении: Я развлекал его стихами моего брата поставить границу первой синтагмы после слова его, то оно будет прямым дополнением; если же поставить ее после слова стихами, то прямым дополнением будет моего брата.
5.
Интонация отмечает, является ли данный отрезок речи конечной или неконечной синтагмой (ср.: Он возвращается домой и Он возвращается домой, когда наступает вечер).

Приведенных примеров достаточно, чтобы показать разнообразные функции интонации, которые связаны со смыслом и с синтаксическим строением предложения. При этом следует отметить, что интонация как таковая лишь косвенным образом выражает синтаксическую роль того или иного слова или синтагмы. Так, в последнем примере мы, лишь благодаря интонации, узнаем, что первое предложение не заканчивает высказывание, но, что оно является главным, по ней судить нельзя: интонация первой части сохранится в основных чертах неизменной, если на первом месте окажется придаточное предложение.

Таким образом, вариативная интерпретация действительности как в средствах массовой информации (в частности, в рекламе), так и в художественной  литературе, использует весь спектр языковых средств, к числу которых, безусловно, можно отнести порядок слов и интонацию предложения.
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ОБ ЭЛЕМЕНТАХ НЕВЕРБАЛЬНОЙ КОММУНИКАЦИИ В ИНТЕРНЕТ-ПРОСТРАНСТВЕ

В статье предлагается лингвистическое исследование употребления смайликов как одного из средств невербальной коммуникации. Смайлики рассматриваются как средство виртуального письменного общения. 

This article is devoted to the problem of the use of the smiles in the unverbal communication. Smiles are showed as a way of virtual written dialogue.

«Смайлики – мусор или веяние времени»
Алекс Экслер

«Функционирование паралингвистических средств в языковой коммуникации детерминируется возможностью декодирования этих средств как маркеров однозначного восприятия информации, содержащейся в высказывании. Набор любых паралингвистических средств является не произвольным, а систематизированным и внутренне приспособленным к характеру вербального высказывания. Только эта связь словесной структуры и паралингвистической характеристики дает возможность декодировать каждое конкретное сообщение» [1, с. 47]. 
Невербальные средства имеют определенные преимущества перед вербальными – они воспринимаются непосредственно и поэтому сильнее воздействуют; несмотря на свою кратковременность, они передают тончайшие оттенки отношения, оценки, эмоций; наконец, они могут передавать информацию, которую трудно или по каким-либо причинам неудобно выразить словом. 
В зависимости от условий общения в устной или письменной форме паралингвистические способы компенсации речевого акта могут быть различными. Рассмотрим на примере письменное общение.
Письменная коммуникация благодаря развитию техники превратилась в полноправное общение. Она стала диалогичной, интенсивной и интерактивной. Лучший пример здесь – чаты, форумы, блоги, ЖЖ и ICQ, средства виртуального общения в Интернете. Вот только теперь, когда письменная коммуникация должна не фиксировать, а выражать разнообразные моментальные психологические конструкты, в том числе и эмоциональные, без адекватного кода для эмоций становится трудно. Эмоции меняются часто. В одном предложении они могут поменяться несколько раз. 
Язык не располагает столькими оттенками смыслов и настроений, чтобы кодировать их словами, тем более в нем нет адекватных грамматических категорий для выражения экспрессии. А уж тем более непередаваемо все, помимо эмоций, то есть пара– и экстралингвистика (смех, плач, интонации) и, конечно, мимика. Некогда, да и совершенно неестественно  писать словами: Я смеюсь, Как грустно, Я недоволен, Озадачиваюсь и пр. А передать это как-то надо, иначе многое будет неправильно понято. Продумывать построение фразы так, чтобы грамматическими конструкциями донести смысл, тоже нет времени – мы же не приучены делать это в темпе обычного разговора, где нам служат интонации и выражения лица. К тому же, все это далеко не всегда можно однозначно выразить грамматически…
И тут на помощь приходят смайлики. 
Cмайлики (от англ. smile – улыбка) – значки, составленные из знаков препинания, букв и цифр, обозначающие какие-то эмоции. Они широко используются при общении в Интернете – в письмах, форумах и т.п. 

Харви Бэлл – создатель смайлика и праздника World Smile Day. Ведь по сути своей смайлик, это все же в первую очередь не сочетание графических значков и закорючек, а именно улыбающаяся рожица. Несмотря на всю ее кажущуюся простоту и примитивизм, здесь, как и в случае с квадратом Малевича, не обошлось без художника. Американский искусник Харви Бэлл (Harvey Ball), проявив чудеса креативности, первым узрел в незатейливом символе великий смысл и поспешил поделиться им со всем миром.

Смайлики («улыбочки») прочно вошли в нашу жизнь и теперь употребляются далеко не только в электронных средствах общения. Их уже можно встретить на заборах (граффити – наиболее прогрессивный и динамичный способ самовыражения), в газетах и журналах, на плакатах и даже в литературных произведениях. Более того, употребление смайликов при написании статей уже даже стало якобы хорошим тоном. Поэтому следует разобраться в том, где применение смайликом может считаться вполне оправданным, а где это явно лишнее и считается (в определенных кругах) дурным тоном.

Считается, что смайлик для Интернета – все равно, что для человечества колесо. Без него невозможно обойтись ни в одной форме виртуального общения. Он крайне прост в употреблении, информативен и при всей своей простоте дает широкий простор воображению и экспрессии. Неудивительно, что его переняли sms-коммуникация, реклама, дизайн, обычная почта и даже такие формы письменной коммуникации, как обмен записками на уроках.

Интернет – это средство связи, которое позволяет людям общаться в режиме прямого диалога, но в письменном виде. И то, что в телефонном разговоре было бы выражено интонацией, в интернет-общении выражают смайликами. Наиболее распространенный смайлик – это действительно улыбка. Выглядит он вот так :-) и означает, что отправитель сообщения радуется, веселится или шутит. Однако существуют и смайлики, выражающие отрицательные эмоции – например, уныние :-( или гнев =:-( 

В Интернете принято общаться быстро. И поскольку совершенно не было времени пускаться в длинные словесные напластования, чтобы выразить обуревающие в настоящий момент чувств, пользователи стали привлекать к разговору театральные ремарки. Но и это показалось слишком длинным, поэтому ремарки были заменены короткими сочетаниями стандартных символов.

Вот стандартный и классический набор:

:-) 
– обычный смайлик – улыбочка;

;-) 
– лукавая улыбочка;

:-D 
– широкая улыбка;

:-(
– выражение грусти;

:--( 
– выражение грусти со слезой, капающей из глаз;

8-О 
– невероятно удивленное выражение лица с круглыми глазами;

:-| 
– говорящий абсолютно серьезен;

:-\ 
– скептическая улыбка;

:-1'
–лукавая улыбка с язычком в уголке рта;

:-* 
– поцелуй;

:-Е 
– оскаленные зубы.

Настроение было принято выражать с помощью текста. Всевозможные человеческие чувства – гнев, радость, сострадание – изображались длиннющими блоками, причем авторы, кроме непосредственно слов, междометий и тому подобного, могли использовать только многоточие и восклицательный знак. 

И действительно! Зачем напрягаться и писать ремарку, типа: (я был безумно удивлен, но затем понял смысл твоей фразы, после чего разразился хриплым хохотом), когда можно просто поставить друг за другом два смайлика – 8-O,  ;-D.

Когда требуется что-то быстро сказать или ответить, вовсе ни к чему размазывать текст на несколько экранов, чтобы дать понять романтичность или юмористичность момента. Достаточно просто поставить смайлик ;-* или ;-).

Но вернемся, все же, к вопросу целесообразности их использования. Смайлики вполне употребимы в обычной болтовне, если ими не злоупотреблять. Однако много раз можно встретить манеру заполнять ими чуть ли ни пару экранов текста. Например:

Привет ;-)))))))))))))))))))))

Как дела? ;-))))))))))))))))))))

Я болею ;-((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((

В общем, повторение скобочек в смайликах обычно означает значительное усиление интонации, то есть вариант ;-)) означает, что шутка просто демонически удалась или новость заставляет веселиться по полной программе, а вариант ;-(( демонстрирует неимоверную тяжесть на душе у собеседника. Однако многократное повторение этих скобочек сводит на нет все попытки усиления эмоционального воздействия и просто показывает, что данный человек – весьма легкомысленный, раз позволяет себе так вольно распоряжаться усилением эмоционального смысла смайлика.

Это все приемлемо в обычном интернетовском общении в форумах, чатах и через ICQ. Что же касается статей, документации и уж тем более литературы, все эти аббревиатуры и смайлики просто недопустимы. Даже в текстах на персональных страничках смайлики смотрятся как-то беспомощно – как будто человек просто не может найти слов, чтобы выразить свою мысль, а уж в статьях онлайновых или печатных изданий смайлики выглядят просто дико.

Смайлик – необычное и интересное явление. Потребность письменной коммуникации в наличии некоего способа передачи невербальной информации привела к появлению феномена, который нельзя целиком отнести ни к вербальному, ни к невербальному, ни к вещественно-знаковому аспекту коммуникации. Смайлик каким-то образом вобрал в себя черты всех этих трех ранее не пересекавшихся сторон, став вещественным знаком и одновременно невербальным каналом, будучи частью сугубо вербального взаимодействия. Поэтому, быть может, смайлик является первым шагом на пути к интеграции сторон и видов общения. Многие не представляют себе письменного общения без смайликов, и это неудивительно. Простой в обращении, но при этом нагруженный смыслом и способный передавать то, что с трудом передается словами, смайлик используется даже там, где без него можно обойтись. И пускай пока к нему относятся не как к беспрецедентному социальному явлению, а всего лишь как к «символу радости». На самом деле это тоже любопытно. Ведь еще ни один знак, ни одно слово не было так интернационально и не обладало такой действенностью рекламного характера.
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ПРОБЛЕМА ПЕРЕВОДА: ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ КАК ОБЪЕКТ ИССЛЕДОВАНИЯ (НА МАТЕРИАЛЕ РУССКИХ, АНГЛИЙСКИЙХ И НЕМЕЦКИХ ЭКВИВАЛЕНТОВ)
В статье рассматривается проблема перевода пословиц и поговорок, приводится обширный практический материал  на примерах русского, английского и немецкого языков. Статья содержит классификацию пословиц и поговорок по их значению, употреблению и лексическому составу, затрагивает причины, вызывающие трудности при переводе.

This article overviews the problem of translation of proverbs and sayings, contains an extensive practical material on the examples of Russian, English and German languages. This article contains the classification of proverbs and sayings of their meaning, using and lexical structure, affects the causes of difficulties in translation.
Среди многочисленных сложных проблем, которые изучает прикладная лингвистика, важное место занимает изучение лингвистических аспектов межъязыковой речевой деятельности, которую называют «переводом» или «переводческой деятельностью». 

Что же представляет собой перевод? По определению Л.С. Бархударова, переводом называется «процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения» [2, с. 11]. Любой язык, как известно, представляет собой сложную знаковую систему, в которой единицы языка характеризуются двуплановостью – наличием языковой формы и семантического значения. При этом решающую роль для перевода играет тот факт, что разные языки содержат единицы, различающиеся в плане выражения (по форме), но совпадающие в плане содержания (по значению).

Отношение языковедов к переводу четко выразил В. Гумбольдт в письме к известному немецкому писателю и переводчику Августу Шлегелю: «Всякий перевод представляется мне, безусловно, попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точно придерживаясь либо своего подлинника за счет вкуса и языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счет своего подлинника» [4, с. 247]. 

Сегодня перевод рассматривается как необычайно сложный и многогранный процесс человеческой деятельности. В процессе перевода происходит не просто замена одного языка другим. В переводе сталкиваются различные личности (переводчиков), различные культуры, разные склады мышления, разные традиции и установки. Переводчик – это своего рода посредник между двумя коммуникантами, говорящими на разных языках. Его задача заключается не только в том, чтобы сделать процесс коммуникации понятным для обеих сторон, но и в том, что он должен стремиться не только к адекватной передаче смысла переводимого текста. Не менее важно передать этот смысл в соответствующих языковых единицах. С одной стороны, перевод должен соответствовать оригиналу, но не менее важная его задача заключается в способности обеспечить передачу информации во всех деталях, включая значения отдельных слов.
Несомненно, при изучении иностранного языка происходит соприкосновение с культурой народа. Вместе с народом и его языком рождается пословица, народ ею живет; в ней – его переживания, житейский опыт, его философия. Восточные народы называют пословицу «цветом языка», «ненанизанными жемчужинами», греки и римляне – «господствующими мнениями», итальянцы – «училищем народа», испанцы – «врачевством души», немцы – «уличной мудростью». 

В.И. Даль определяет пословицу как «коротенькую притчу, суждение, приговор, поучение, понятый и принятый всеми. Состоит из двух частей: из обиняка, картины, общего суждения и из приложения, толкования, поучения, нередко вторая часть опускается, предоставляется сметливости слушателя». Даль считает, что пословица отличается от поговорки как по смыслу так и по строению. «Поговорка – окольное выражение, переносная речь, простое иносказание, но без притчи, без суждения, без заключения, без применения. Поговорка заменяет прямую речь, иногда не называет вещи, но условно весьма ясно намекает» [5, с. 14–15]. 

Пословицы и поговорки – неотъемлемая часть любого языка, которая имеет свою смысловую, функциональную и стилистическую направленность, и одновременно составляют одну из основных проблем перевода. Особенно это касается устного перевода, поскольку письменным переводчикам в этом отношении значительно легче справиться с пословицей или поговоркой, поскольку у них есть возможность заглянуть в словарь. Пословицы представляют такие сложные проблемы в силу того, что конденсируют некое сложное понятие, облачая его при этом в краткую и очень колоритную форму. Многие пословицы нередко основаны на каламбурах.

Говоря о требованиях к переводу пословиц и поговорок, следует отметить, что он может включать либо все параметры, характеризующие пословицы и поговорки, либо поочередно их опускать. Прежде всего, пословицы и поговорки фразеологичны. Перевод может быть переводом, передающим их информативное содержание, но не фразеологичность, таким образом, теряется сам тип этих фразеологизмов, или тип паремических текстов. Также пословицы могут быть фразеологичны, но не тропеичны, то есть не сохраняют образности. Второй обязательный признак заключается в том, что пословицы и поговорки, всегда имеют как прямой, так и переносный смысл. А пословицы с переносным смыслом тропеичны, у них есть образность. Причем их образность почерпнута из определенных сфер национальной и культурной жизни. Таким образом, основная задача на данном этапе – определить, что сохраняется при переводе, а что утрачивается. Следовательно, в каких случаях этот перевод можно считать не полностью адекватным, однако допустимым, в каких нет. Что касается переводческих тактик, переводчик может с помощью подстановки использовать  пословицы, существующие в языке, на который делается перевод. Такие пословицы и поговорки сохраняют фразеологичность, но они не сохраняют, как правило, национально-культурного компонента исходной пословицы и поговорки. Второй путь – дословный перевод, калька, с передачей денотативного значения [11, с. 39]. При этом теряется фразеологичность. Пословица с дословным переводом никогда уже не будет восприниматься как пословица, она будет восприниматься как афоризм. То есть теряется тропеичность и национально-культурный компонент, кроме пословиц предельно универсальных по своей образности. У кальки, как переводческой тактики, есть свои заслуги, она сохраняет как всякая калька национально-культурный компонент и пословично-поговорочную структуру, что позволяет читателю хотя бы догадаться о том, что это пословица или поговорка. Но, во-первых, большая опасность состоит в том, что она может породить ложные ассоциации, а                 во-вторых, не всякий национально-культурный компонент вообще хорошо переводится, например реалии, которые не имеют прямых соответствий [3, с. 78]. Третий возможный способ перевода – создание квази-пословицы или                   квази-поговорки, т. е. переводчик использует свою собственную родную пословицу-поговорку, но наполняет ее национальными реалиями и тропами. Структура отечественной пословицы-поговорки сразу позволяет ассоциировать читателю эту фразеологическую единицу с пословицами-поговорками родного языка. Таким образом, нет сложностей с идентификацией самого типа микротекста, однако, в процессе перевода переводчику следует думать о том, насколько понятны будут замененные тропы, символы, образы, реалии.

 Итак, попробуем соотнести русские, английские и немецкие пословицы и поговорки по их значению, употреблению и лексическому составу. 

 С точки зрения перевода фразеологические единства – пословицы и поговорки – удобно разделить на четыре группы. К первой группе следует отнести такие иноязычные пословицы и поговорки, которые полностью совпадают с русскими – и по смыслу и по форме, т. е. по образу или по входящим в них компонентам [3, с. 43]. Например:

Русс. He все то золото, что блестит.

Англ. All that glitters is not gold. 

Нем. Es ist nicht alles gold was glanzt.
Русс. Куй железо, пока горячо.

Англ. Strike while the iron is hot. 

Нем. Man muss das Eisen schmieden, solange es heiß ist Man muss die Pfeifen schneiden, solange man im Rohr sitzt. 
Русс. Что посеешь, то и пожнешь.

Англ. As a man sows, so he shall reap. 

Нем. Wer Wind sät, wird Sturm ernte. 
Русс. Яблоко от яблони недалеко падает. 

Англ. The аррlе never falls far from the tree.   

Нем. Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 

Русс. Любопытство кошку сгубило. 

Англ. Curiosity killed the cat. 

Нем. Zu große Neugier treibet den Vogel in die Schlinge. 

Русс. Око за око, зуб за зуб. 

Англ. Аn еуе for аn еуе and а tooth for а tooth. 

Нем. Auge um Auge, Zahn um Zahn. 

Русс. Предупрежден, значит вооружен. 

Англ. Forewarned is jorearmed.  

Нем. Wer gewarnt ist, ist halb gerette. 

Русс. Мой дом – моя крепость.

Англ. An Englishman's hоше is his castle. 

Нем. Mein Haus ist meinee Bur. 

Вторую группу составляют пословицы и поговорки, совпадающие по смыслу, но не совпадающие по образу, положенному в их основу. Например:
Русс. У семи нянек дитя без глазу.

Англ. Too many cooks spoil the broth. 

Нем. Zu viele Köche verderben den Brei. 

Русс. Семь бед — один ответ.

Англ. As well be hanged for a sheep as for a lamb. 

Нем. Es geht alles auf eine Rechnun.  

Русс. Синица в руках лучше журавля в небе. 

Англ. А bird in the hand is worth two in the bush. 

Нем. Ein Spatz in der Hand ist besser, als eine Taube auf dem Dach. 
Русс. Рыбак рыбака видит издалека. 

Англ. Birds оf а feather flock together.

Нем. Ein Wolf kennt den anderen Woh. 

Русс. Цыплят по осени считают. 

Англ. Don’t count your chickens before they аrе hatched. ​ 
Нем. Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben. 
Русс. У хорошего мужа и жена хороша.

Англ. A good Jack makes a good Jill. 

Русс. Семь пятниц на неделе

Англ. Rain at seven, fine at eleve. 

Нем. Heute so, morgen so. Wie das Wette. 

Русс. В чужой монастырь со своим уставом не ходят.

Англ. When at Rome, do as the Romans do. 

Нем. Andere Länder, andere Sitte. 

Русс. Америку открыл!

Англ. The Dutch have taken Holland! 
При переводе предпочтительнее пользоваться такими соответствиями, так как переводчик должен придерживаться принципа передавать привычное столь же привычным, иначе пословица или поговорка произведет на русского читателя впечатление чего-то неожиданного и оригинального. Поэтому английская поговорка «At a snail's расе» должна быть в переводе передана русской поговоркой «черепашьим шагом».

Третью группу составляют пословицы и поговорки похожие на русские по лексическому составу, но противоположные по значению. Например:
Kill the goose that lays golden eggs (уничтожить то, что приносило прибыль или удачу). Противоположна по смыслу русской поговорке «курица, несущая золотые яйца». 

К четвертой группе относятся пословицы и поговорки, которые не имеют соответствия в русском языке. Они переводятся либо описательным путем, либо при помощи поговорки, созданной переводчиком. Например: 

Little pitchers have long ears  (дети любят слушать разговоры взрослых).

You саn lead а horse to water, but уоu саn't тake it drink (нельзя заставить человека делать, то что ему не нравится). 

Rob Peter to рау Раul (занимать деньги у одного, чтобы отдать другому). 

It’ll bе all right оп the night (какое-то мероприятие будет успешным, даже если подготовка к нему шла неудачно). 

Тhere’s опе borп every тiпut (чтобы сказать, что кто-то очень глуп). 

Why keep а dog aпd bark yourself? (зачем делать что-то самому, если есть кто-то, кто может это сделать за тебя). 

It's not over until the fat lady sings (пока что-то не закончилось, у человека всегда есть шанс).

As drunk as a lord (пьян, как лорд, т. е. как может напиться лишь богач).

The higher the ape goes, the more he shows his tail (чем выше взбирается обезьяна, тем виднее ее хвост, т.е. чем выше общественное положение человека, тем виднее его недостатки).

Enough is enough (если считаешь, что что-то пора заканчивать).
Пословицы и поговорки часто имеют четко выраженный национальный характер, поэтому такие пословицы не могут быть использованы при переводе, несмотря на то, что они полностью совпадают по смыслу. Английскую поговорку «То carry coals to Newcastle» (Wasser in den Brunnen tragen) нельзя перевести русской «Ездить в Тулу со своим самоваром», так как это внесло бы в перевод чуждую национальную окраску. В таких случаях приходится либо дать близкий к оригиналу перевод, либо перевести ее по смыслу: «никто не возит уголь в Ньюкастл» (Ньюкасл – центр английской угольной промышленности), или «не нужно заниматься бесполезным делом». Или ««Hamlet» without the Prince of  Denmark» нельзя перевести как «Яичница без яиц». В данном случае лучше перевести дословно: ««Гамлет» без принца Датского» [7, с. 134]. 

Примером удачного воссоздания поговорки в переводе можно считать передачу английскими переводчиками романа «Война и мир» Л. Н. Толстого Луизой и Эльмером Мод русской поговорки «Ерема, Ерема, сидел бы ты дома, точил свои веретена»: «Jerome, Jerome, do not roam, but mind spindles at home». Несмотря на то, что Л. и Э. Мод использовали иностранное имя, они очень удачно сохранили рифмованную форму поговорки, ее ритмическое равновесие, не говоря уже о том, что они очень верно передали ее смысл.

Таким образом, перевод – необычайно сложный и многогранный процесс человеческой деятельности, во время которого сталкиваются различные личности (переводчиков), различные культуры, разные склады мышления, разные традиции и установки. Пословицы и поговорки – неотъемлемая часть любого языка, которая имеет свою смысловую, функциональную и стилистическую направленность и одновременно составляет одну из основных проблем перевода. В работе были рассмотрены английские и немецкие пословицы и поговорки и их аналоги на русском языке, были выделены четыре группы по их значению, употреблению и лексическому составу, а также проанализированы причины, вызывающие трудности при переводе. 

Несомненно, проблема перевода является чрезвычайно актуальной и сейчас, т.к. в любое время пословицы и поговорки будут характерной чертой данного народа, объектом внимания и исследования.

Библиографический список
1. Байер Х., Байер А. Немецкие пословицы и поговорки: Сборник.. – М.: Высш. шк., 1989. 

2. Бархударов Л.С. Язык и перевод (Вопросы общей и частной теории перевода).  –  М., 1975.
3. Влахов С.И., Флорин С.П. Непереводимое в переводе. – М., 1963.

4. Вильгельм фон Гумбольдт. Избранные труды по языкознанию. – М., 1984.

5. Даль В.И. Толковый словарь живого великорусского языка. – Т. 1–4. – М.: Русский язык, 1989.

6. Даль В.И. Пословицы русского народа. – М.: Русская книга, 1993.
7. Дубровин М.И. Английские и русские пословицы и поговорки в иллюстрациях. – М., Просвещение, 1995.

8. Круглов Ю.Г. Русские народные загадки, пословицы, поговорки. – М.: Просвещение, 1990. 

9. Лепинга А.А., Страхова Н.П. Немецко-русский словарь. – М., 1958.

10. Мюллер В.К. Англо-русский словарь. – М.; 1992. 

11.  Паршин А.Н. Теория и практика перевода. – М.: Русский язык, 2000.
УДК 81 

Петрова Н.Э., Маслова А.Е.
Курский государственный технический университет

Фоносемантическая содержательность имен собственных

В статье рассматривается фоносемантическая содержательность имен собственных, рассматривается  совпадение и несовпадение фоносемантики с их лексическим значением имени.

This article is about phonosemantic meaningfulness of proper names. We consider the match and mismatch phonosemantic  with their lexical meaning of the name.
Об имени ребёнка родители задумываются задолго до его рождения. Они понимают, что имя играет определённую роль в жизни человека. Имя каким-то образом неразрывно связано с  его характером и судьбой. [8, с. 528].

В слове та или иная буква придаёт всему имени свойственный ей смысл и эмоциональный оттенок. А смысл имени можно получить, складывая смысловое значение всех букв. Например, в имени Анна две буквы «а». В большинстве языков мира эта буква – символ начала, стремление что-то начать. Буква «н» означает внутреннюю силу, стремление не принимать все без разбора, следовательно, «Анна» означает разумную инициативу.

Следует сказать, что каждая буква в имени неодинаково влияет на общий смысл и даёт разную силу. Наибольшее влияние оказывает начальная буква, следом буква, находящаяся под ударением, далее наиболее слышимая и неоднократно повторяющаяся.

Легко произносимое имя хорошо запоминается. Тогда как неблагозвучное имя будет вызывать напряжение у того, кто его произносит, и неловкость его обладателя, создавая помехи при общении.

Проблема формы и содержания в теории лингвистики занимает одно из ведущих мест. Ассоциации внешней формы существенно предопределяют навыки чутья языка, что важно для психической оценки языковой способности человека. Можно сказать, что так или иначе, но историография параграфемики включает рассмотрение идей А.А. Потебни, И.А. Бодуэна де Куртенэ и др. Вслед за А.А. Потебней различают в слове, а в данном случае – имени, 3 элемента: членораздельный звук; значение, объективизируемое посредством звука; внутреннюю природу. Внутренняя форма показывает, как представляется человеку его мысль. Звук – оболочка, внешняя форма знака. Представление и звук связаны между собой гармоничными ассоциативными связями.                       А.А. Потебня утверждает, что звук осмысливается только в готовых словах и не сразу: «только по мере того, как он сживается с известным значением слова, человек открывает в нем необходимость его соединения с такою, а не другою мыслью» [6, с. 11]. А.А. Потебня подчеркивает, что «членораздельный звук, форма слова, проникнут мыслью». Одну из причин этого он, вслед за Гумбольдтом, видит в том, что сам членораздельный звук сформирован мыслью. Вторая причина – звук «указывает на значение не сам по себе, а потому что прежде имел другое значение» [6, с. 17], т.е. являлся оболочкой, формой, индексом знака. Иными словами, внутренняя форма способствует членораздельности звука, и, таким образом, общечеловеческие свойства языков, а именно членораздельность звуков и символичность – явления взаимосвязанные. 

В соответствии с фонетическими взглядами А.А. Потебни, И.А. Бодуэна де Куртенэ, а также концепции А.П. Журавлева, проведен в звуковой лаборатории комплексный фоносемантический анализ имени личного в русском языке. Следует отметить, что при выборе личных имен  руководствовались элементами случайной выборки. 

Материалом для анализа послужили часто встречающиеся имена собственные русского языка. 

Вопрос о «национальности» имени собственного очень сложный. Необходимо отметить тот факт, что большинство так называемых русских имен большей частью произошли от греческого, латинского, скандинавских, древнееврейского языков. А на современном этапе развития они носят статус русских имен. Так, имена Владимир, Игорь, Олег, Ольга мы воспринимаем как древнерусские, хотя они не славянского, а древнегерманского происхождения. Некоторые из них имели типично скандинавское звучание. Употребляясь в русской среде, они подверглись значительной русификации и теперь существенно отличаются от своих скандинавских двойников. Процесс трансформации можно рассмотреть на примере имени Владимир – древнерусское из древнегерманского Вальдемар: вальдан «владеть» + мар «слава»; переосмыслено как образование от основ слов «владеть» + «мир» [8, с. 528]. 

Используя экспериментальные данные, полученные А.П.Журавлевым, а также учитывая тот факт, что все фоносемантические измерения имеют не абсолютный, а вероятный характер, было исследована звуковая значимость перечисленных имен собственных. 

Так, в русских именах Александр, Павел, Анна, Наталья решающую роль играет звук «а», который, оказавшись в позиции абсолютного начала слова или в ударной позиции, наделен очень яркой фоносемантикой. Этот звук охарактеризован как мужественный, большой, хороший. Звук «о» в имени Ольга находится в позиции абсолютного начала слова. Ему присущи признаки: большой, округлый, храбрый, громкий [3, с. 160].

Немаловажное значение для фонетики имени имеют и согласные звуки. Услышав звуки «р»,  «н», «д», «т», которые в нашем случае входят в состав перечисленных имен, возникают ассоциации с признаками большой, сильный, храбрый. 

С артикуляционной точки зрения губно-губные и заднеязычные согласные характеризуются как низкие звуки, что придает именам, в состав которых они входят, более тусклое звучание, нежели те имена, которые состоят большей частью из согласных губно-зубных и переднеязычных. 

Большое значение в звукосимволизме имеет также артикуляция гласных звуков, то, какое артикуляционное положение они занимают (соответствия с рядом и подъемом). Гласный заднего ряда «у» наделен больше отрицательными признаками, нежели положительными, чего нельзя сказать о гласном переднего ряда «и», который придает имени нежное и ласковое звучание. 

В именах Дмитрий, Михаил, Никита, Елена, Евгения, Нина, Екатерина,  Эльвира звук «и» воспринимается как нежный, тихий, придающий имени светлое и нежное звучание. 

Таким образом, фоносемантика многих имен совпадает с их лексическим значением: Александр – из греческого «защитник», Виктор – из латинского «победитель», Анна – из древнееврейского «милость», Наталья – из латинского «Рождество». Так и фонетика этих имен способствует появлению ассоциаций людей мужественных, сильных, больших, хороших. То же самое происходит в именах с более тонкой коннотацией: Дмитрий – из греческого относящийся к Деметре – богине плодородия, Михаил – из греческого «кто, как бог», Елена – западнославянское Гелена – из греческого «солнечный свет», Евгения – из греческого «благородный» [4, с. 150].

Однако в некоторых именах, как-то: Никита – из греческого «победитель» и Павел – из латинского «малый» – фоносемантика звуков и значение имен не совпадают. Преобладание гласного «и» в имени Никита придает ему нежное и несколько женственное звучание, что не совпадает с его исторически сложившимся значением. Обратный процесс мы можем наблюдать на примере с именем Павел, фонетика которого указывает на то, что в его составе преобладают такие звуки, которые у человека вызывают ассоциации с чем-то мужественным, большим и активным. А значение этого имени – маленький. На примере этих двух имен видно, что не во всех случаях фоносемантика и лексическое значение имен собственных русского языка совпадает [2, с. 344].

Фоносемантическое значение имен в русском языке может не совпадать с греческим, латинским, европейским вариантом. Это связано с особенностью русского языка и русской ментальностью.

Таким образом, содержательность звуков в оболочке имени собственного коррелируется акустическими свойствами, звуковая содержательность при восприятии и интерпретации со стороны носителей оказывается маркированной по-разному в русском языке. Фоносемантика имени собственного представляет интерес для разрешения вопросов взаимодействия фонетических и семасиологических представлений.
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Установление авторства работ учащихся в учебных заведениях

Статья представляет собой краткое описание проблемы плагиата в учебных заведениях.  Рассматриваются базовые критерии авторизации,  особое внимание уделяется анализу основополагающих методов, используемых при атрибуции текстов.

The article represents brief description of the problem of plagiarism in educational establishments. The  base standards of authorization are described, the author pays much attention to the essential methods of authorization.

Проблема установления авторства в литературе связана с существованием анонимных и псевдонимных текстов и представляет собой одну из древнейших филологических задач, входящих в область текстологии. 

В настоящее время эта проблема особенно актуальна в сфере образования. Существует большое количество работ, которым приписывается ложное авторство (плагиат), поэтому умение определять истинность авторства произведений (сочинений, рефератов, курсовых и  дипломных работ) с целью объективной оценки выполненных работ является важным как для преподавателей высших учебных заведений, так и для учителей школ.

При определении авторства таких работ необходимо учитывать факт практической невозможности использования средств программного обеспечения для автоматической атрибуции (определения автора) текста. Следовательно, первостепенными являются навыки преподавателя в области авторизации, знакомство с методами атрибуции и знание интеллектуальных и личностных особенностей каждого отдельного учащегося, так как для признания принадлежности произведения какому-либо конкретному автору необходимо, чтобы аргументы характеризовали его с трех сторон: биографической, идеологической и стилистической [1, с. 43], при этом анализ индивидуально-авторских стилей является необходимым этапом любой атрибуции.

Основными критериями при оценке самостоятельности выполнения того или иного вида письменных работ является оценка соответствия знаний и навыков учащегося представленному тексту, стилю конкретного автора (в нашем случае учащегося).

При такой оценке стиль определяется как набор свойств (параметров), характеризующих состав, способы объединения и статистико-вероятностные закономерности употребления речевых средств, образующих данную разновидность речевой деятельности [4, с. 51]. Набором свойств, характеризующих структуру текста в синтаксическом аспекте, становится совокупность информативных параметров, состав которых определяется путем выполнения специальной процедуры их отбора для каждого конкретного случая [3, с. 27].
При такой атрибуции учитываются наличие/отсутствие противоречий в работе (хронологических, стилистических, орфографических ошибок), оценка почерка (при письменных работах), наличие признаков произведений давних времен (как устаревшая лексика, правописание и др.), степень осведомленности учащегося в конкретном вопросе.

В настоящее время для решения вопроса авторства текста существуют разнообразные методы атрибуции. 

Долгое время в практике атрибуции доминировали историко-документальные и филологические методы исследования. Для выявления авторских особенностей применялась субъективная методика атрибуции, в соответствии с которой субъективно отбирались внешние детали авторского стиля, такие как любимые слова, термины, выражения [6, с. 103].

Позднее большое распространение получили математико-статистические методы, которые основывались на установлении «оригинальных» слов и на позиционном расположении определяющих и определяемых слов.

Активно используется математический аппарат для решения задач атрибуции. В этом случае показательными для индивидуального стиля писателя являются именно служебные слова, поскольку они никак не связаны с темой и содержанием книги. Этот метод, предложенный Н. А. Морозовым, лег в основу многих исследований по лексическому составу языка писателей [5, с. 79].

При описании индивидуального стиля писателя применяются также  лингвоматематические методы. При этом используются специальные индексы для оценки лексической структуры текста. 

Лингвостилистический анализ с применением математического аппарата является наиболее плодотворным объективным методом атрибуции, поскольку разнообразие математических методов анализа объектов различной природы позволяет успешно использовать их в практике установления авторства. Любое стилистическое исследование будет носить субъективный характер без учета количественных показателей, именно количественная оценка однородности/неоднородности состава и структуры сравниваемых языковых систем составляет основу лингвостилистического анализа, без которого невозможна объективная атрибуция [6, с. 18].

Одно из последних исследований по атрибуции текстов, основанное на лексическом анализе, было проведено Д. Лаббе, предложившим в 2001 году формулу вычисления «межтекстового расстояния», которое подразумевает анализ лексического состава двух текстов и определение меры их близости или удаленности друг от друга. 

Таким образом, в руках опытного педагога система методов, которые помогают выявить субъективные характеристики текста (как длина слов и предложений, синтаксис предложений, величина абзацев, использование «любимых» значимых слов, частотность употребления тех или иных служебных слов и т.д.) позволяет провести объективный комплексный анализ текста  и определить отношение учащегося к созданию того или иного произведения.

Кроме того, данный анализ позволяет объективно оценить психологическое поведение учащегося. Атрибуция не сводится к выведению только причин поведения, а включает в себя приписывание широкого класса психологических характеристик; более того, она не ограничена только характеристиками личности, но распространяется и на другие социальные объекты и рассматривается как основной механизм социального восприятия, позволяющий включать воспринимаемые объекты в смысловую систему.
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СОЦИАЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ЯЗЫКА КАК ОДИН ИЗ АСПЕКТОВ ПОЛИТИЧЕСКОЙ ЛИНГВИСТИКИ (НА ПРИМЕРЕ ПОЛИТИЧЕСКОЙ МЕТАФОРЫ)

В статье исследуется, социальная функция языка как один из аспектов политической лингвистики.


This article is devoted social function of language as one of aspects of political linguistics.

 «В последние годы наиболее перспективные научные направления чаще всего рождаются в зоне соприкосновения различных областей знания. Одним из таких направлений стала политическая лингвистика, новая для России наука, возникшая на пересечении лингвистики с политологией и учитывающая также достижения этнологии и этносемантики, социальной психологии и социологии. Необходимость возникновения и развития нового научного направления определяется возрастающим интересом общества к условиям и механизмам политической коммуникации» [1, с. 38].

Политическая лингвистика тесно связана с другими лингвистическими направлениями – с социолингвистикой, занимающейся проблемами взаимодействия языка и общества, с функциональной стилистикой и особенно с исследованиями публицистического стиля, с классической и современной риторикой, с когнитивной лингвистикой и лингвистикой текста.

Но в последнее время этот термин стал предметом внимания и прикладной лингвистикой, а точнее одним из терминов и механизмов этой науки. Объектом её рассмотрения является варьирование степени детальности описания ситуации и интерпретация действительности. Так, одну и ту же ситуацию можно назвать событиями, гражданской войной  и крупномасштабными столкновениями вооруженных группировок в борьбе за государственную власть. Лишь второе из приведенных языковых описаний характеризует ситуацию прототипическим образом и активизирует обширный набор прагматически значимых ассоциаций.

«Процедурным механизмом речевого воздействия на слушателя  является использование метафоризации, то есть осмысление одних объектов действительности (область «цели») через перенесение на них качеств других его объектов (область «источника»). Варьирование различных семантических следствий из метафоры в разных контекстах определяет воздействующий эффект этого механизма» [2, с. 224].

Рассмотрим употребление политической метафоры «перезагрузка» в разных контекстах.

Отношения между Америкой и России «зашли в тупик», «требуют перезагрузки».
Обама – Медведев: Грузия – это ключ к «перезагрузке» («Georgian Daily», Грузия).
Обама нажал не ту кнопку для «перезагрузки»… 
Медведев и Обама начали «перезагрузку» отношений.
Президенты России и США Дмитрий Медведев и Барак Обама на первой личной встрече дали старт «перезагрузке» российско-американских отношений. 
Россия и США: эта вечная «перезагрузка».
Общественная дипломатия и «перезагрузка»…
Медведев держит руку на кнопке «перезагрузка», но проповедует антиамериканизм…
Медведев поддержал «перезагрузку» отношений с США. 
Встреча прошла успешно и принесла реальные результаты. После длительного охлаждения и ухудшения российско-американских отношений, с приходом администрации Обамы в России заговорили о необходимости «перезагрузки» отношений и начали посылать позитивные сигналы.
Премьер-министр Владимир Путин заявил в воскресенье, что планируемой «перезагрузке» в отношениях между Россией и Соединенными Штатами мешают учения НАТО в Грузии, и что он надеется, что США не допустят ухудшения отношений.
Заголовки: 

Медведев и Обама начали «перезагрузку»[3, с.1–2].
Тимошенко и Путин сделают «перезагрузку» [4, с. 4].
Если рассмотреть метафору «перезагрузка» в отношениях с Америкой, то в данном случае  она означает твердый настрой на то, чтобы начать новый этап отношений, который позволит продвигаться с Россией вперед в новом направлении на основе взаимных интересов объединения сил против мирового терроризма, а также налаживания мирных партнерских отношений.

А если рассматривать эту же метафору в отношениях с Украиной, то её следует расценивать как решение множества проблем таких, как перемещение Черноморского флота, отмена русского языка в Украине, проблемы экономики, отмена ПРО.

Таким образом, значение рассматриваемой метафоры «перезагрузка» в различных контекстах неоднозначно, оно меняется в связи с использованием её для оценки политических взаимоотношений стран, путей решения их совместных проблем и будущих планов.

Первоначальный термин «перезагрузка» употреблялся только в компьютерном деле, информатике, прикладной лингвистике, а в настоящее же время понятие «перезагрузка» используется для создания колоритной метафоры, позволяющей современным СМИ представить международное положение в новом ракурсе. 

По мнению авторитетных ученых, термины часто детерминизируются, теряют свой терминологический статус, становясь частью лексической системы литературного языка. «Детерминологизация терминов может приводить к возникновению языковых выражений с сильной экспрессией» [2, с. 89]. Именно к таким детерминологизированным лексемам и относится метафора «перезагрузка», которая, потеряв свой терминологический статус, приобрела не только экспрессивную окраску, но значительно расширила семантику, о чем свидетельствуют примеры. В настоящее время метафоризация используется не только в художественных текстах, но и в СМИ, именно поэтому она является предметом исследования прикладной лингвистики.
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ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ ВОЗДЕЙСТВИЯ

В статье предлагается рассмотрение проблемы теории воздействия. Автор предлагает классификацию типов теории воздействия, подчеркивает их функциональную роль в средствах массовой информации.

In the article consideration of problem of theory of influence is offered. The author offers classification of types of theory of influence of, plays up their functional role in mass medias.

Язык, выполняя коммуникативную функцию, служит не только средством передачи информации, но и средством воздействия на  принимающего информацию  человека. В процессе общения актуализируются индивидуальные свойства  и речевой опыт коммуникантов, который в следствии становиться автоматизированным.

Понятие речевого воздействия используется в современных отечественных и зарубежных концепциях как объяснительный механизм речевого общения, потому  что в конечном счете это – речевое влияние на личность и поведение индивида с целью его формирования и регулирования.

Воздействие разделяется на прямое, косвенное и скрытое. Прямое и косвенное речевые воздействия реализуются с помощью языковых средств, путем сообщения каких-либо сведений, побуждений, просьб, приказов (не плачь, не смотри, не ходи туда), также косвенное воздействие может выражаться в  сознательно содержательно осложненной коммуникации, которой можно отнести такие явления, как стихи, пословицы, фразеологизмы, устойчивые обороты (не откладывай на завтра, то что можно сделать сегодня).

Скрытое же воздействие происходит неосознанно, непреднамеренно. Оно связано с использованием «скрытых» значений грамматических и лексических единиц. Используется  в коммуникации или в тексте при помощи единиц разного лексического уровня, например, в рекламе кофе: «Хорош до последней капли…», реклама напитка: «Всегда кока-кола», реклама спортивных товаров: «Just do it…»

Прямое и косвенное речевое воздействие изучается в рамках стилистики, риторики и других наук, скрытое воздействие  изучается скрытой  прагмалингвистикой.

Грамматическое значение потенциально существует в смысловой структуре языковых единиц, но обнаруживаются лишь в конкретной речевой ситуации или контексте. Автор выбирает ту или иную языковую единицу и одновременно актуализирует скрытые грамматические значения. При этом отражается индивидуальное представление говорящего об оптимальном речевом взаимодействии с данным получателем и в данных условиях протекания акта коммуникации. Поскольку этот выбор  детерминирован   также и всем предшествующим опытом  отправителя и получателя, поскольку он несет в себе черты  индивидуальности личности. На основании этих сигналов, обработанных по соответствующей методике, можно составить прагмалингвистический речевой портрет автора.

К средствам прямого, косвенного и скрытого речевого воздействия  можно отнести:

1. Выбор лексических единиц (использование словосочетаний с ярко  выраженными  эмоциональными составляющими, учет оценочной составляющей  стилистически нейтральных слов, различного рода коннотаций и ассоциаций при формировании высказывания, выбор слов фиксирующих отношение «свой / чужой»), использование вновь созданных или заимствованных слов:

· Реклама напитка: 

                         «Redds ... для себя любимой.

                          Откровенно натуральное удовольствие.

                          Откровенное удовольствие.
· Реклама кондиционеров: 

                          «Воздух, которым дышат горы»

2. Выбор формальной оболочки текста (аллитерация, ритм, рифма, просодические средства)

· Аллитерация, ритм:

                       «Лет до ста расти нам без старости!»

3. Выбор насыщенности и размера шрифта, средств выделения, способы размещения  печатного текста на плоскости:

· Дорожный знак: 

                         «Осторожно дети!»

4. Выбор синтаксических конструкций, включающих и не включающих в фокус внимания участников и элементы конкретной речевой ситуации (использование пассивного залога, номинализация, упрощение или усложнение синтаксиса, упорядочение составных частей сочинительных конструкций):

· Политический слоган:

                          «Мы — за достойную жизнь для наших детей!»

5. Выбор макроструктур текста (диалогизация, монологизация);
6. Речевые средства  запуска когнитивных операций метафорического и метонимического переноса, олицетворения и построения аналогии, и другие средства.

Следует обратить внимание на то, что психология выделяет  два основных вида воздействия – внушение и убеждение, которые могут относиться как к косвенному, так и к прямому воздействию. Под убеждением понимают обычно  метод воздействия на сознание личности через коммуникацию к ее собственному критическому суждению. «Основу метода убеждения составляет отбор, логическое упорядочение фактов и выводов согласно единой функциональной задаче», то есть убеждающее воздействие реализуется  путем логического, рационального доказательства истинности. Проблема внушающего воздействия издавна привлекала внимание ученых. Этому были достаточно веские социальные причины. Интерес к данной проблеме не ослабел до сих пор, но психологическая природа внушения и сейчас до конца не ясна. Тем не менее, не смотря на разногласия, внушение, как правило, связывается с некритическим восприятием и усвоением информации.

Большое внимание проблемам внушающего воздействия уделялось в работах известного историка и психолога Б.Ф. Поршнева, который пришел к выводу, что «всякая речь, обращенная к другому или другим, есть внушение». Суть внушения, то есть словесного заражения, по Б.Ф. Поршневу, состоит в том, что «если налицо полное и безаговорочное доверие … то человеческие слова вызывают … те самые представления, образы и ощущения, какие имеет в виду говорящий, а полная ясность и безоговорочность этих высказываний  представлений с той же необходимостью требует действий, как будто эти представления были получены прямым наблюдением и познанием, а не посредством другого лица». В то же время ученый указывает на то, что, хотя всякий говорящий внушает, далеко не всякое словесное внушение приемлется как таковое, так как в большинстве случаев имеется встречная психическая активность, которая содержит в себе способы защиты от речевого воздействия.

Таким образом, мы приходим к выводу, что речевое воздействие, хотя и не изучено до конца (чаще всего в средствах массовой информации). Вариативная интерпретация действительности  осуществляется  прежде всего  на языковом уровне. Знание скрытых и явных  механизмов воздействия  на наше сознание  позволит, если не избежать  манипулирования нами – нашими чувствами, эмоциями, то по меньшей мере эксплицирует намерения референта, а это в свою очередь обеспечит нам свободу выбора.
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ЭКСТРАЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ КОМПЕТЕНЦИЯ КАК ЗАЛОГ УСПЕШНОЙ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Статья посвящена актуальным вопросам межкультурной коммуникации в условиях полиэтничного общества, проблемам межкультурного диалога и экстралингвистическим факторам, влияющим на успешность коммуникации.

This article deals with the actual questions of intercultural communications in modern society, problems of intercultural dialogue and the extralinguistic factors influencing success of communications.

Полиэтничность современного общества формировалась веками и имеет ряд неоспоримых достоинств, к которым следует отнести сохранение и поддержание культурного многообразия, признание и защиту многообразных этнических меньшинств, отказ от шовинизма, расовых и других предрассудков и стереотипов, ксенофобии, воспитание терпимости и уважения к «другим». Вопреки распространенному тезису об «угрозе национальному единству», полиэтничность отличаетcя направленностью на интеграцию и включение, а не отделение.

В существующем полиэтничном обществе все более остро осознается необходимость создания условий для продуктивного взаимодействия представителей разных культур, в том числе и в сфере коммуникации. 

Успешность и эффективность межкультурного диалога предопределяется не только владением языка, но и знанием национально-культурной специфики речевого и неречевого поведения, знанием социально-культурных норм, доминантных особенностей коммуникации, национальных систем вежливости. Культурологический и лингвострановедческий аспекты изучения иностранного языка играют одну из ведущих ролей в решении этого вопроса. 
Знания о стране изучаемого языка, традициях и нравах народа, его истории и культуры помогают мирно и конструктивно находить общий язык в многокультурном мире, а так же развивать чувство общности и ощущение принадлежности к этому миру. Экстралингвистическая компетенция может служить одним из средств предупреждения и разрешения конфликтов, так как она способствует соблюдению прав человека, помогает строить конструктивный межкультурный диалог на основе взаимоуважения. В задачи культурологического аспекта преподавания иностранного языка входит формирование у учащегося толерантного отношения к другим странам и народам, уважения других взглядов, ценностей, религий, нравов, обычаев, традиций. Именно культурология, являясь интегративной сферой знания, рожденной на стыке философии, истории, психологии, языкознания, этнографии, религии, социологии, культуры и искусствоведения, способна оказать должное влияние на развитие толерантного отношения к другим этносам и народам, познакомить человека со всем многообразием культур.
При этом цели межкультурного диалога весьма многообразны. Ученые, занимающиеся этим вопросом, отмечают необходимость  разделять точки зрения других людей, понимать тех, у кого другое видение мира; подчеркнуть культурные различия и сходства; бороться с насилием; способствовать демократическому управлению разнообразием культур;  упростить коммуникацию между теми, кто считает разнообразие культур угрозой, и теми, кто рассматривает его как богатство.
Достичь этих целей возможно лишь при толерантном отношении к другим культурам, признав равные достоинства всех участников диалога.  Добровольное участие,  открытость, отсутствие желания «выиграть диалог» делают его успешным и привлекательным для обеих сторон. Но для ведения такого диалога необходимы  хотя бы минимальные знания характерных особенностей своей собственной и чужой культуры, а также готовность одновременно изучать культурные сходства и различия.
Незнание особенностей вербального и невербального общения людей, принадлежащих к разным культурам, может привести к неверному истолкованию чувств, отношений, намерений партнеров по общению. В таких случаях велика вероятность коммуникативных неудач и непонимания. Так,  например, в европейских культурах молчание в ситуации общения с малознакомыми или даже незнакомыми людьми считается невежливым и не поощряется.  Именно для избежания таких неловких коммуникативных ситуаций существуют разговоры «о погоде» (так называемый small talk) которые  не имеют никакой информативной значимости, но помогают избежать неловкой ситуации, выражающейся фразой «повисло неловкое молчание». В культуре индейцев Северной Америки, наоборот, разговор с малознакомым человеком считается опасным и неприличным. Общение возможно лишь с хорошо знакомым человеком. При общении финнов и русских часто возникают коммуникативные неудачи и даже конфликты между собеседниками из-за того, что с точки зрения русских финны говорят очень мало, что-то недоговаривают, о чем-то умалчивают, а у финнов складывается впечатление, что русские – болтуны, говорят очень много и бесцельно.

На основе незнания или непонимания других культур возникают предрассудки и стереотипы, которые часто мешают успешному диалогу «на равных». Так, например, по результатам опросов немецких исследователей «Weite Seele vs. Pedanterie» (1994), с точки зрения немцев, основными положительными качествами русских являются: открытость, теплота, дружелюбие, терпеливость. Также в представлении немцев русские пассивны,  часто безразличны, чрезмерны, излишне надменны и горды [4, с. 150]. В своей книге «Kulturschock Russland» (Культурный шок от России) Барбара Лёве среди прочего отмечает, что русские не любят работать, недисциплинированны,  тесно связаны с коллективом и излишне подчинены иерархической структуре общества [4, с. 151].
Русские же отмечают грубость немцев: последние имеют манеру говорить громко, крикливо, беспорядочно. Еще одна важная деталь, отличающая, по мнению русских, немецкую нацию – аккуратность и точность. Здесь немцы нередко доходят до чрезмерности. Если, например, в связи с переходом на летнее время нужно в два часа ночи перевести часы на один час вперед, то немец сделает это именно в два часа ночи, а не накануне вечером или утром следующего дня [1, с. 99]. Для немцев такое следование правилам в порядке вещей. Исполнительность и законопослушность граждан Германии  выражается и в том, что добропорядочный немец никогда не поедет на желтый свет светофора и не будет переходить улицу на красный, так как это зачастую делают русские. 

Различия в мировосприятии и в системах культурных и нравственных ценностей отражаются и в языковом мышлении. Традиционные поздравления, принятые в англо– и немецкоговорящих странах, (Happy Birthday! Merry Christmas! /  Frohe Weihnachten! Frohe Festtage!) в понимании русского человека поздравлениями не являются. Русские пожелания вызывают нескрываемое удивление представителей многих культур (желаем тебе счастья, здоровья, успехов в работе, исполнения желаний, верных друзей, большой и чистой любви…). В английской культуре  практически отсутствуют пожелания, обязательные для русских поздравлений. Если человек в чем-то нуждается, он добивается этого сам, а здоровья, с точки зрения англичан, можно пожелать только больному человеку [3, с. 60].
Для успешной коммуникации важно понимать и различия в восприятии времени представителями разных культур. У англичан и немцев время четко структурировано и распланировано. Даже личные встречи назначаются задолго вперед: приглашение на ужин в Англии делается за 10 дней, на более официальные мероприятия приглашают за 6 недель. Не зная таких культурологических тонкостей можно попасть в неудобную ситуацию и даже обидеть человека. Ведь русский человек, не привыкший планировать на такой долгий срок, скорее всего, предложит своему собеседнику «созвониться». В таком случае у представителя англоговорящей культуры может сложиться впечатление, что Вы не знаете, когда назначить встречу, увиливаете от ответа или вовсе не хотите приходить.

Отдельных слов заслуживает и английская сдержанность, воспринимаемая культурологически неподготовленным собеседником как чопорность или надменность. В английской культуре, нацеленной на позитивное восприятие мира (positive way of thinking), которое ярко отражено в английской фразеологии (Every cloud has a silver lining – у каждого облака имеется серебряная подкладка), не принято откровенничать даже с близкими людьми. Англичане не хотят обременять собеседника своими проблемами. Английских детей буквально с детства учат «не проявлять своих истинных чувств … и подавлять любую несдержанность, дабы случайно кого-нибудь не обидеть» [3, с. 130]. От этого стремления ведет свои корни и стереотип о скрытности и неискренности англичан. 

Английские формулы приветствия являются в большой степени конвенциональными и не несут в себе семантической нагрузки. Спрашивая, как у Вас дела, англичанин просто приветствует Вас и вовсе не желает услышать подробный рассказ о том, что у Вас случилось за последние дни. 

В английской культуре на вопрос «Как дела?» принято давать лишь позитивный ответ. Поэтому такие формы ответа как «не важно», «так себе», «могло бы быть и лучше», «хуже некуда» и т.п., вполне приемлемые в русской культуре, становятся коммуникативной ошибкой. Знание таких экстралингвистических деталей, которые на самом  деле очень важны в межкультурном диалоге, помогает избежать коммуникативных неудач, позволяет узнать особенности других культур, их восприятия мира. 

Культурный барьер гораздо опаснее и неприятнее языкового. Он невидим и неощутим до тех пор, пока не столкнешься с этой невидимой преградой. Как правило, культурные ошибки переживаются гораздо болезненнее, чем языковые. Сами носители языка довольно снисходительно относятся к ошибкам в языке, охотно помогают их исправить, но культурные ошибки часто воспринимаются ими крайне негативно и влекут за собой неприятные последствия. Практическая важность экстралингвистических знаний становится понятна при непосредственном соприкосновении с другой культурой, другим мировоззрением. Современный человек должен быть подготовлен к межкультурному диалогу, открыт для общения и позитивного восприятия всего многообразия культур. Поэтому экстралингвистические, культурологические знания приобретают все большую ценность и актуальность в сфере межкультурной коммуникации.
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ИСТОЧНИКИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ – ИМЕНЕМ СОБСТВЕННЫМ (НА МАТЕРИАЛЕ СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА) 
 Цель данной работы – определение источников фразеологических единиц с компонентом – именем собственным, их таксономия и группировка с точки зрения их происхождения.

The paper aims at finding out the source of the phraseological units with the component – proper name, their taxonomy and grouping from the point of view of their origin.

Наш выбор фразеологизмов с данным компонентом в качестве объекта изучения продиктован их частотностью в современном английском языке. Отбор фразеологических единиц для этимологического анализа осуществляется методом сплошной выборки из двуязычных словарей, в которых даются эквиваленты избранных английских фразеологизмов в русском языке [4], а также из одноязычных толковых, фразеологических и идиоматических словарей современного английского языка [5; 6; 7]. Объектом исследования послужили около трех сотен английских фразеологических единиц с компонентом – именем собственным.

Лингвистической основой данного исследования является фразеологическая концепция А.В. Кунина [2, c. 6–21] и его метод фразеологической идентификации устойчивых сочетаний слов с полностью или частично переосмысленным значением [1, c. 38–43]. В работе был также использован предложенный профессором В.П. Жуковым метод фразеологической аппликации, то есть покомпонентное наложение фразеологической конструкции на прототипное словосочетание ФЕ. Этот метод применяется, чтобы проследить черты сходства в структуре и выявить различия в семантике между ФЕ и ее прототипом [3, c. 68–73]. Например, переменное словосочетание to go to town употребляется в значении поехать в город, в центр (прямое значение), а идентичная по структуре ФЕ имеет значение работать как ишак (переосмысленное значение). 

Анализируя избранные фразеологические единицы, отмечаем те, которые имеют в своем составе компонент God (Бог): God willing – если обстоятельства позволят, honest to God – честное слово, good God! – надо же, God’s gift – находка, God (only) knows – Бог знает, не имею понятия, go to/ depart to God – покинуть этот бренный мир, God rest his/ her soul – успокой Господи его душу, God defend me from my friends,  and from my enemies I can defend myself – избавь меня, господи, от друзей, а от врагов я избавлюсь и сам  и некоторые другие.

Библия является одним из основных источников выражений, которые приобрели статус фразеологических в английском языке. Наиболее распространённые библеизмы: a doubting Thomas – Фома неверующий, the kiss of Judas – поцелуй Иуды, as poor as Job – беден как Иов, like David and Jonathan – неразлучные  друзья, a good Samaritan – добрый самаритянин,  the old Adam –  примитивная и грешная человеческая натура, скрываемая под маской хорошего воспитания и образования, the curse of Cain – жребий человека, вынужденного странствовать с места на место, например: 

«Whatever happened could be no worse than living under the curse of Cain, in terror and concealment, as he had been» (Cowie).
С точки зрения происхождения ФЕ интересным является наличие в английском языке фразеологизмов, включающих в свой состав названия национальностей, например: the English disease – неоправданные, беспричинные забастовки, Russian tea – чай с лимоном, an Irish bull – очевидный абсурд, нелепость, take French leave – уйти без предупреждения (ср. русское: уйти           по-английски), Indian summer – бабье лето, Teutonic thoroughness – немецкая дотошность, скрупулезность, to be Greek to smb – быть совершенно непонятным, when Greek meets Greek – когда сталкиваются две неприятельские силы, например: 

«Deborah is the best of women and the most kindly of sisters, but she must rule domestically any place where she is and will brook no rival. You also as you admit have a certain ruling capacity and when Greek meets Greek!» (Walpole). 

Некоторые исторические события оставили свой отпечаток на английском сознании и породили массу фразеологизмов. Целую группу составляют ФЕ, образованные вследствие войн с Голландией и   содержащие слово Dutch – голландский, которые часто встречаются в английской речи: a Dutch treatment – угощение за чужой счет, a Dutch auction – аукцион по-голландски, Dutch feast – пир, на котором хозяин напивается первым, my old Dutch – моя старуха (о жене), to talk to somebody like a Dutch uncle – журить кого-то (свысока), to go Dutch – устраивать пир вскладчину, за счет гостей, if I am a Dutch! – провалиться мне на этом месте, Dutch courage – храбрость во хмелю, смелость после приема алкоголя, Dutch comfort – слабое утешение. 

Спецификой английской фразеологии является наличие в языке большого количества фразеологических единиц, имеющих в своем составе географические названия: a Norfolk dumpling – скучный и глупый человек, not to set the Thames on fire – быть заурядным человеком, не способным удивить мир, to meet your Waterloo – потерпеть окончательное и решительно поражение, Rome was not built in a day – не сразу Москва строилась, невозможно достичь ничего ценного без огромных усилий, beyond the Pale – социально неприемлемое (поведение), to put someone in Chancery – ставить кого-либо в неудобное положение, из которого трудно выпутаться, all ship-shape and Bristol Fashion – в полном порядке, to send somebody to Coventry – объявить кому-либо бойкот, например: 
« «Sending to Coventry» is a common practice in schools and trade unions» (Daphne M. Gulland).
В перечисленных выше фразеологизмах также прослеживается связь с историческими событиями.

Особую роль в обогащении английской речи сыграла мифология, давшая начало целому ряду фразеологизмов с компонентом именем собственным: a labor of Sisyphus – Сизифов труд, throw a sop to Cerberus – умилостивить свирепого стража, Pandora’s box – ящик Пандоры, the heel of Achilles – Ахиллесова пята, Lares and Pinates – то, что создает домашний уют, домашний очаг, Damon and Pythias – Дамон и Пифиас, закадычные друзья, Cassandra warnings – предостережения, которыми пренебрегают, но которые сбываются, the Procrustean bed – Прокрустово ложе, the thread of Ariadne – нить Ариадны, например: 

«How impossible it is for us human beings ever really to understand each other! We explore an unknown labyrinth without the thread of Ariadne»                   (R. Aldington, «Rejected Guest»).

Необходимо отметить, что ФЕ, заимствованные английским языком из античной мифологии имеют аналоги в других языках. Сравните: Achilles’ heel и ахиллесова пята, Augean stable(s) и авгиевы конюшни, a labour of Sisyphus и сизифов труд.

Кроме античных, источником фразеологизмов в английском языке являются исконно английские легенды. Одна из них легенда о графе Марсийском, наложившем непосильный налог на жителей г. Ковентри. Когда его жена леди Годива заступилась за них, граф объявил, что отменит налог, если леди Годива осмелится в полдень проехать обнаженной через весь город. Чтобы не смущать ее, все жители закрыли ставни своих домов. Один только портной Том стал подсматривать в щелку и ослеп. Эта легенда легла в основу фразеологизма a peeping Tom – чересчур любопытный человек. Легенды лежат в основе происхождения таких фразеологизмов, как to go Gretna Green – тайно обвенчаться, to kiss a Blarney stone – быть льстивым человеком, и др., например: 

«Anna … lemon pie! You knew I was coming!» – «Go on with you, been kissing the Blarney stone again, eh?» – «When you make lemon pies a man can find this house blindfolded from a mile away» (D. Carter, «Fatherless Sons»).

В состав ряда английских фразеологизмов входят имена, фамилии и прозвища реально существовавших людей: Tod Sloan – известный американский жокей, Honest Abe – прозвище Линкольна, a Florence Nightingale – прилежная сиделка, a Beau Brummel – щеголь, the real Mccoy – отличное, подлинное, настоящее (по имени американского боксера, которого в отличие от других однофамильцев называли the real Mccoy), Occam's razor – безжалостное устранение всех излишних фактов, Tweedledum and Tweedledee – трудно различимые вещи, как две капли воды. Данное фразеологическое выражение, обозначающее две враждующие между собой английские музыкальных школы, почти ничем друг от друга не отличающиеся, создано Джорджем Байроном. Хобсон тоже был вполне реальным хозяином конюшни, выдававшим путнику лошадь, стоявшую ближе всех к двери. Отсюда происходит фразеологизм Hobson’s choice – отсутствие всякого выбора, например: 

«Apparently he did not even trouble to acknowledge a very gracious epistle from Richard giving him the Hobson’s choice of going to the Egypt exhibition as second-in-command or returning to Mysore» (R. Aldington, «The Duke»).

Большую роль в пополнении английской фразеологии сыграли литературные произведения, имена персонажей которых входят в состав современных фразеологических единиц: like a Rip van Winkle (W. Irving) – человек, живущий прошлым, выпавший из современной жизни, doctor Fell (T. Brown) – человек, вызывающий к себе невольную антипатию, what will Mrs Grundy say?          (T. Morton) – что скажут люди?, Dr Jekyll and Mr Hyde (R.L. Stivenson) – человек, воплощающий в себе два начала, доброе и злое, a gay Lothario (W. Davenport) – веселый повеса, донжуан, ловелас, an Uriah Heep (Ch. Dickens) – лицемерный интриган, Paul Pry (J. Pull) – человек, сующий нос не в свое дело, a/ my Lady Bountiful (G. Farquhar) – дама, занимающаяся благотворительностью: 

«I resent her coming round to play Lady Bountiful. Tell her we’re not so poor that we can’t feed and clothe ourselves» (Cowie). 

Подводя итоги, отметим, что в основе происхождения английских фразеологизмов с компонентом – именем собственным лежат религиозные обряды, особенности восприятия культуры другой национальности, античная мифология, легенды и сказания, деятельность реальных исторических персонажей, литературные произведения с описываемыми в них обычаями и традициями носителей языка.
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СПЕЦИФИКА РЕКЛАМНОГО ДИСКУРСА В СИСТЕМЕ МАРКЕТИНГОВЫХ КОММУНИКАЦИЙ

Статья посвящена осмыслению дискурса рекламы как одного из видов маркетинговых коммуникаций.

The article is devoted to social analyze of an advertising’s discourse as one form of marketing communications.

Современное общество характеризуется постоянным ростом своей информационной составляющей. Все члены социума находятся под воздействием потока информации разного характера. Огромное влияние на человека оказывается целенаправленно посредством маркетинговых коммуникаций с целью привлечения внимания к конкретному товару, фирме, идее.

В состав инструментария маркетинговых коммуникаций входят реклама, PR, стимулирование сбыта, Интернет-реклама, директ-маркетинг, рекламные мероприятия, связанные с проведением ярмарок и выставок и др.[4, c. 41].

Реклама – основной вид маркетинговых коммуникаций, она порождена современным обществом, в то же время сама влияет на него. Диапазон ее воздействия широк, он распространяется на многие сферы человеческой жизнедеятельности. Включаясь в коммуникативное пространство, реклама активно влияет на общественные отношения. 

Под рекламой понимают информацию, распространенную любым способом, в любой форме и с использованием любых средств, адресованную неопределенному кругу лиц и направленную на привлечение внимания к объекту рекламирования, формирование или поддержание интереса к нему и его продвижение на рынке [1].

Механизм рекламного воздействия включает источник, сообщение и получателя, а также процессы кодирования и декодирования. Коды — это символы, или знаки, переводящие идею на язык, понятный получателю. Кодирование должно обеспечить интерпретацию сообщения получателем в соответствии с целью коммуникации, поставленной отправителем. В качестве кодов могут использоваться слова устной и письменной речи (лексика, а также темп, стиль речи), визуальные образы (люди, товары, предметы интерьера) и их движение, запахи (цветы, духи, сигары, мыло), звуки (мелодии, интонация и тембр голоса, модуляция), цвет (яркий, приглушенный), жесты (статус, отношения к чему-либо) [5, c. 79].

Структура рекламы содержит несколько основных моментов:

· во-первых, это способность привлечь внимание;
· во-вторых, сила воздействия на эмоции потребителей рекламы;
· в-третьих, эффективность;
· в-четвертых, информативность.
Эффективность рекламы во многом обусловлена разнообразием своих видов. Так, по видам носителей выделяют наружную, печатную, телевизионную, радио–, Интернет-рекламу, по коммуникативным услугам – прямую и непрямую, по степени открытости – открытую и латентную. Каждый из типов обладает специфическими особенностями, однако, основная цель любой рекламы – это привлечение внимания.

Феномен рекламы приобретает все большее значение в обществе. Способами предания значения рекламы представляются дискурсы, благодаря которым формируются позиции и мнения в общественном коммуникативном пространстве, на основе которых осуществляется конкурентная борьба между различными точками зрения и подходами к пониманию действительности.

Дискурсы трактуются как носители смыслов, ценностей, идей, образов, мнений, интерпретаций. С одной стороны, дискурс – это совокупность высказываний, принадлежащих одной языковой формации, корректирующей с определенной – той или иной – областью общественной практики, человеческого познания и коммуникации. Дискурс обозначает конкретное коммуникативное событие, фиксируемое в письменных или устных текстах, осуществляемое в определенном когнитивно и типологически обусловленном коммуникативном пространстве [7, c. 132].

С другой стороны, дискурсы представляют собой мощный властный ресурс, посредством которого социальные институты и индивиды осуществляют свою саморепрезентацию, легитимацию, идентификацию, конструирование и продвижение тех или иных образов реальности, производят позиционирование в социокультурном, политическом и экономическом пространстве.
Рекламный дискурс является одним из видов дискурсов массовых коммуникаций. Предметом воздействия рекламного дискурса выступает общество, а именно, общественное сознание. Рекламный дискурс проявляется в публичных коммуникациях, которые по определению Русаковой О.Ф. представляют собой системы коммуникаций, основной адресной аудиторией которых является общественность, а главной стратегической задачей – воздействие в соответствии с поставленными задачами на ментальные структуры общественности, к которым относятся образы мысли, картины мира, ценностные ориентации, формы и способы идентификации, мнения, символические и знаковые миры и др.

Эффективность рекламного влияния на общество велика. Ее называют «пятой властью», что подчеркивает значение рекламы в современной культуре, воспитании и политике. Всякая реклама связана с той ли иной коммуникативной стратегией. Реклама представляет определенные смыслы, идеи, образы, ценностные ориентации, выраженные как открыто (в виде, текстов, символов, изображений), так и латентно (в виде контекста). Продуктом воздействия рекламного дискурса выступают закрепленные в общественном сознании значения слов, действий, образов, нормативные и ценностные установки, мифологемы,  коллективные представления, стереотипы восприятий и оценок.

Результативность рекламного послания обусловлена рядом факторов. Одними из важнейших являются лингвистические факторы, к которым относятся:

· соответствие выбранных языковых средств поставленной задаче;
· коммуникационно-логическая структура;
· информационно-коммуникативная насыщенность;
· функциональная правильность речи;
· краткость;
· преобладание конструкций утвердительного характера;
· образность речи.
В настоящее время реклама помимо достижения своей основной цели (информирование о товарах и услугах) стала частью современной культуры. Туркина О. отмечает, что реклама представляет собой не только информацию о товарах и услугах, дающую потребителю установку на их приобретение, но и своеобразный идеологический код, выстраивающий систему символических ценностей: социальных, моральных, политических, семейных.

Реклама, с одной стороны, явление социальное, она отображает ценности и потребности социума. С другой стороны, реклама повышает эффективность бизнеса, представляясь частью маркетинговых коммуникаций, что является экономической сферой. Отсюда взаимосвязь двух процессов: увеличение символической ценности товара в рекламе влечет за собой увеличение ценности этого товара в сфере потребления, то есть к повышению его продажи и прибыли от нее.

Это отмечает Ж. Бодрийяр в «Системе вещей», говоря о двойственности рекламного сообщения с дискурсивной точки зрения, что обусловлено двусторонностью того процесса, на который направлена реклама – процесса потребления. С одной стороны, реклама направлена на продвижение товара, который удовлетворяет конкретные потребности человека. С другой стороны, символическая составляющая также играет немаловажную роль в потреблении: предмет рекламирования наделяется дополнительной ценностью [2, c. 67]. Социальный дискурс рекламы концентрируется вокруг «сакрального» компонента потребления. Социальный дискурс рекламы представляет собой социальную симуляцию рекламируемого блага. П. Бурдье указывает, что социальный дискурс позиционирует предмет рекламирования в системе социальных координат – соотносит его с социальным статусом, ролью, образом жизни, социальными полями и капиталами [3, с. 115]. 

Из вышесказанного можно сделать вывод о двунаправленности рекламного дискурса, выраженного в феноменах дифференциации и интеграции. Благи, преподносимые рекламой включают значимые социальные смыслы, ориентируясь на которые аудитория идентифицирует себя в той или иной социальности, то есть реклама предлагает членам социума наглядную систему координат социальной дифференциации по разным основаниям (доходу, стилю жизни, и др.). Но параллельно рекламные продукты создают эффект социальной интеграции посредством представления у всех социальных слоев общее представление о находящихся в обществе благах [6]. 

Таким образом, актуальность изучения рекламного дискурса обусловлена многогранностью этого феномена, проявляющего свою значимость, как в экономической сфере общественного развития, так и в социальной.
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АССОЦИАТИВНО-ВЕРБАЛЬНОЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТА «СИЛА»                   В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ НАЦИОНАЛЬНОМ СОЗНАНИИ
Данная статья посвящена исследованию особенностей современного русского национального сознания при помощи свободного ассоциативного эксперимента, позволяющего описать ассоциативно-вербальное поле концепта «сила».

This article is about investigating peculiarity and characteristics of the modern Russian national mind with the help of association experiment, which is used for the description of verbal association area of the concept «сила».

История развития свободного ассоциативного эксперимента насчитывает примерно два столетия и связана с исследованиями в области психологии, лингвистики и психолингвистики [1]. Метод свободных ассоциаций выступает в качестве инструмента исследования и в лингвокультурологических работах, так как позволяет выявить черты национального менталитета, построить модель языкового этнокультурного сознания. Так, например, в работе Н.Ф. Уфимцевой на основании ассоциативных полей русского, украинского, белорусского и болгарского языков построена ассоциативная сопоставительная модель славянского языкового сознания. По данным автора, ядро языкового сознания русских составляют такие понятия, как «жизнь», «человек», «дом», «любовь», «радость» и 25 других концептов, среди которых имеет место также концепт «сила» [2, с. 210].

Ассоциативные поля не являются категорией константной, с нашей точки зрения, в процессе изменения общества, его национального сознания изменяются и ассоциативные поля базисных концептов. Поэтому представляется интересным провести исследование ассоциативно-вербального поля концепта сила в современном русском национальном сознании, что позволяется сделать свободный ассоциативный эксперимент.

В результате проведения свободного ассоциативного эксперимента были получены реакции на слово-стимул «сила» от  170 человек. Испытуемым было предложено в ответ на слово-стимул назвать пять слов или выражений, которые первыми приходят в голову. Полученный набор реакций можно классифицировать по тематическому признаку в соответствии с задачей эксперимента – выявление особенностей отражения концепта сила в национальном сознании. Следует отметить, что одни и те же реакции могут попадать в различные тематические группы, поэтому данная классификация в некоторой степени условна.

По данным эксперимента, ассоциативное поле слова сила может быть структурировано как несколько лексико-тематических групп (ЛТГ):

I. «Состояние»: мощь-31, власть-24, здоровье-5, победа-5, боль-2, спокойствие-2, счастье, ярость, радость, трезвость, адекватность, расслабленность,  неуязвимость, агрессия-2, разочарование, превосходство-4, уважение-2, величие-2, свобода-3, первенство в чем-либо, первенство, супер возможности, слава-2, надежность, мир, настрой, стремление, намерение, успех-2, могущество-6, единство, состояние, злость, взаимодействие, противодействие, возможность принятия глобальных решений, напряжение, независимость, твердость, Наш паровоз вперед летит, Ощущение, что ты можешь все.
В ЛТГ «Состояние» попадают лексемы, называющие различные психофизиологические и эмоциональные состояния человека, а также лексемы, называющие состояние не только человека, но и группы людей,  какой-либо системы или устройства. 

Как видно, в русском языковом сознании сила связана с некой успешностью, победой, властью, могуществом, первенством. 

Если анализировать психофизиологические и эмоциональные состояния, с которыми ассоциируется сила, то возникающая картина дает противоречивые результаты. С одной стороны, это спокойствие, расслабленность, радость, а с другой , –  ярость, агрессия.

II. «Тело человека и все, что с ним связано»: мускулы-12, мышцы-11, мускулатура, мышца, красота-6, бицепс-3, мужские бицепсы и трицепсы, Красота – страшная сила-2, качек-5, накаченное, накаченный качек с голым торсом, Кило, Физически развит, Что-то огромное, что-то большое, большой, хорошее тело, Дикуль, травма, мозжечок, сила мозга, великан, рука, руки-2, крепкая рука, взгляд, любимые глаза, челюсть, мощное, высокое, высота, мощный. Итак, большое количество реакций репрезентирует наименования мускулатуры,  из чего вытекает, что сила в современном русском национальном сознании ассоциируется с красивым телом, физически развитым, а мускулы – наиболее важный параметр, показатель силы. Актуальными также являются характеристики большой и высокий. Выделяется значимая часть тела – рука, носитель физической силы. Кроме того, респондентами названы взгляд и любимые глаза (реакции женщин), что отражает силу не физическую, а иного плана, внутреннюю, оказывающую воздействующую функцию на носителя русского языка.
III. «Сфера духовного»: любовь-17, сила любви-4, любви, воля-10,  воли, сила воли-9, святая воля, дух-9, сила духа-6, духовная, Бог-4, всемогущий бог, правда-4, волшебство-2, волшебная сила,  вера-5, сила веры, добро-4, магия-4, истина, сильное сердце (в плане душевном), тайна, вечность, пирамиды, манна, нечистая сила, гармония, уважение, чувство, чувства, милость, творение, надежда, судьбоносность, помощь слабым, Да пребудет с тобой сила, Сильный человек не тот, кто может многое себе позволить, а тот, кто может от многого отказаться, сидхи, апокалипсис, Что-то волшебное, типа магии. В «Сфере духовного» главенствует любовь, за которой следуют по убыванию частотности воля, дух.
IV. «Сфера интеллекта»: Сила есть ума не надо-18, Это когда ума не надо, знание-7, знания, Знание – сила-3, разум-4, сила разума, слова-3, сила слова-2, слово-5, мысль-3, мысли-2, сила мысли-2, интуиция-2, ума, ум-2, мудрость, бред, логика, интеллект, сила интеллекта, тупое, тупость, сила убеждения, дурак, здравомыслие. ЛТГ «Сфера интеллекта» представлена, в основном, употреблениями лексем ум, знание, разум, слово, мысль.  В сознании носителей русского языка сила ассоциируется с наличием знания (Знание – сила), либо с его отсутствием (Сила есть – ума не надо).
V. Как отдельная лексико-тематическая группа может быть выделен «Мужчина». В женских реакциях встречаются: мужчина-15, супермэн, Это мужчина и все,  что можешь взять. А в мужских ответах: мужик-2, мужики, я-2, мужественный. Таким образом, сила для носителей русского языка ассоциируется с мужчиной, и, следует отметить, что, в основном, эта ассоциация свойственна женскому полу.
По данным эксперимента, в русском языковом сознании сила связана с определенными чертами характера или присущими человеку качествами, свойствами.

VI. «Характер»: уверенность-8, уверенный в себе человек, выносливость-6,  упорство-4, мужество-4, храбрость-3, честь-3, ответственность-2, стойкость-2, стремительность, характер-5, гордость, жестокость, харизма, Никогда не сдается, Всегда идет до конца, умение противостоять жизненным невзгодам, толерантность, прямота, простота, мужественность, непреклонность, гордость, доброта, внутренняя мощь, благородство, достоинство, усердие, темперамент, задор, активность, устремленность, оптимизм, властность, надменность, терпение. Можно предположить, что обладание силой для носителей русского языка связано с присутствием определенных личностных характеристик. Однако, как видно из перечня реакций, это могут быть довольно различные качества, как, например, жестокость или доброта, гордость или простота. Тем не менее, особо выделяются и являются наиболее частотными следующие характеристики, позволяющие нарисовать портрет сильного человека: уверенность, выносливость, мужество, храбрость, честь и упорство.
VII. «Спорт»: спорт-6, спортсмен-3, тренажер-2, Турчинский-2, Валуев-2, штанга, турник, фитнес, тренажерный зал-2, тренажеры, тренажерка, силовая нагрузка, гиря, гири, Халк Хоган, заниматься спортом, гантеля, гантели, атлет, тренировка, тренировки, восточные единоборства, поднятие тяжестей, быстрый, бег, вес, пауэрлифтинг, когда мужик берет и зубами за веревку тащит розовый хаммер. В русском национальном сознании спорт и сила обладают ассоциативными связями, что не удивительно, т.к. спортивные занятия позволяют развить силу. Поэтому, вероятно, в ассоциациях носителей русского языка присутствуют наименования различных конкретных предметов, связанных со спортом (гири, тренажеры, турник, штанга), названия видов спорта или физической культуры (бег, восточные единоборства, фитнес), а также имена людей, воплощающих образ физически сильного мужчины (Валуев, Турчинский, Халк Хоган).
VIII. «Борьба и защита». Сила может использоваться в военных или других насильственных целях, а также в целях защиты. С этой сферой у носителей русского языка связаны такие ассоциации, как: защита-3, война-2, насилие-2, удар-4, сила удара, кулак-4, кулаки, ядерная боеголовка, воин, армия, силушка богатырская, Пусть отведают силушки богатырской, сила богатырская-2, слабак, ОМОН, граната, автомат, драка, атака, борьба, вооружение, какое-нибудь оружие, меч.
XI. «Физические явления или состояния»: физическая сила-4, F=m*a(H), тяжести, сила тяжести, тяги, атом-9, энергия-9, импульс, сила притяжения-3, притяжение, действия, электрический ток, сила тока-4, натяжение, мощность-3, битс, поувер, Масса на квадрат ускорения, движение, упругость, ток, электрическое напряжение, толчок, время, будущее, напор, движение вперед с огромной скоростью по своему пути, ампер-2, закон Ома, амперметр, сила напряжения равна силе сопротивления, сила трения, скольжения, вращения, ускорение, килограмм метр на секунду в квадрате, Ньютон-3, кулоновская, «А ещё при этом слове возникает визуальный образ школьных гирек, подвешенных на пружине, и динамометр». Итак, сила, будучи абстрактным понятием, используемым в физике, имеет различные ассоциативные связи из области этой науки. Данные реакции могут быть обусловлены сферой деятельности или высоким качеством российского образования, благодаря которому термины и понятия, используемые в физике, остаются в сознании носителей языка и возникают как ассоциации.

X. «Природа и природные/биологические явления»: свет-4, стихия-4, жизнь-4, огонь-2, ветер-3, ветра, вихрь, гроза, сталь-2, железо-2, Горный Алтай, лес, трава, утро, солнце, космос ,вселенная, горы, гора, поток, водопад, океан-2, море, река, вода, течение, рост, днк, кремень, природа, сила природы. Сила связана в русском языковом сознании с явлениями природы, прежде всего, с теми явлениями, в которых наблюдается движение (например, водные ассоциации: водопад, океан, море, река, вода, течение; огонь-2, а также движение воздуха: ветер-2, вихрь), или с явлениями, так или иначе связанными с идеей «крепости, скрепления»: сталь-2, железо-2, кремень, горы. Сила имеет ассоциативные связи с идеей жизни, ростом, а также со вселенной и космосом. Данные ассоциации выявляют в русском национальном сознании значимость природных явлений и их разнообразие, что может быть связано с географическими условиями России, богатством и разнообразием ее природных ресурсов.

XI. «Социальная жизнь человека»: толпа, статус, работа, корпорация, начальство, универ, влияние-4, Ты должен быть сильным, иначе зачем тебе быть, цель-2, умения, умение, обязательства, навык, человек, масштабность, сила власти, деньги-2, Деньги и в аду сила, сила денег, сила привычки, опыт, возможности-4, возможность, результат, реализация, дело, друзья, содружество. В социальной жизни человека сила связана с открывающимися возможностями, деньгами, а также с такими понятиями как цель, результат, умение, навык, умелое оперирование которыми призвано помочь в достижении успеха. Статус, работа, дело корпорация, влияние-3, друзья, содружество и др. слова этой группы характеризуют концепт сила как явление, связанное с социальной реализацией человека в труде, обществе и достижением им определенных результатов. Возможно, такие реакции связаны с тем, что произошли значительные изменения в обществе, когда члены социума получили больше возможностей для реализации своих планов.
Далее следуют лексико-тематические группы с меньшим количеством реакций, ограничимся их перечислением и краткой характеристикой.
Сила для носителей русского языка оказывается связанной с орудиями труда (которые могут выполнять функцию также оружия) и с некоторой техникой. «Машины и механизмы»: двигатель-2, V8, машины, техника, строительная техника, танк, тягач, турбина, лошадиная. «Орудия»: камень, бревно, бамбук, топор, молот, бревно, свая (которую забивают).
«Животные». Животные, воплощающие в русском языковом сознании образ силы: лошадь, медведь, слон, кит, лев, мультяшный лев, зверь. 
«Государство»: Великая Русь, Россия, славяне, государство, закон, империя, силовые службы, США. В русском языковом сознании живут ассоциативные связи между словами сила и Россия, славяне, Великая Русь, что говорит о наличии патриотизма.
Немногочисленны и появлялись только у респондентов мужского пола реакции, относящиеся к теме «Еда»: еда-2, каравай, протеин.

Сила в русском языковом сознании может ассоциироваться с наименованиями из области искусства, а также с лексикой, используемой любителями компьютерных игр. «Искусство»: Кустурица, мелодии, образа, СиЛя и группа Выход (рок), «да пребудет с тобой сила, юный падаван», джедай-3, Звёздные войны и музыкальная увертюра к фильму, Сила Савин (иконописец), крамп, пауэрмувз. «Компьютерные игры»: критшанс, агалити, одна из важнейших характеристик персонажа в онлайн-играх.
За чертой выделенных нами ЛТГ оказались реакции, называющие характеристики силы: великая сила, могучая сила, разрушающая сила, созидающая сила, материальная, виртуальная, консервативная, принуждения, а также следующие реакции: Митрофан, пять, красный, огого, Большой Джо, мыло, Нила, мыльные тапочки, туфли (в розницу).

То, что не все реакции могут быть организованы в ЛТГ – явление естественное и закономерное, так как, во-первых, ассоциации могут отражать связи, присущие индивидуальному сознанию, а во-вторых, ассоциации могут возникать вследствие фонетической схожести слов (ср. например, сила: мыло, Нила). 

Таким образом, данные, полученные в результате проведения свободного ассоциативного эксперимента, свидетельствуют о наличии нескольких тематических блоков, связанных с понятием силы и актуальных в современном русском национальном сознании. Как известно, сознание подвержено изменениям под действием экстралингвистических факторов, что должно эксплицироваться и через ассоциативно-вербальное поле базисных концептов. Сопоставление результатов проведенного эксперимента с данными ассоциативных словарей более раннего периода времени или наоборот, с результатами будущих исследований, а также сопоставление с ассоциативно-вербальными полями в других языках, открывает широкие перспективы для лингвокультурологических исследований.
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ОТРАЖЕНИЕ МЕНТАЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА В РЕКЛАМНОМ ДИСКУРСЕ

Причину активного внедрения рекламы в жизнь общества автор видит в его языковой природе, в связи с национальным сознанием. В работе анализируется языковая составляющая рекламного дискурса как наиболее значимый его компонент, обозначаются типы коммерческих посланий, реализующих прагматических аспект данного типа дискурса.

The reason of active introduction of advertising in a life of a society the author sees in its language nature, in connection with national consciousness. In work the language component of an advertising discourse as its most significant component is analyzed, types of the commercial messages realising pragmatical aspect given type of a discourse are designated.

Рекламный текст прочно вошел в жизнь современного общества. То, что еще недавно вызывало отторжение и раздражение большинства жителей нашей страны, стало вызывать определенный интерес, удивление «хорошим качеством продукта» и дальнейшим «личностным» цитированием рекламных слоганов, которые выполняют порою функцию фразеологизмов и даже максим, которые в пору Ларошфуко признавались истиной в последней инстанции. Широкое использование средств массовой коммуникации делает рекламу мощным фактором влияния на массовое сознание. Реклама уже не просто отражает картину мира индивида, она формирует новые ценности, предлагает членам общества новые ориентиры, подспудно способствует трансформации социума. Возникают вполне закономерные вопросы: Почему рекламный дискурс (текст) так прочно и достаточно легко (потребовалось всего чуть более десяти лет) стал частью жизни русского народа? 

Реклама – это прежде всего вербализованный продукт товаропроизводителя, в котором одним из главных является лексический компонент. Взаимосвязь языка (а рекламный текст прежде всего речевое (устное или письменное) произведение) и мировидения народо (этноса) отмечали в своих работах многие лингвисты: «Язык человека настолько глубоко и органично связан с выражением личностных свойств самого человека, что если лишить язык подобной связи, он едва ли сможет функционировать вообще и называться языком» [1, с. 261], язык всегда прежде всего связан с человеком, его чаяниями и устремлениями [2, с. 5–7]. Язык рекламы – неотъемлемая часть культуры русского народа. В языке рекламы, как и в культуре в целом, отражается менталитет народа, его моральные, этические и нравственные ценности. 

Рекламный текст представляет собой органический синтез двух функций: рекламы (поскольку предлагает товар или услугу) и информативной (поскольку сообщает, называет новый предмет, явление и т.п.). Реклама является не только сложной формой коммуникации, «переводящей качество товара или услуги на язык нужд и запросов потребителя» [4, с. 12], но и, что самое главное, важнейшим социоэкономическим элементом жизни общества. Общепризнанная связь рекламы (в качестве объекта исследования) с философией, социологией, психологией базируется на ее антропоцентрическом характере и прямой зависимости от личности индивида. 

Национальное сознание, его изменение и трансформация представлены в дискурсивной (текстовой) деятельности индивида. Являясь отражением социокультурных знаний и социальных практик языковой личности, дискурс устанавливает своего рода рамки для возможных личностных, индивидуальных «построений». Рекламный дискурс представляет собой институциональный дискурс со всеми присущими подобному дискурсу признаками: конститутивные признаки дискурса – участники, условия, способы и материал общения, признаки институциональности дискурса – цель и условия общения, признаки типа институционального дискурса – тип общественного института, нейтральные признаки институционального дискурса – строевой материал дискурса [3, с. 355–357]. 

Главная цель рекламного дискурса – воздействие на потенциального покупателя. Это целенаправленная коммуникативная деятельность, которая актуализирует связи между субъектом рекламной деятельности и целевой аудиторией и использует различные тактики воздействия (а порою и психологического давления – «Вы этого достойны» в рекламе, ориентированной на женскую аудиторию) на определенную группу людей с целью формирования определенного (необходимого производителю рекламы) сознательного поведения (покупки товара). Действенность рекламы во многом определяется темы манипулятивными тактиками, которые в ней использованы. Назовем наиболее часто встречающиеся в российской рекламе коммуникативные тактики манипулиции: так называемый «потребительский императив» – актуальные «обязательные модели»! (Unita moda, весна/лето 2006); использование гиперболы для определения качества товара – Суперстиль (название сети магазинов обуви); указание на высокое качество (или какое-либо достоинство) товара по сравнению с подобным и соотношение цены/качества – если «Дося» стирает лучше, то зачем платить больше? (реклама порошка); демонстрация сопричастности, солидарности с покупателем – «Рыбачьте с нами» (магазин для любителей рыбалки), использование психологических свойств индивида, обещание определенных эмоций – «Отдохни!» (название магазина продуктов), «Гуляй, душа!» (название кафе) и другие.

Прагматической базой рекламного дискурса является заложенной в нем коммерческое послание, от эффективности реализации которого зависит успешность той или иной рекламы. Из всего многообразия лексических компонентов имени – заглавной единицы коммерческого послания актуализируется и усиливается различными средствами (аудиовидуальными и др.) именно те семы, которые являются характеристикой объекта рекламы: изысканный аромат (реклама духов), магазины «Европа», «Евродом». Коммерческие послания могут содержать различные характеристики имени: 1) тип называемого объекта, его функциональные особенности, предназначение, технические характеристики: «Двери из Европы», «Башкирская Венеция», «Мебель Черноземья»;                             2) пространственный ориентир: «Уфа» (универмаг), «У бабая», «У фонтана» (названия кафе»); 3) место производства или оказания услуг: «Богемия», «Венеция», «Дом немецких обоев»; 4) личностное отношение, эмоциональность: «Погребок», «Экватор» (рестораны), «Для душа и души»; 5) возрастной признак: магазины «Карапуз», «Маленькая страна», «Маленькая фея» (косметика для малышей); 6) по роду занятий: «Спортмастер», «Чемпион» (магазины спортивной одежды); 7) тот или иной признак потребителя: «Три толстяка», «Буду мамой»; 8) ценовую категорию товара, услуги: «Пятерочка», «Монетка», «Народный магазин».

Рекламный дискурс представляет интерес для широкого круга специалистов: психологов, социологов, профессионалов в сфере рекламы и многих других. Пристальный интерес связан с многогранностью данного типа дискурса и возможностью при его анализе выявить не только лингвистические особенности, возможности манипулирования сознанием индивида и т. п., но и, как видится, наиболее значимо – проследить динамику картины мира этноса, национального сознания в диахронии и спроектировать его возможное развитие. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТА «УМ» НА МАТЕРИАЛЕ ПАРЕМИЙ КАК ОТРАЖЕНИЕ РУССКОЙ, АНГЛИЙСКОЙ И ФРАНЦУЗСКОЙ ЯЗЫКОВЫХ КАРТИН

В статье рассматривается концепт «ум», который на наш взгляд актуален в настоящее время. Отражается представление русского, английского и французского народов о способности человека мыслить, рассуждать. Выявляются особенности, которые выражают культурное своеобразие народов.

In this article we consider concept «mind» which is actual now in our opinion. We describe representation of Russian, English and French people about ability of the person to think, to reason. We show different features which express a cultural originality of people.

В условиях современного межкультурного диалога актуальным становиться изучение способов выражения концептов. Концепты возникают как отклик на предшествующий опыт человека, следовательно, они тесно связаны с культурой народа, с его традициями и обычаями. Рассматривая паремии русского, английского и французского языков, мы видим, насколько культуры этих народов не похожи друг на друга. 

В настоящее время, в век научного и технического прогресса большое значение начинает приобретать концепт «ум». Все чаще мы оцениваем людей с точки зрения наличия или отсутствия у них способности мыслить, рассуждать, грамотно и красиво говорить. Образованный, умный человек вызывает у нас симпатию, он становится интересен нам как личность, как собеседник. Поэтому будет интересно сравнить образное воплощение концепта «ум» в русском, английском и французском языковом сознаниях.

В языковом сознании сложилось неоднозначное, порой даже противоречивое представление об уме. В ходе анализа русских, английских и французских пословиц и поговорок было выделено несколько семантических классов концепта «ум». 

В русских паремиях наиболее актуальным оказался смысловой компонент «голова как вместилище ума», ср.: Голова всему начало, где ум – там и толк. В английском языке такие пословицы менее частотны, кроме того, они носят подчеркнуто иронический характер, ср.: You have a head and so has a pin (У тебя есть голова, но есть она и у булавки). Данное выражение, вероятно, можно считать собственно национальным, английским. В русском языке подобного образного сопоставления со значением интеллектуальной бесполезности (пустая голова – головка булавки) не встречается. Во французском языке пословицы с компонентом «голова как вместилище ума» встречаются довольно редко, ср.: Autant de têtes, autant d’avis (Сколько голов, столько и мнений). В проанализированных паремиях не было представлено ни одной пословицы, в которой бы отражалось отношение французского народа к голове, как источнику знаний.

Компонент «ум / разум как «повелитель», то есть руководитель всей деятельности человека» часто встречается среди русских и французских пословиц, ср.: Свой ум – царь в голове; Хвост голове не указка; Голова всему начало; Ни небо, ни земля, видением бела, трое по ней ходят, одного водят, два соглядают, один повелевает (загадка и письмо: бумага, пальцы, перо, глаза, ум) и французские: Les astres peuvent l’homme incliner, le sage les peut dominer. (Небесные тела могут воздействовать на человека, мудрость может властвовать над ним); Le sage seul s’appartient. (Лишь мудрец властен над собой); La sagesse n’est pas enfermée dans une tête. (Мудрость нельзя спрятать в одной голове). В английском языке пословицы с таким смысловым наполнением встречаются редко, то есть можно говорить о том, что данный смысловой компонент не актуален для этого языка. 

В паремиях русского, английского и французского языков частотным является смысловой компонент «речь (чаще – устная, реже – письменная) / язык как средство предъявления интеллектуальных способностей человека»: качественные характеристики высказанного слова или его отсутствие становятся показателем уровня интеллектуального развития; ср. русские паремии: Каков разум, таковы и речи; Язык – враг: прежде ума глаголет; Перо пишет, а ум водит; Не пером пишут, умом; Знать (птицу по перьям, а) человека по речам; английское: Silence is wisdom (Молчание – это мудрость), Who knows most, speaks least (Кто знает больше всех, тот болтает меньше всех), Talking should be an exercise of the brain not of the tongue (Речь должна быть упражнением головы, а не языка), He is wise who says nothing when he has nothing to say (Умный молчит, когда ему нечего сказать), It often needs an open mind to keep one`s mouth shut («Открытый» ум часто нужен для того, чтобы держать рот закрытым), A still tongue makes a wise had (Неподвижный язык делает голову мудрой), No wisdom like silence (Нет ничего мудрее молчания), и французское: Ce que le sorbe tient au coeur est sur la langue du buveur (То, что трезвый держит на сердце, у пьющего на языке), De l`abondance du coeur la bouche parle (Рот высказывает то, что в изобилии на сердце). 

Однако если в русском языке важен сам факт, отраженный в пословице Слово – серебро, молчание – золото, то в английском языке связь мысли и речи приобретает этическую, точнее этикетную, окраску, что, несомненно, подтверждает идею о национальном своеобразии англичан, отражающемся в нарочитом следовании всем правилам речевого и поведенческого этикета, ср.: A clever man can always tell a woman`s age – a wise one never does (Умный мужчина всегда может сказать, сколько женщине лет, а мудрый – никогда этого не сделает), A wise woman is one who has a great deal to say, and remains silent (Умная женщина предпочитает молчать, даже если у нее есть что сказать) и мн.др. Во французском языке этого не прослеживается, наоборот, видна тесная связь с русским выражением: La parole est d’argent, le silence est d’or (Речь – деньги, молчание – золото).

В русском языковом сознании, как и в английском, и во французском, ум ассоциируется со скромностью, ср. русское: Глупый ищет большого места, а умного и в углу видать.

В английском языке более частотными являются пословицы о соотношении разума и чувства, эмоции вытесняют разумное, ср. в английском языке: When a man grows angry, his reason rides out (Когда человек сердится, разум покидает его), When wrath speaks, wisdom veils her face (Когда говорит гнев, мудрость закрывает лицо). А во французском языке мы встречаем иное соотношение: Dommage rend sage (Убытки делают человека разумным, чем ближе беда, тем больше ума).

В обоих языках широко представлены выражения со смысловым компонентом «ум / разум как жизненный / бытовой опыт», ср. русские пословицы: Беда ум родит; Журавль межи не знает, а через ступает; Не вызнав броду, не суйся в воду; Знать сокола по полету, английские: Experience is the mother of wisdom (Опыт – мать мудрости), Adversity is a good schoolmaster (Несчастье – великий учитель), и французское: Mieux vaut la vieille voie que le nouveau sentier (Лучше старый путь, чем новая тропинка), Experience est mere de science (Опыт – мать науки).

Интересно, что значение паремий в русском и английском языке совпадают, но образное представление значений различается (особенно показательны в этом смысле выражения: русское Худа (глупа) та мышь, которая одну лазейку знает и английское It is a silly fish, that is caught twice with the same bait (Только глупая рыба попадается дважды на тот же крючок).

Осознание прагматической полезности ума свойственно и русскому человеку, и британцу, и французу. По данным паремий, обладающему умом жить легче, легче справляться с трудностями существования, ср. русские пословицы: Грамоте учиться всегда пригодиться; Кто грамоте горазд – тому не пропасть; Веревка крепка повивкой, а человек – знанием; С грамотой вскачь, а без грамоты хоть плач; Умная голова сто голов кормит, а худая и себя не прокормит; Был бы ум, будет и рубль, не будет ума – не будет и рубля; С умом – торговать, без ума – горевать; Без ума суму таскать, а с умом деньги считать; Ум там, где толк; Знай край, да не падай; английские выражения One good head is better than a hundred strong hands (Одна хорошая голова лучше, чем сотня сильных рук), Little wit in the head makes much work for the feet (Мало ума в голове задает много работы для ног), и французские паремии: Un honnete homme trouve sa patrie partout (Умный человек везде найдет себе места), Savoir, c’est pouvoir (Знать – значит мочь).
О соотношении ума и денег русский народ рассуждает иронически, ср. поговорки со смысловым компонентом «зависимость ума от денег»: Ума на деньги не купит – у кого денег нет; Были бы деньги и за умного сочтут. Английские выражения лишены иронического оттенка и акцентируют внимание на бережливости умного и его способности к рациональным тратам (ср. английское: A fool and his money are soon parted (Дурак и деньги быстро расстаются). А во французском языке актуально мнение о том, что деньги не самое главное и их отсутствие не такая уж большая беда, ср: Plaie d’argent n’est pas mortelle. (Потеря денег не смертельна). Это, вероятно, является общеевропейской нравственной ценностью, в отличие от присущей русским и поощряемой в русском обществе расточительности, называемой щедростью.
Смысловой компонент «полезность и абстрактность знаний (отсутствие физического бремени как позитивный признак)» актуален в русском, в английском и во французском языковых сознаниях, ср. русское: Знания никому не в тягость; Знания не кошель: за плечами не носить; английское Knowledge is no burden (Знания не ноша); французское Bon compagnon de voyage fait les lieues courtes. (Хороший спутник в дороге делает путь короче).
В пословичном фонде русского языка частотны единицы со смысловым компонентом «количественные характеристики ума / разума», ум в сознании русского и французского народов – это нечто количественно измеряемое (ум можно накапливать, увеличивать или растерять, растратить по частям и т.п.), ср. русские паремии: В умной беседе быть – ума прикупить, а в глупой – и свой растерять; Ум – хорошо, а два – лучше; Ум за разум зашел (о чрезмерном мудрствовании), и французское: Autant de tetes, autant d’avis (Сколько голов, столько и мнений). Однако среди английских пословиц таких единиц незначительное количество, ср.: Two heads are better than one (Две головы лучше, чем одна).
В русских пословицах отмечаются так называемые темпоральные и возрастные признаки ума, «ум как субстанция, связанная с категорией времени», ср.: Утро вечера мудренее (о времени, когда легче и эффективнее мыслить, принимать решения и т.п.); Ум бороды не ждет; Ум не в бороде, а в голове; Мал малышок, а мудрые пути кажет; Учиться никогда не поздно (о вневозрастных характеристиках ума); Молодому учиться рано, старому поздно; Чему смолоду не научился, того и под старость не будешь знать; Женатому учиться – времечко ушло (о временных границах человеческого возраста, пригодного для учения). Это ярко выражено и во французском языковом сознании: On s’instruit a tout age (Учатся в любом возрасте), Avec l’age on deviant sage (C годами приходит мудрость), Longs cheveux, courte cervelle (Длинные волосы, короткий ум), Ce qu’on apprend au berceau, dure jusqu’au tombeau (То, что выучил в колыбели, длится до могилы). В английском языковом сознании также наблюдается неоднозначность, ср.: A fool at forty is a fool indeed (Дурак в сорок лет окончательно дурак), но существует и другое: It is never too late to learn (Никогда не поздно учиться).

Для русского, английского и французского языков свойственна ценность ума. Ср. русское: По одежке встречают, по уму провожают, английское: It is not beard that makes the philosopher (Не борода делает человека философом), и французское: Le barbe ne fait pas le philosophe (Борода не делает человека философом). 

Смысловой компонент «учение как способ получения знания и приобретения ума / разума» одинаково часто встречается в русских и английских пословицах, ср. русское: От учителя – наука; Ученику – удача, учителю – радость; Яйца курицу не учат; Кабы все знал, так и не учился и английское: Learning is the eye of the mind (Ученье – это око ума). Учение, приобретение ума воспринимается как сложный процесс, требующий усилий, ср. русские пословицы: Аз, буки, веди страшат, что медведи; Азбуку учат, во всю избу кричат; Азбука – наука, а ребятам мука; Уела попа грамотка; Иди в науку – терпеть муку; Без муки нет и науки и английское выражение: A man who has not been flogget is not educated (Человек, которого не пороли, не образован). Во французском пословичном фонде не было отмечено паремий с таким смысловым наполнением. 

В английских паремиях обнаруживается наличие сословных характеристик, ср.: There is no royal road to learning (Нет королевской дороги к знаниям). Недостижимым с точки зрения образованности является и статус лорда. В русском пословичном фонде единиц с сословными характеристиками ума – глупости, образованности – необразованности не встречается. 

Во французских, английских и русских паремиях можно отметить сакральный компонент. Ср. английское: Whom God would ruin, he first deprives of reason (Кого Бог хочет уничтожить, он лишает его сперва разума), Whom fortune wish to destroy, she first makes mad (Кого судьба хочет наказать, она того делает безумным), французское: Quand Dieu quelqu’un veut chatier, de bon sens le fait varier (Кого Бог хочет наказать, того лишает здравого смысла), La fortune rend fou celui qu’elle veut perdre (Судьба делает сумасшедшим того, кого хочет уничтожить) и русское: Всякая мудрость от Бога, Все в мире творится не нашим умом, а Божьим судом.

Таким образом, вышеизложенные языковые факты свидетельствуют о крайне неоднозначном отношении русских людей, английского народа и французов к способности человека мыслить, рассуждать, получать знания.

Концепт репрезентирует определенные умения, навыки и способности человека, связанные с мыслительной деятельностью, отличаясь тем самым от других концептов внутреннего мира человека своим ценностным статусом. Кроме того, ум является определяющим свойством человека, отличающим его от животных, и в то же время он отличает людей друг от друга, что является актуальным для всех исследуемых нами языков. При этом численное преимущество лексических и паремических единиц русского языка над английским и французским указывает на большую важность концепта «ум» для русской языковой картины мира.
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ОСНОВНЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ЭВОЛЮЦИИ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВОГО СТИЛЯ СОВРЕМЕННОГО РУССКОГО ЯЗЫКА

В статье отмечаются основные тенденции развития функциональных стилей современного русского языка, рассматриваются особенности формы изложения, регламента, стабильности и высокой информативности языковых средств официально-делового стиля.
In article the basic tendencies of development of functional styles of modern Russian are marked, features of the form of a statement, regulations, stability and high информативности language means officially-official style are considered.
Стиль – исторически сложившаяся в определенное время в конкретном обществе разновидность литературного языка, которая представляет собой относительно замкнутую систему языковых средств, постоянно и осознанно использующихся в различных сферах жизни.
Каждый функциональный стиль собирает и организует языковые средства в зависимости от задач общения, обладает своими особенностями использования общелитературной нормы. Различают четыре книжно-письменных стиля: официально-деловой, научный, стиль массовой коммуникации и литературно-художественный, противопоставленные по своим глубинным характеристикам устному разговорно-бытовому стилю. По другой классификации четырем стилям, имеющим дело с объектами реальной жизни, противопоставлен литературно-художественный стиль, отражающий эстетическую реальность [5].

Официально-деловой стиль наиболее замкнутая среди других стилей функциональная система, наиболее стабильная, традиционная и стандартизованная. Это не значит, что официально-деловому стилю чужда эволюция: он подвергается изменениям под влиянием социально- исторических сдвигов общества.

В настоящее время официально-деловой стиль стремится к достаточно отточенной форме изложения, регламентированности, стабильности и высокой информативности речевых средств.

Внутристилевыми чертами официально-делового стиля являются: однозначность, точность, лаконичность формулировок, что определяется назначением документов – информировать о бесспорных фактах. 

Точность и четкость формулировок, логичность изложения (непротиворечивость, аргументированность, последовательность), нормализация и стандартизация средств выражения абсолютно необходимы в деловых документах, поскольку они рассчитаны на однозначность восприятия, не допускающего инотолкования. Стандартность и единообразие языковых средств вызваны повторяемостью деловых ситуаций. Так рождаются речевые стереотипы, шаблоны. Без этого деловые документы теряют юридическую силу [2].

Официально-деловой стиль обслуживает законодательство, делопроизводство (включая деловую переписку), сферу юридических и дипломатических отношений. Для него характерна предельная конкретность содержания при абстрактности, типизированности, штампованности средств выражения. Это самый традиционный и консервативный вариант русского литературного языка. 

В официально-деловом стиле используются активные речевые средства, подчеркивающие логичность изложения; четкие отточенные формулировки, серии сложившихся оборотов речи, стандартизированные клише [4].

Рассматривая само понятие «официально-деловой стиль», необходимо отметить, что это язык делового общения, который используется главным образом при составлении управленческих документов. К нему в полной мере применимы нормы литературного языка, однако он обладает и своими ярко выраженными особенностями [1].

Для делового стиля в целом характерны: нейтральный тон изложения; констатирующе-предписывающий характер изложения; точность и ясность; лаконичность и краткость изложения; использование языковых формул и терминов; применение лексических и графических сокращений; ограниченная сочетаемость слов; преобладание страдательных конструкций над действительными; использование конструкций с последовательным подчинением слов в родительном или творительном падеже; употребление словосочетаний с отглагольным существительным; преобладание простых распространенных предложений; употребление сложных рубрицированных перечислений [6].

Для делового стиля характерна дробная дифференциация жанров, которые можно объединить в ряд подстилей. Определенно выделяются:

· законодательный подстиль обслуживает сферу правовых отношений между гражданами (закон, гражданский акт, указ, кодекс, конституция, разного рода уставы и др.); 

· дипломатический подстиль встречается в дипломатических документах, например таких, как дипломатическая нота, заявление правительства, верительная грамота. Он отличается специфическими терминами и в отличие от других подстилей, в языке дипломатических документов встречается высокая, торжественная лексика для придания документу подчеркнутой значимости, а также используются общепринятые в международном государственном общении этикетные формы вежливости;

· административно-канцелярский, или делопроизводственный подстиль – это язык законодательных документов, связанных с деятельностью официальных органов. Ему свойственна лексика и фразеология гражданского и уголовного права, различных актов, кодексов и других документов, обслуживающих официально-документальную деятельность государственных и общественных организаций, а также граждан как официальных лиц [4].

Особенности официально-делового стиля проявляются и в области лексики и фразеологии, словообразования и морфологии, и особенно – в области синтаксиса.

В официально-деловом стиле широко представлены усложненные синтаксические построения в рамках простого и сложного предложений. Присутствие усложненных синтаксических построений объясняется стремлением учесть все обстоятельства дела, какого-либо соглашения, выяснить причины и поводы юридической деятельности, представить как можно более полно условия, обстоятельства, цели, причины, следствия. Причем важно все эти моменты свести в одно целое, подвести под обобщенную формулировку [4].

Для синтаксиса характерна усложненность конструкций, но при этом их четкое членение, яркое выражение синтаксической связи (обычно лексически обозначено), нанизывание деепричастных и причастных оборотов; принят прямой порядок слов. Широко используемые страдательные конструкции позволяют абстрагироваться от конкретных исполнителей и сосредоточить внимание на самих действиях, фактах их исполнения. Характерно обилие однородных членов, различные перечисления с цифровыми и буквенными обозначениями [2].

В области лексики официально-деловой стиль характеризуется наличием профессиональной терминологии: юридической, военной, дипломатической, бухгалтерской и т.д. Значительное место занимают номенклатурные обозначения должностей, учреждений, частей территории, всевозможных юридических действий, юридических и административных актов, служебных процедур. В лексическом составе этого стиля много единиц с абстрактными значениями (особенно в жанрах законодательных и дипломатических актов). В деловых бумагах, юридических документах, разного рода инструкциях представлены слова и словосочетания, главным образом, стандартизированные, обозначающие предметы, действия, состояния с точностью, присущей специальной терминологии.

Фразеология официально-делового стиля тоже несет печать официальности. Здесь сложились наборы речевых оборотов и слов, основное назначение которых состоит в том, чтобы точно, объективно, в строгой тональности и по возможности кратко обозначить стереотипные служебные ситуации, разного рода официальные церемонии, порядок их проведения и т.д. Это так называемые канцеляризмы. В рамках официально-делового стиля канцеляризмы – явление неизбежное и даже желательное. Они ускоряют процесс составления документа, облегчают восприятие текста служебного документа, официального назначения. Такие обороты и слова, отличаясь смысловой емкостью и шаблонностью применения, выступают как сигналы определенной информации, специфичной для деловых бумаг. Немотивированное использование канцеляризмов за рамками данного стиля неприемлемо, так как нарушает нормы их употребления в литературном языке [4].

На словообразовательном и морфологическом уровне для официально-делового стиля характерно словосложение, заимствование интернациональных словообразовательных моделей; преобладание имен над глаголами, имен существительных над местоимениями.

Современное делопроизводство стремится к рационализации, к сокращению излишней отчетности. Это в какой-то степени влечет за собой большую простоту, свободу в изложении. «Облегчение» делового стиля – насущная потребность времени. Однако это не должно разрушать канонические свойства стиля, не должно уничтожать деловые шаблоны и стандарты. «Не уничтожение, а облегчение, упрощение и смягчение этих стандартов наиболее соответствует требованиям времени» [2].
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ДОКУМЕНТ: ФОРМИРОВАНИЕ ПОНЯТИЯ В РАЗЛИЧНЫХ СФЕРАХ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

В статье рассматривается формирование понятия «документ», этот термин является междисциплинарным и используется почти во всех сферах деятельности и, казалось бы, при такой важности документа можно было бы прийти к его единому толкованию, но этого до сих пор не произошло и этот вопрос все еще остается спорным.

In the article is considering the forming of notion "document" this term is interdisciplinary and uses almost in all activities, and, it seems that taking into account the importance of document, it's easy to come to one definition, but it was not happened, and this question remains moot point.

Одной из самых обсуждаемых проблем в науках, рассматривающих вопросы документированной информации, является терминология, в первую очередь определение базового термина «документ». Останавливаясь лишь на природе терминологии, можно отметить, что под термином в науке понимается слово или словосочетание, выражающее строго определенное научное понятие, которое создается соответствующими специалистами, когда становится очевидной его необходимость [5, с. 37]. Иными словами, термин есть форма существования понятия. Особенности формирования термина «документ» можно обозначить следующим образом: во-первых, данное понятие является междисциплинарным,         во-вторых, достаточно длительный период используется в практической деятельности для обозначения конкретных объектов, в-третьих, выступает объектом правового регулирования. Исходя из этого, терминологическое развитие можно условно разделить на следующие три самостоятельные сферы или области:
– документ как объект практической деятельности;
– документ как объект правового регулирования;
– документ как научное понятие.

Но наибольшее развитие толкование термина «документ» получило в области практического использования, в первую очередь в сфере делопроизводства и архивного дела. Содержательная сторона термина «документ», зафиксированная в стандартах по делопроизводству [2, с. 3], призвана обеспечить его идентификацию в конкретной области практической деятельности с целью последующего регулирования технологий его создания и использования в практической деятельности. В силу своей функциональной заданности терминологический стандарт не отражает многозначности терминов и не содержит синонимов, искусственно ограничивая содержание термина локальной областью практической деятельности. Таким образом, внутреннее развитие содержания стандартизованного термина подчинено и задано нуждами областей практической деятельности: в делопроизводственных стандартах – сферой делопроизводства и архивного дела; в информационно-библиотечных – сферой информационной деятельности, библиотечного дела и библиографии [6, с. 23].
В правовой области и в первую очередь в законодательных актах содержательное наполнение термина «документ» призвано обеспечить определение и фиксирование характеристик объекта правовой практики с целью его идентификации и последующего правового регулирования. В правовой области содержательная сторона термина определяется областью функционирования правового акта и призвана дать характерные черты той или иной конкретной категории (вида) документов, которые подлежат правовому регулированию данным законодательным актом. Так, содержание определения документа предназначено для идентификации на практике тех категорий или видов документов, обязательные экземпляры которых подлежат передаче государству. Использование в законопроекте научного определения документа приведет на практике к размытию процедуры идентификации конкретных видов документов и недееспособности данного законодательного акта. Здесь содержание определения можно сравнить с фотографией, вклеенной в паспорт и позволяющей идентифицировать человека не вообще, а конкретную личность. Таким образом, термин «документ» в практической и правовой области использования носит эмпирический характер. Эмпирические понятия выступают как знания единичных явлений с точки зрения их существования [6, с. 24]. 

Терминологическое конструирование документа как научного понятия происходит в рамках его научного рассмотрения и определяется в первую очередь теми теоретическими построениями, которые базируются на использовании этого термина. Основным требованием выступает его соответствие, с одной стороны, логике теоретического построения, а с другой – емкостью, способной к самому широкому теоретическому обобщению и инвариантностью относительно его самого широкого рассмотрения. Последнее означает, что эмпирические определения ограничены совокупностью всех текущих видов документов, а теоретические определения охватывают не только все созданные когда-либо виды документированной информации, но и теоретически возможные их формы и виды.
Все три области существуют, безусловно, не изолированно. Содержание термина, данное ему в ходе теоретических исследований объекта, оказывает методологическое влияние на содержание термина в других сферах, но не наоборот. Прямой перенос требований к содержанию понятий, сформировавшихся в одной области или сфере, в другую, их смешение ведет к терминологическому тупику, не имеющему научного разрешения.
Особенностью терминологической системы является ее подвижность: ни один из содержательных компонентов термина не является чем-то верным на все времена и во всех областях. По мере нарастания несоответствия содержания термина и стоящих перед ним задач происходит пересмотр его содержательного наполнения. Однако во всех трех сферах эти процессы обусловлены функциями термина и носят внутренний характер. В практической сфере деятельности противоречия могут обостряться при появлении новых видов или новых технологий работы с документами, согласовании их с другими стандартами и т.д. В правовой сфере несоответствия нарастают при изменениях правовых норм и институтов, появлении новых объектов, подлежащих правовому регулированию. В научной сфере – это разработка новых теоретических знаний о документированной информации или пересмотр прежних концепций в рамках новых теоретических конструкций. Изменения содержания научного термина могут быть обусловлены появлением новых знаний об объекте, применением иной методологии исследования, а также наличием логических противоречий в теоретических построениях автора. Из этого можно сделать вывод о том, что критика содержания термина также должна носить внутренний характер и подчиняться внутренней логике построения термина. К сожалению, сегодня дифференцированный подход в терминологических исследованиях отсутствует.
В качестве иллюстрации следует остановиться на анализе типичных методологических ошибок, возникших в результате отсутствия учета функциональной заданности термина «документ» в различных областях применения.
Сегодня основной стороной, ведущей критическую терминологическую дискуссию о понятии документ, выступают представители «новой» версии в документоведении. Представители нового направления, которое сформировалось в книговедении, библиотековедении и других научных направлениях, изучающих документ-книгу, настойчиво добиваются пересмотра термина документ, ссылаясь на узость определения: «Документ – зафиксированная на материальном носителе путем документирования информация с реквизитами, позволяющими определить такую информацию или в установленных законодательством Российской Федерации случаях ее материальный носитель» [1, с. 1].
Наиболее последовательна критика определения, данная                             Ю.Н. Столяровым [9, с. 18], включающая несколько отправных пунктов.                Во-первых, определение очень узкое и охватывает лишь административный, управленческий документ; во-вторых, определение не лишено ряда внутренних противоречий, в-третьих, раскрыть суть понятия документ возможно лишь в рамках нового научного направления – документологии [10, с. 27].
Анализ этих пунктов критики позволяет сделать вывод, что она разворачивается не в направлении соответствия или несоответствия содержания термина его функциональной заданности – определения объекта регулирования в практической деятельности. Критика вращается вокруг узости стандартизованного термина и его несоответствия широкому научному понятию документ, вмещающему в себя всё многообразие форм документированной информации. В названии стандарта четко определена его практическая область – делопроизводство и архивное дело, а в комментариях задана область его использования – документация всех видов, учебная и справочная литература. В научной и научно–популярной литературе не обязательно придерживаться терминов и их понимания, установленных стандартами. Один из ведущих документоведов М. В. Ларин отмечает, что в ГОСТ Р 6. 30 – 2003 «Унифицированные системы документации. Унифицированная система организационно–распорядительной документации. Требования к оформлению документов» закреплено официальное толкование термина «документ» [7, с. 31].
Внутренние противоречия содержания стандартизованного термина              Ю.Н. Столяров находит в противопоставлении тексту документа, определенного как реквизит документа, остальных реквизитов документа. Если реквизит, определенный в стандарте как обязательный информационный элемент, несет в себе информацию, «значит, тогда каждый реквизит суть по определению документ». «Получается, – продолжает Ю.Н. Столяров, – что документ, по главному определению, это зафиксированная на материальном носителе информация с ... документами, позволяющими ее идентифицировать» [13, с. 38].
Вместе с тем присвоение тексту документа статуса реквизита связано с вполне утилитарной целью – построением формуляра-образца – матричной модели документов в рамках унифицированных систем документации. Определение текста как элемента документа, равного остальным, позволило закрепить за ним и его элементами (заголовок и отметка о наличии приложения) в формуляре-образце строго определенное место. В научной сфере реквизит определяется как элемент информационно-документационной системы, в рамках которой документ выполняет свои функции, при этом, конечно, текст не обладает статусом реквизита [4, с. 19].
И, наконец, третий пункт о неспособности документоведения к теоретическому осмыслению документа. Удивительно, но анализ, обосновывающий этот тезис, охватывает только терминологический и делопроизводственный стандарты и данные там определения. С научной точки зрения это равносильно рассмотрению емкого физического понятия движение с использованием только «Правил дорожного движения». 
Следует отметить, что определение, данное в ГОСТ Р 51141 – 98 «Делопроизводство и архивное дело. Термины и определения», не идеальное. Однако его критика должна строиться с точки зрения его функциональной предназначенности, т.е. практической, а не теоретической области применения. То же касается и содержания определений документа в правовой сфере – можно ли по данному определению идентифицировать на практике объект правового регулирования.

Развитием понятия «документ» в научной сфере занимался К. Г. Митяев. При определении понятия «документ» основатель документоведения опирался на источниковедческую парадигму документа. В 1970-х гг. на смену источниковедческой парадигме пришла информационная концепция природы документа, что привело к изменению содержания термина. В настоящее время содержательное наполнение термина документ в научной области определяется в рамках различных научных подходов, каждый из которых анализирует документ под углом своих специфических исследовательских задач [10, с. 28]. Их анализ и критика научно корректны лишь в рамках анализа теоретических конструкций, лежащих в основании содержательного наполнения термина «документ», т.е. в рамках их функциональной предназначенности.

Следует констатировать, что понятие «документ» полидисциплинарно, т.е. в каждой дисциплине правомерно иметь свое определение этого понятия, что определения документа для разных целей могут отличаться весьма существенно (но всё-таки не противоречить базовой общенаучной дефиниции), а также, что термин есть строго определенное научное понятие и должно составляться квалифицированными специалистами.
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СОВРЕМЕННЫЕ АСПЕКТЫ ТЕОРИИ РАЗВИТИЯ КОРПОРАТИВНОЙ КУЛЬТУРЫ 
В статье отмечаются основные современные аспекты развития корпоративной культуры, рассматриваются особенности регламента, стабильности и высокой информативности в создании кодекса этики, обязательного для всех работников компании, организации, учреждения.
In article the basic modern aspects of development of corporate culture are marked, features regulations, stability and high information in creation of the code of ethics, obligatory for all workers of the company, the organization, establishment are considered.

Корпоративная культура – это то, что нельзя потрогать или увидеть, но без чего не может существовать ни одна организация [1, с. 63].
Корпоративную культуру можно рассматривать как совокупность общих правил, гласных и негласных законов, регламентов, разделяемых и выполняемых всеми сотрудниками. Эти правила выражаются в стиле общения внутри компании и во внешней среде; в правилах работы с документами; в системе стимулирования персонала; в четкости и качестве работы; в динамичности и обновлении [2, с. 75].

Благодаря сильной корпоративной культуре организация становится подобно большой семье, когда каждый сотрудник предпринимает только те действия, которые наилучшим образом служат ее благу. Полная идентификация сотрудника с компанией означает, что он не только осознает идеалы компании, четко соблюдает правила и нормы поведения в организации, но и внутренне полностью принимает корпоративные ценности.

В этом случае культурные ценности организации становятся индивидуальными ценностями сотрудника, занимая прочное место в мотивационной структуре его поведения. Со временем работник продолжает разделять эти ценности уже вне зависимости от того, находится ли он в рамках данной организации или трудится в другом месте, более того, такой работник становится мощным источником данных ценностей и идеалов, как в рамках сформировавшей его организации, так и в любой другой компании, фирме и т.п.

Корпоративная культура развивается во времени подобно национальным или этническим культурам и таким же образом вырабатывает свои ценности и поведенческие нормы. Определенные модели поведения в одних организациях поддерживаются, в других – отвергаются. Некоторые организации создают «открытую» культуру, в которой считается правильным все подвергать сомнению и выдвигать новые оригинальные идеи. В других новизна не поддерживается и общение сведено к минимуму. Кому-то приятней работать в организации с «закрытой» культурой: человек приходит на работу, выполняет свое индивидуальное задание и возвращается домой к своей личной жизни, ничем не связанной с работой. Кому-то же необходима организация семейного типа, в которой личная жизнь и работа тесно взаимосвязаны.

Каковы современные аспекты теории создания корпоративной культуры? 

Для начала необходимо определить, кто является инициатором изменений в корпоративной культуре, для какого человека или группы людей это настолько важно, что они не боятся идти на риск, зная об ожидающей их буре негодования со стороны работников.

Наиболее часто изменения в корпоративной культуре инициируются «сверху». В небольших организациях носителем и идеологом культуры является руководитель фирмы. Именно он устанавливает правила игры для подчиненных. С точки зрения руководителя – все правильно. При этом именно руководитель является примером для подражания, идеологом и носителем такой культуры. Если новичок, претендующий на какую-либо должность в компании, не может или не хочет играть по установленным правилам, то ему проще уйти, не дожидаясь окончания испытательного срока [1, с. 64].

Сложнее описать корпоративную культуру в крупных компаниях. Обычно ее носителями являются именно те, кому принадлежит реальная власть. Если президент компании является ее владельцем или крупным аукционером, то правила диктует он. Однако бывает так, что в крупных компаниях достаточно часто должность президента занимает свадебный генерал, а вся реальная власть сосредоточена в руках серых кардиналов. В этом случае именно они формируют корпоративную культуру. Все работники, как новички, так и старожилы, играют по неписаным правилам.

Изменения в устоявшейся корпоративной культуре возможны лишь при реальной угрозе потери рабочего места. Сами люди не будут меняться только потому, что кто-то так решил. Если изменения инициируются «сверху», то «внизу» может и не возникнуть сопротивления. Это касается изменений, не затрагивающих ценностей, которые сложились в коллективе, или при сильной авторитарной власти. Но такие изменения могут происходить достаточно болезненно, если при этом меняются привычные ориентиры.
Вот пример: на начальном этапе деятельности фирмы все работники были в равном положении и работали как команда единомышленников, где не было четкого разделения функций и ответственности. Однако с ростом фирмы требуется упорядочение организационной культуры. Попытка ввести описание должностей, разделить зоны ответственности и регламентировать порядок принятия решений может натолкнуться на серьезное сопротивление на всех уровнях. Порой на выяснение вопроса, кто здесь самый важный и самый страшный, уходит очень много драгоценного времени. Даже если структура фирмы утверждена, работников еще долгое время может лихорадить. Считать ли решение принятым, если оно подписано                       вице-президентом, или его еще надо согласовать с президентом и получить добро от председателя совета директоров? А может, выгоднее получить только одну подпись у того, с кем проще договориться? Нередко бухгалтер отказывается оплачивать счета, если на них нет подписей всех руководящих лиц компании. А на согласование решений уходит много времени.
Следует отметить, что изменения в корпоративной культуре связаны с появлением нового лидера. Им не обязательно должен быть руководящий работник. Если такой человек может использовать свою власть как власть лидера, то он в состоянии сплотить вокруг себя команду единомышленников и установить новые традиции. Так, например, в компании вдруг станет модно ходить в походы, играть в боулинг по выходным, ездить только на BMW, держать собаку редкой породы и т.д. По таким атрибутам будут оцениваться как претенденты на новую должность, так и уже работающие в фирме. В этом случае, если традиции меняет не менеджер, а лидер, наиболее логичным со стороны руководства фирмы будет следующий шаг: если не можешь остановить изменения, то их надо организовать и возглавить [1, с. 65].

В крупных компаниях наблюдается такой феномен, как различие культур отделов или подразделений. При этом существует общая корпоративная культура, например: разрешено в пятницу приходить на работу в свободной форме; все решения необходимо согласовать со всеми директорами, перед тем как выносить на совет директоров. Внутри же подразделений возможны такие варианты: те, кто обслуживает крупных клиентов, уверены, что именно они приносят прибыль компании, поэтому могут вести себя вызывающе, считать себя самыми ловкими и умными. А отдел маркетинга, по их мнению, занимается чем-то непонятным, тратит деньги компании и никому не нужен.

Корпоративная культура развивается независимо от того, формирует ее кто-либо или нет – это один из аспектов современной теории развития корпоративной культуры. Если руководитель обладает сильной авторитарной властью, то именно он диктует подчиненным правила поведения. Цивилизованно это делается путем создания кодекса этики, который прилагается к трудовому договору. Таким образом, каждый работник знает официально принятые правила игры и может следить за тем, чтобы и его начальник точно так же следовал общеустановленным правилам. В таком случае правила, описанные в кодексе этики, становятся обязательными для всех работников организации. И каждый новичок уже в первый день работы видит на примере коллег, как эти нормы выполняются, а с точки зрения эффективности работы первый день на новом рабочем месте является особенно важным. Создание кодекса этики, где закреплены определенные правила поведения, помогает избежать множества ошибок и конфликтов, которые часто возникают из-за недостатка информации.
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КОММУНИКАТИВНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ О ДРУЖБЕ: ТЕМАТИЧЕСКАЯ РУБРИКАЦИЯ
В статье предлагается тематическая рубрикация коммуникативных фразеологических единиц (КФЕ) современного английского языка, объединенных общей темой "дружба". Результаты анализа свидетельствуют о развитых системных связях в области английской коммуникативной фразеологии.

The paper deals with the thematic grouping of communicative phraseological units in modern English embracing CPU under the umbrella title of 'friendship'. The results of the analysis testifie to the developed systematic ties within English communicative phraseology.

В качестве объекта лингвистического анализа избираем пословицы современного английского языка, являющиеся коммуникативными фразеологическими единицами (КФЕ) и относящиеся к семантическому полю «дружба». Предмет нашего исследования определяем как способность избранных английских фразеологизмов объединяться в тематические группы. В качестве теоретической базы исследования английских КФЕ принимаем классическую фразеологическую концепцию [5, с. 511] и разработанный А.В. Куниным метод фразеологической идентификации [3, с. 45]. 

Критический анализ научной литературы по фразеологии свидетельствует о том, что далеко не всеми лингвистами признается фразеологический статус пословиц. Такой видный специалист по фразеологии русского языка, как А.И. Молотков пишет, например: «…смысловая природа пословицы иная, чем фразеологизма…» [8, с. 16]. Нередко исследователи отрицают фразеологический характер пословиц и призывают изучать их с позиций фольклора. Особенно сильны эти тенденции в изучении восточных и прибалтийских языков, см., например, работы таких авторов, как                      М.А. Азимова, З.А. Ализаде, С. Гапаров, М.З. Садриддинова, К.Й. Григас и др.

Однако многие современные лингвисты включают пословичные обороты в состав фразеологии и рассматривают их как коммуникативные фразеологические единицы [2, с. 7; 6, с. 9; 10, с. 70]. Трактовка пословиц как коммуникативных фразеологизмов встречается и в работах таких выдающихся специалистов по фразеологии, как В.В. Виноградов [1, с. 118], А.В. Кунин [4, с. 339], А.М. Мелерович и В.М. Мокиенко [7, с. 235]. 

Изучая коммуникативные фразеологические единицы, мы следуем за теми лингвистами, которые придерживаются широкого понимания объема фразеологии, то есть приветствуют включение в объем фразеологии не только фразеологических сращений, единств и фразеологических сочетаний, но и пословиц, представляющих собой коммуникативные фразеологической единицы. Особо подчеркнем, что к объему фразеологии относим лишь те пословицы, которые имеют признаки семантической трансформации компонентного состава и обладают способностью функционировать как единицы вторичной номинации, т.е. имеют определенный уровень фразеологической абстракции [11, с. 42]. Что касается пословиц с буквальным значением всех компонентов, то они рассматриваются нами как устойчивые образования нефразеологического характера. 

Посредством структурно-семантического анализа свыше сотни пословиц современного английского языка о дружбе выявляем десять тематических групп изучаемых коммуникативных фразеологизмов, объединенных в семантическом поле «дружба». Наиболее представительными по численности являются следующие тематические группы исследуемых КФЕ:

1.
Важность друзей: It is good to have some friends both in heaven and hell (букв. хорошо иметь несколько друзей как на небесах, так и в аду); Life without a friend is death without a witness (букв. жизнь без друга – это смерть без очевидца); It’s merry when friends meet (букв. радостно, когда друзья встречаются); When friends meet hearts warm (букв. когда друзья встречаются, сердца теплеют); One enemy is too many; and a hundred friends too few                (букв. один враг – это слишком много; и сто друзей – это слишком мало).

2.
Опасность дружбы: Hatred with friends is succour to foes (букв. ненависть между друзьями – помощь врагам); Better an open enemy than a false friend (букв. лучше открытый враг, чем фальшивый друг); God defend me from my friends; from my enemies I can defend myself (букв. Боже, защити меня от моих друзей; а от своих врагов я могу защитить себя сам); Friends are thieves of time (букв. друзья – воры времени); A reconciled friend is a double enemy (букв. примирившийся друг – двойной враг).
3.
Неверность друзей: Dead men have no friends (букв. у мертвых людей нет друзей); Remember man and keep in mind, a faithful friend is hard to find (букв. помни, человек, и никогда не забывай: верного друга тяжело найти); Misfortune makes foes of friends (букв. беда делает из друзей врагов); In time of prosperity, friends will be plenty; in time of adversity, not one amongst twenty (букв. во время процветания друзей много, во время несчастья ни одного среди двадцати); Whensoever you see your friend, trust to yourself (букв. всякий раз, когда видишь своего друга, доверяй себе).

4.
Лживость друзей: There is falsehood in fellowship (букв. есть лживость в товариществе); He that has a full purse never wanted a friend (букв. тот, у кого есть полный кошелек, никогда не хотел иметь друзей); Rich folk have many friends (букв. у богатых людей много друзей); The rich knows not who his friend is (букв. богатый не знает, кто его друг); When two friends have common purse, one sings and the other weeps (букв. когда у двух друзей общий кошелек, один поет, а другой плачет).

5.
Настоящая дружба: A friend in need is a friend indeed (букв. друг в беде – друг на самом деле); Prosperity makes friends, adversity tries them (букв. процветание делает друзей, несчастье испытывает их); A good friend never offends (букв. хороший друг никогда не обижает); They are rich who have true friends (букв. богаты те, у кого есть настоящие друзья); He is good friend that speaks well of us behind our backs (букв. тот хороший друг, кто говорит хорошо о нас за нашей спиной).
6.
Сохранение дружбы: Have patience with a friend rather than lose him forever (букв. лучше иметь терпение с другом, чем потерять его навсегда);             Love your friend with his fault (букв. люби своего друга с его недостатками);          When a friend asks, there is no tomorrow (букв. когда друг просит, не надо откладывать на завтра); Speak well of your friend, of your enemy say nothing (букв. говори хорошо о своем друге, о враге же ничего); Friendship is a plant which must be often watered (букв. дружба – это растение, которое надо часто поливать).
7.
Потеря друзей: A broken friendship may be soldered, but will never be sound (букв. сломанную дружбу можно склеить, но она уже никогда не будет прочной); One may mend a torn friendship but it soon falls in tatters (букв. можно исправить сломанную дружбу, но вскоре она разорвется в клочья); Fall not out with a friend for a trifle (букв. не следует ссориться с другом из-за пустяка); Lend your money and lose your friend (букв. дай взаймы свои деньги и потеряй друга); When love puts in, friendship is gone (букв. когда приходит любовь, дружба уходит).
Подытоживая наши наблюдения, отметим, что способность изучаемых коммуникативных фразеологических единиц объединяться в тематические группы свидетельствует о развитых системных связях взаимодействия (подробнее см.          [9, с. 112]) в фразеологической системе современного английского языка.
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ЧЕЛОВЕК В ПРОСТРАНСТВЕ ТЕКСТА

В статье предлагается рассмотрение проблемы связи человека с феноменом текста.
This article deals with the problem of connection between a person and a phenomenon of text.
Текст в общем смысле представляется как связная и полная последовательность знаков.

В науке существуют два гавных восприятния трактовки понятия «текст»: «имманентная» (широкая, философски нагруженная) и «репрезентативная» (наиболее локальная). Имманентный подход подразумевает отношение к тексту как к автономной реальности, нацеленность на выявление его внутренней структуры. Репрезентативный – рассмотрение текста как особой формы представления знаний о внешней тексту действительности [4, с. 6].

Термин «пространство», часто употребляемый эзотериками, очень важен в мире человеческого существования как психологического, так и физического. Ещё более важно реально ощущать и оперировать самим пространством, понимать его своеобразные характеристики – ёмкость, незанятость, напряжённость и так далее. Всякие отношения происходят в пространстве и порождают его. Все отношения могут расширять его, а могут и «съедать». Отношения могут быть временными и деловыми (и таковым же становится их пространство), а могут становиться душевными и вневременными, расширяясь в беспредельность вместе со своими участниками [5, с. 30, 33].

Обязанности родителей по отношению к ребёнку – в первую очередь создавать благоприятное пространство для проявления ребёнка [5, с. 25]. Живое, продвинутое пространство общения людей, которые берегут свои отношения           (а вернее, их пространство), само себе помогает и само о себе заботится, подавая для своих участников вполне ощутимые сигналы. Таковым же является и пространство текста. Его смысловая плотность должна быть оптимальна. Полная четкость и так называемая «разжеванность» смыслов, или тенденция к этому, убивает жизнь пространства (или объёмность) текста. Если читателю – партнеру автора – нечего додумывать, или же он подавлен величием разворачиваемой картины, тогда некуда войти высокому состоянию понимания и сотворчества.

Пространство – это незримый экран, на который проецируется кинофильм жизни. Как сущностью времени является движение, так в свою очередь, сущностью пространства является сознание [5, с. 9–10]. Здесь речь идет не о воображаемом нами пространстве, в котором, как мы считаем, находятся страны, материки и т.п., но о сущностном, реальном пространстве, которое открывается благодаря отвлечению внимания от мыслей на реальность настоящего момента.

Конечно, в этом пространстве находится все, оно – это своего рода фон, основа для других более грубых явлений. Глобальное пространство (космическое сознание) порождает формы, одной из которых является человек, который в свою очередь «порождает» концепции. [5, с. 17]. Пространство же текста порождает события, отношения, действия именно в сознании человека, не более этого. Исключением являются тексты, построенный на реальных событиях. Так как тексты бывают различных жанров, происхождения, принадлежат разным авторам и временам, имеют различную степень актуальности, то и восприятие человека данного текста не всегда однозначно. Естественно, каждый текст, как и любое явление, предмет и вообще материя, имеет свое пространство. Человеку присуще принять это пространство, «заблудиться» в нем или отвергнуть, так же человек может проигнорировать текст (как говорится, в одно ухо вошло, из другого вышло). Но неоспоримым остается тот факт, что человек, столкнувшись с любым текстом, прочитав его, проходит через его пространство.
Так как текстовая коммуникация является одной из наиболее распространенных и доступных форм коммуникативной деятельности, средством объективации новых и формой сохранения полученных ранее знаний, то исследование закономерностей и особенностей смыслового восприятия информации, содержащейся в разного типа текстах, оптимизации процесса получения знаний продолжает оставаться актуальной проблемой. Пространство и время являются сопряженными характеристиками материального бытия, определяют его хронотоп, предполагающий их сосуществование в неразрывном единстве. Таким образом, «говорящее пространство» (Ю.М. Лотман), человек и текст рассматриваются элементы коммуникативной системы [1, с. 11].

На самом деле именно человек рассматривается как центральный элемент системы «пространство – человек – текст» и характеризуется как высший уровень организации материи, воплощающий в себе совокупность знаний, накопленных человечеством в течение веков [2, с. 23–24]. Поскольку достижения человеческой культуры не даны субъекту в готовом виде, то изучение механизмов освоения социальных, исторически сложившихся форм деятельности, в том числе и текстовой, остается актуальным, поскольку она является одним из определяющих условий социализации человека в лингвокультурном пространстве. Именно рассматривается как активный творец пространства, в том числе и пространство текста, как пространство образующее материальное тело; при этом индивидуальные особенности вербального поведения коммуникантов в условиях текстового общения проявляются в выборе ими определенного текстового элемента (высказывания или фрагмента текста) как результата процесса индивидуальной мыслительной деятельности носителя языка [2, с. 26].

Например, если мы проведем анализ символического значения любого текста, то можем выявить закономерности взаимосвязи и взаимозависимости интерпретации и даже написания текста с психологическим настроем человека или даже с социо-психологическим портретом личности [2, с. 31].

Процессы, происходящие в подсознании, символическим образом отображаются в почерке. 

Текстовое пространство обладает неоднородной, многоуровневой, топологичной структурой, что позволяет рассматривать его как форму социокультурного пространства. Коммуникационные процессы, протекающие в текстовом пространстве, обеспечивают движение значений и смыслов внутри пространства, что способствует генерированию новой информации. Основными элементами текстового пространства выступают язык, типы коммуникаций, социальная память – являются пространственными системами, структурированными социальными полями на основе социальных взаимодействий, имеющих разное направление связей и силовые напряжения. Легитимность их социальных позиций обеспечивает институционализацию текстового пространства.

Человек в пространстве текста является единым носителем и создателем культуры, его знаки входят в конкретные тексты – семиотические поля – и осуществляют межтекстовое общение. Таким образам, текст –структурная единица семиотического пространства. Все тексты, будучи носителями закодированной в них социально значимой информации, сохраняют традиционные компоненты культуры в постоянно развивающемся мире, что обусловлено существованием «ментального резерва», который заложен в структуре текста и объясняется его многозначностью [2, с. 40].

Можно сказать, что обязательное условие любого текста – быть понимаемым, только посредством интерпретации текст входит в культурную среду и начинает жить, понимание выступает основой для социокультурной коммуникации. Каждый текст, понимаемый нами как коммуникативное пространство значений и смысла, обладает огромными семантическими возможностями и в значительной степени определяет динамику социального познания. Опыт показывает, что во время полученная и принятая к действию информация спасает человеку жизнь или может направить её совсем в другое русло, при соответствующих усилиях с его стороны. Своё поведение человек строит в соответствии с полученной разными способами информацией. Чем раньше эта информация будет получена, тем быстрее она будет востребована для её усвоения и закрепления, и тем более осознанной становится жизнь человека. [3, с. 13–14].

Всё чаще ученые из разных областей науки начинают обращаться за объяснением фактов экспериментов и наблюдений к так называемым эзотерическим источникам знания. Всё чаще говорят о том, что человек – маленькая часть экосистемы планеты Земля и связан он со всей Вселенной [4, с. 23–24]. Если человек развивается правильно, то его системы регуляции организма работают бесперебойно, он не нарушает своими реакциями в виде мыслей, эмоций, слов и действий гармоничное состояние среды и собственного организма, адекватно, как принято говорить, реагирует на все влияния внешней среды, информацию, принимаемую им из окружающего пространства. Если человек неверно воспринимает информационные сигналы и неправильно на них реагирует, начинает страдать его физическое тело, его взаимоотношения в семье, его отношения в окружающей среде, его разум, дела, жизнь. Во многих случаях от безысходности и неумения противостоять трудным жизненным обстоятельствам, неумения видеть другие варианты выхода человек “уходит” в наркотики, алкоголь, преступную среду. В жизни любого человека достаточно таких наблюдений, если не в своей, то рядом. Идёт разрушение семей, много разводов, много одиноких брошенных детей, нарушается экология планеты [3, с. 9].

Наше неумение и нежелание видеть и анализировать связь событий, ограниченное представление о мире и себе самих, отсутствие стремления получить знания, которые помогут найти выход из этого положения, инертность, приводят нас к такому результату [3, с. 20–21].

Каждый человек представлен в этом мире своим информационно –энергетическим паспортом, и согласно этому паспорту идёт его взаимодействие с окружением, с ним происходят те или иные события, участником или свидетелем которых он становится, складывается рисунок его судьбы [2, с. 39–40]. Человеку лучше знать, чем не знать о том, какие задачи перед ним стоят в течение его жизни, потому что он от них никуда не денется, какие пути и методы для наилучшего решения этих задач существуют, как ведется поиск этих методов и получение информации, жизненно необходимой ему. Вплоть до того, какие варианты судьбы он может иметь в результате того или иного выбора в ситуациях – в самом общем виде. Выбор нам представляется несколькими вариантами: через устную речь, через текст, через визуальное восприятие, через обоняние и осязание. Должны быть задействованы все органы чувств, но иногда достаточно оказаться в пространстве нужного текста, что порой бывает вполне достаточно для решения определенной волнующей нас пробемы.

Человек сталкивается с текстом с самого своего рождения. Так как он проходит все ступени социализации вместе с освоением одного или нескольких языков, он часто сталкивается с трудностями интерпретации текста. Также человек сталкивается с такими проблемами, высокое и порой не контролируемое эмоциональное восприятие текста. Этот момент встречается во время восприятия человеком рекламы и других привлекающих и «одурманивающих» единиц носителей знаков того языка, на котором человек ведет коммуникацию.
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ДИАЛЕКТНАЯ ЛЕКСИКА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ Е.И. НОСОВА
В статье рассматриваются особенности употребления диалектной лексики в произведениях Е. И. Носова, ее влияние на формирование образной системы произведений писателя.

In this article are studied peculiarities of using dialectisms in compositions of E. I. Nosov, their influence upon the forming of the imaginary system of writer’s works.

«Евгений Носов писал не повести и рассказы – он создавал поэмы, был современным Бояном, чья грустная, омытая слезами, но возвышающая песня была слышна во всех пределах, где только обитала славянская душа, ибо все написанное им было сказанием о земле Русской». Так пишет о Евгении Ивановиче Е.Д. Спасская – известный литературный критик, заведующая Курским краеведческим музеем.
Проза Е.И. Носова, не говоря уже о всегдашней злободневности, широте охвата и глубине проникновения в суть жизни, многомерна и гармонична в этой многомерности. Она необыкновенно зрима: под стать реальному предмету или художественному классическому полотну. Каждое слово –​ это не только определенный смысл, но и звук, а страница – это нотная запись богатырской музыки. Воскрешенная им исконно русская речь корнями своими уходит во времена «Слова о полку Игореве», она так и просится в речитатив под неторопливый аккомпанемент древних гуслей [3].

Целью нашего исследования стало выявление особенностей употребления диалектной лексики в рассказах Е.И. Носова, ее влияния на формирование образной системы художественного произведения, воздействия на сознание читателя, на развитие современного русского литературного языка.

Актуальность проблемы исследования определена тем, что в сложившейся на сегодняшний день языковой ситуации требуется более глубокое изучение системы внутренних связей, пронизывающих некодифицированную лексику русского языка.

Выбор художественного материала для исследования обусловлен тем, что Е.И. Носов является одним из тех писателей, кто создал свой неповторимый стиль, особенностью которого является широкое использование диалектных средств при опоре на чистый, строгий, яркий, традиционный литературный язык.
В его рассказах литературный язык «высокой пробы» сочетается с элементами некодифицированной лексики русского языка, все служит художественной мысли, воплощенью жизни во всем ее многоцветье и характерности (А. Кондратович «На прочных устоях»).

Классифицировать диалектную лексику, использованную в рассказах      Е.И. Носова, нам помогла работа еще одного нашего земляка, доцента кафедры русского языка Курского государственного университета А.Н. Евдокимова. 

В своей диссертации «Диалектная и просторечная лексика в художественном дискурсе Е.И. Носова» А.Н. Евдокимов выделяет два типа классификаций диалектной лексики в произведениях Е.И. Носова – территориальную и тематическую.

1.
Территориальная классификация: 

1.1
Южновеликорусская лексика.

1.2
Лексика северновеликорусского наречия.

1.3
Междиалектная лексика.

1.4
Лексика курских говоров.

2.
Тематическая классификация:

2.1
Имена натурфактов в рассказах Е.И. Носова:

2.1.1
Лексико-тематическая группа «водные пространства и их характеристика». 

2.1.2
Лексико-тематическая группа «элементы ландшафта». 

2.1.3  Лексико-тематическая группа «звуки окружающей среды». 

2.1.4 Лексико-тематическая группа «метеорологические явления».

2.1.5
Соматизмы в рассказах Е.И. Носова. 

2.2.
Имена артефактов:
2.2.1.
Лексико-тематическая группа «предметы домашнего обихода». 

2.2.2.
Лексико-тематическая группа «названия построек и их частей». 

2.2.3 Лексико-тематическая группа «еда и напитки». 

2.2.4 Лексико-тематическая группа «пространства, освоенные человеком». 

2.2.5 Имена ментифактов в рассказах Е.И. Носова. Лексико-тематическая группа «коммуникативные процессы». 

2.2.6 Имена социофактов. Лексико-тематическая группа «названия лиц»[1].

Группа диалектизмов, отражающих коммуникативные процессы была рассмотрена нами по трем основным типам употребления в произведениях писателя:

1)
речь, представленная лексемами балакать, брехать, балабонить забубенный, лотошить и др.;

2)
привлечение внимания, реализованное с помощью лексем слухать, послухать;
3)
запрет / разрешение, выражаемое лексемами неча и нехай.

Лексема балакать зафиксирована в словарях русского языка в общем значении «говорить, болтать». Я с ним тут побалакаю («Течет речка»). Похожим значением обладают лексемы балабонить и брехать.

В следующее мгновение он уже встрепанным бесом выстукивал пятками, пришлепывая и пришаркивая длинными обтоптанными штанинами, бубня себе под нос какие-то слова, то ли просто так балабоня языком («Варька»); Нечего мне с тобой попусту брехать («Потрава»). 

С целью привлечения внимания собеседника и установления непосредственного контакта по монологической модели говорящий – слушающий персонажи рассказов Е.И. Носова используют лексему послухать / слухать, которая реализуется в их речи в сочетании ты послухай, а при необходимости усилить воздействие на собеседника употребляется отрицание предыдущего высказывания собеседника. Самой резкой формой привлечения внимания является оборот ты слухай сюда, используемый с целью перебить речь собеседника и полностью захватить его внимание. – Чепуху мелешь, дед. – Нет, ты послухай. Вот энти два глухих удара – это он по заготовке молотком тюкает, по раскаленному…                         по мягкому… потому и глухо … Ты послухай сюда… («В чистом поле за проселком»). 
Для передачи запрета или разрешения Е.И. Носов использует междиалектные лексемы неча (в значении «нечего делать) и известное в курских говорах слово нехай (в значении «пусть»): Дескать, Герасим хворый, неча докучать («Памятная медаль»). Нехай побудет у нас («Подпасок»).

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что диалектная лексика занимает в художественном языке Е.И. Носова особое место. Широкое ее использование позволяет писателю значительно облегчить восприятие художественного текста. Густой, многоцветный язык и лиризм мироощущения дают Е.И. Носову возможность продолжать и развивать традиции Тургенева, Бунина и других русских классиков [2]. 
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О ПРОНИКНОВЕНИИ РУССКИХ СЛОВ В АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК

В статье предлагается три подхода к рассмотрению заимствованных из русского языка слов в английский язык.

This article deals with three types of Russian borrowings in the English language.

Знаменитый французский писатель Проспер Мериме однажды сказал: «Русский язык, насколько я могу судить о нем, является богатейшим из всех европейских наречий и кажется нарочно созданным для выражения тончайших оттенков. Одаренный чудесной сжатостью, соединенный с ясностью, он довольствуется одним словом для передачи мысли, когда другому языку потребовались бы для этого целые фразы». Это высказывание, на наш взгляд, ярко и лаконично объясняет причину многих заимствований из русского языка в другие языки, в том числе английский язык.

Проблема проникновения русской лексики в английский язык интересна тем, что в настоящее время нет полных и систематически выстроенных исследований, отражающих процесс и результаты заимствований русской лексики мировыми языками и английским языком в частности. Существуют лишь отдельные упоминания о данной проблеме и весьма узкоспециализированные работы, основанные на анализе лексики определенной эпохи, например, работы Алексеева М.П., Биржаковой Е.Э., Елисеевой В.В., Филина Ф.П.,                 Костомарова В.Г., Фоминой М.И. и других ученых.

Толчок развитию русского языка как мирового языка, по мнению ученых Института русского языка им. А.С.Пушкина (Ф.П. Филина, В.Г. Костомарова, Л.И. Скворцова), дала Великая Октябрьская революция, однако первые заимствования русской лексики английским языком относят примерно к XI–XIII векам, когда между странами сложились международные торгово-экономические связи. Поэтому в истории английского языка рассматривают два этапа заимствований: дореволюционный и постреволюционный [4, с. 4]. 

В настоящее время существует 3 классификации, отражающих процесс проникновения заимствованной лексики в другие языки, однако лишь некоторые из них (вернее временная) применяются по отношению к заимствованиям лексики из русского языка в английский язык. Нами была предпринята попытка изучить возможные классификации заимствований (на материале проникновения латинских и греческих слов в английский язык) и применить имеющиеся классификации для исследуемых процессов заимствований из русского языка в английский язык.

Периодизация, основанная на историческом (временном) аспекте, дана в работах М.И. Фоминой, Ф.П. Филина, В.Г. Костомарова, Л.И. Скворцова и В.В. Елисеевой – это единственная классификация, отражающая процесс заимствований из русского языка в английский язык. 

В названной классификации выделяют два больших периода: заимствования дореволюционной и заимствования советской эпохи.

I. Первый дореволюционный период заимствования: 

1)
с давних времен до XVI в. – это время становления экономических и торговых отношений: arsheen – «аршин», boyar – «боярин», copeck – «копейка», rouble – «рубль», Kremlin – «кремль», городская крепость, kvass – «квас», muzhik – «мужик», невоспитанный крестьянин, sevruga – «севрюга», tsar – «царь», verst – «верста».
2)
XVII – XVIII века – это время возобновления внешних связей России после длительной изоляции вследствие гнета монголо-татарского ига: сossack – «казак», kibitka – «кибитка», крытая дорожная повозка, pood – «пуд», sagene – «сажень», knout – «кнут», sarafan – «сарафан», shuba – «шуба»,steppe – «степь», suslik – «суслик», telega – «телега», tsaritsa – «царица», balalaika – «балалайка», isba – «изба», to knout – «бить кнутом», Raskolnik – «раскольник» – последователь религиозно-общественного движения, возникшего в России в XVII веке, направленного против официальной церкви, tsarevich – «царевич», ukase – «указ», yurt – «юрта».

3)
XIX век – время становления производственных предприятий, расцвет торговли и социально-экономических отношений между Россией и Англией, политические изменения в России, реформы: artel – «картель» основная форма социалистического производственного объединения граждан, kulak – «кулак», , blin – «блин», bortsch – «борщ», tchin – «чин», chernozem – «чернозем», Cadet – «кадет», dacha – «дача», Decembrist – «декабрист», druzhina – «дружина», duma – «дума», fieldsher – «фельдшер», samovar – «самовар», karakul – «каракуль», , kurgan – «курган», zakuska – «закуска», mazut – «мазут», troika – «тройка» (лошадей), droshky – «дрожки» – легкий экипаж, pirog – «пирог», polynya – «полынья», starover – «старовер», ataman – «атаман»taiga – «тайга», tarantas – «тарантас», tsarevna – «царевна», kasha – «каша»vodka – «водка», shchy – «щи», zemstvo – «земство».
II. Второй период заимствования русской лексики английским языком (ХХ век) характеризуется сложной политической обстановкой в России и за ее пределами (как следствие – обилие общественно-политической лексики): apparat – «аппарат» – государственный орган власти, sputnik – «спутник», Presidium – «президиум»,apparatchik – «аппаратчик» – работник хозяйственного и партийного аппарата, shashlik – «шашлык», babushka – «бабушка» – головной убор, косынка, commissar – «комиссар», glasnost – «гласность», Gulag – «ГУЛАГ», intelligentsia – «интеллигенция», kazachoc – «казачок» – народный танец, kissel – «кисель», kolkhoz – «колхоз», lunokhod – «луноход», Bolshevik – «большевик», Menshevik – «меньшевик», narod – «народ», paskha – «пасха» – кулич, perestroika – «перестройка», piroshky – «пирожки», subbotnik – «субботник», Politbureau – «политбюро», prisiadka – «присядка» – танец, rassolnik – «рассольник», skaz – «сказ», smetana – «сметана», komsomol – «комсомол», sobornost – «соборность», nomenklatura – «номенклатура», Soviet – «совет» – орган власти, sovkhoz – «совхоз», tovarish – «товарищ» – обращение к советскому человеку, pelmeny – кушанье – «пельмени», ukha – «уха».
Таким образом, данная классификация, опирающаяся преимущественно на исторические данные, позволяет систематизировать всю заимствованную из русского языка в английский язык лексику с точки зрения времени заимствования. 

Однако подобная классификация заимствований из русского языка в английский язык не является единственно возможной. Согласно учению           В.Д. Аракина «История английского языка» [1] проникновение заимствованных слов в английский язык можно классифицировать по аспекту заимствования. При такой классификации автор рассматривает процесс проникновения слов из латинского, греческого, французского и других европейских языков, но не отмечает возможности применения данной классификации по отношению к заимствованиям из русского языка в английский язык. Поэтому была сделана попытка применить данную классификацию непосредственно к проблеме проникновения русской лексики в английский язык. 

Итак, вторая классификация – различение лексем по аспекту заимствования. Она включает в себя 3 типа:

1.
Фонетические заимствования – это заимствования, при которых общий звуковой комплекс описывается для языка-реципиента (заимствующего, в данном случае английского языка) новым звуковым комплексом. Например: sable «соболь», sterlet «стерлядь»; steppe «степь», izba «изба», soviet «совет», sputnik «спутник», bolshevik «большевик», kolkhoz «колхоз», activist «активист».

2.
Калькирование – это заимствования путем буквального перевода, обычно по частям, иностранного слова или выражения, т.е. точного воспроизведения его средствами принимающего языка с сохранением морфологической структуры. Например: house of rest «дом отдыха»,                five-year-plan «пятилетка», voluntary Sunday time «воскресник».
3.
Семантическое заимствование – это заимствование нового значения, часто переносного, к уже имеющемуся в языке слову. Слова pioneer и brigade существовали в английском языке и до проникновения в него советизмов, но значения «член детской коммунистической организации» и «трудовой коллектив» они получили под влиянием русского языка послеоктябрьского периода [2, с. 73].
Таким образом, аспектная классификация, примененная нами при исследовании проблемы проникновения русской лексики в английский язык, опирается уже не только на исторические, но и на лингвистические данные, при этом она дает объяснение пути и процесса заимствования русской лексики английским языком.

Третья классификация (также адаптированная нами для заимствованной лексики из русского языка в английский язык) – по степени ассимиляции – разработана для систематизации заимствований из других европейских языков (представлена работах Ф.П. Филина, В.Г. Костомарова, Л.И. Скворцова и В.В. Елисеевой) [4, с. 45–53]. В рамках данной классификации могут быть выделены: 

1. Полностью ассимилированные лексемы – это слова, подвергнувшиеся изменениям до полного соответствия всем морфологическим, фонетическим и орфографическим нормам заимствовавшего языка. Такие слова воспринимаются говорящими как английские, а не иностранные слова. Примеры, отражающих данного явление, к сожалению, подобрать самостоятельно не удалось, а в работах изученных авторов данное явление по отношению к заимствованиям из русского языка в английский язык не рассматривается. Вероятно, полностью ассимилированных лексем, заимствованных из русского языка английским, нет, так как фонетический строй этих языков значительно отличаются друг от друга, соответственно заимствованные лексемы не могут полностью соответствовать заимствовавшему языку.

2. Частично ассимилированные лексемы – это слова, оставшиеся иностранными по своему произношению, написанию или грамматическим формам: taiga «тайга», tundra «тундра», rouble «рубль», knout «кнут». В лексикографическом аспекте такие лексемы требуют расшифровки с проведение параллелей с реалиями языка-реципиента.

3. Частично ассимилированные и обозначающие понятия лексемы, связанные с другими странами и не имеющие английского эквивалента. Например, из русского steppe «степь», rouble «рубль», verst «верста». 
Таким образом, проблема проникновения русских слов в английский язык, может быть рассмотрена через призму классификаций: исторической (взятой из работ ученых-лингвистов), по аспекту заимствования и степени ассимиляции заимствованного слова (адаптированные нами для изучения заимствований из русского языка в английский язык). Все это позволило показать процесс принятия и адаптации слов из языка-донора в язык-реципиент на разных уровнях языка и подтвердить масштабность и сложность данного процесса в английском языке.
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РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ УЧАЩЕГОСЯ СРЕДНЕЙ ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ШКОЛЫ
Статья представляет собой исследование речевого портрета учащегося средней общеобразовательной школы.

The article is a research on speech image of schoolchildren in a high school. 

Понятие «языковая личность» очень емкое и многогранное, так как оно связано с особенностями самой личности (индивидуальности), со спецификой той среды, к которой принадлежит и в которой развивается данная личность, с закономерностями и условиями ее языкового развития, с формированием ее как личности языковой.

Отсюда целесообразно хотя бы в общих чертах показать, что включает в себя понятие «языковая личность», каковы факторы и условия ее формирования, критерии оценки, каков речевой портрет современного учащегося общеобразовательной школы.

Под «языковой личностью» лингвисты рассматривают человека как носителя языка, его способность к речевой деятельности, то есть комплекс психофизических свойств какого-либо индивида, позволяющий ему производить и воспринимать речевые произведения [1, с. 2].

«Языковая личность» понимается также как совокупность особенностей вербального поведения человека, использующего язык как средство общения [3, с. 64].

«Языковая личность» – человек и стоящая за ним культура, включающая особенности национального мышления, сформированного образом жизни нации. Речевая способность личности определяет ее творческим потенциалом в использовании языка [4, с. 9].

Формирование и воспитание современной языковой личности, владеющей системой норм современного русского литературного языка, есть повышение уровня коммуникативной компетенции как составной части интеллектуально-профессионального развития студентов университета, совершенствование их языковых особенностей, позволяющих использовать все богатства русских языковых средств в различных ситуациях общения [2, с. 5].

Ю.Н. Караулов определяет «языковую личность» как:

· углубление, развитие, насыщение дополнительным содержанием понятия личности вообще;

· совокупность (и результат реализации) способностей к созданию и восприятию речевых произведений (текстов), различающихся а) степенью структурно-языковой сложности; б) глубиной и точностью отражения действительности; в) определенной языковой направленностью [3, с. 46].

Трехуровневая модель языковой личности, представленная в работе Ю.Н. Караулова «Русский язык и языковая личность», включает в себя: вербально-семантический, когнитивный, прагматический уровни [3, с. 47].

Основным компонентом нашего исследования стал анализ читательских предпочтений школьников, их отношения к работе на уроках русского языка с текстами художественных, публицистических, научно-популярных произведений, оценка роли ЕГЭ в развитии коммуникативных способностей учащихся. 

В соответствии с поставленными задачами было проведено анкетирование учащихся 10-х и 11-х классов средней общеобразовательной школы №4 г. Льгова. Цель исследования – составить речевой портрет учащегося средней общеобразовательной школы.

Анкета включала в себя следующие вопросы:

1. Какие книги ты читаешь?

·  Учебники

· Художественную литературу

· Газеты, журналы

2. Любишь ли ты читать?

· Да

· Нет

· По мере необходимости

3. Читаешь ли ты произведения художественной литературы, включенные в школьную программу?

· Все

· Выборочно

· Не читаю

4. Как ты относишься к работе с текстами на уроке русского языка?

· С интересом

· Трудно, но полезно

· Такая работа не нужна

5. Помогает ли чтение художественной литературы и работа с текстами развитию речи?

· Да

· Нет

· Не знаю

6. Способствует ли подготовка к ЕГЭ развитию коммуникативных способностей?

· Да

· Нет

· Не могу сказать

Анализ анкет показал, что учебники предпочитают читать 8% анкетированных; художественную литературу – 20%; газеты и журналы – 72%. 38% школьников любят читать; 20% не любят; 42% читают по мере необходимости. 20 % школьников, отвечавших на вопросы анкеты, читают произведения художественной литературы, включенные в школьную программу; 60% читают программные произведения выборочно; 20% вообще ничего не читают. 11% анкетируемых относятся к работе с текстами на уроке русского языка с интересом; 40% считают, что трудно, но полезно; 45% ответили, что такая работа не нужна. 81% высказали мнение, что чтение художественной литературы и работа с текстами помогают развитию речи; 8% считают, что нет; 8 – не знают. 21% опрошенных школьников отметили, что подготовка к ЕГЭ способствует развитию их коммуникативных способностей; 56% – изменений в своем речевом развитии не увидели; 23% высказались отрицательно.

Таким образом, можно предположить, что в современных условиях рассчитывать, что формированию языковой личности будет способствовать интерес к художественной литературе, чтение художественной, публицистической и научно-популярной литературы, работа с текстами на уроках русского языка не приходится. В этой связи можно предположить, что формированию языковой личности, позитивной коррекции речевого портрета школьника должны способствовать, наряду с занятиями по русскому языку, занятия по культуре речи, опора при обучении русскому языку на прагмалингвистику, теорию речевых актов и культуру речи.

Наверное, уже в школе следует сосредоточить внимание на обучении речевому общению, культуре речи, на анализе речевых стратегий и коммуникативных удач (неудач) коммуникантов, на умелой реализации коммуникативных качеств речи, то есть на всем том, что положено в основу учебника Р.К. Боженковой и Н.А. Боженковой «Русский язык и культура речи» [2].
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ РОЛЬ АНТОНИМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ (НА МАТЕРИАЛЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ КУРСКИХ ПИСАТЕЛЕЙ)

В статье исследуется функциональная роль антонимов в художественной литературе, в частности, в произведениях курских писателей.

This article is devoted to research of antonyms, their functions in fiction.


Одним из ярких проявлений системных отношений в лексике является соотносительное противопоставление слов по самому общему и наиболее существенному для значения семантическому признаку. Такие слова с противоположным значением называются лексическими антонимами. 

Существование антонимов в языке обусловлено характером нашего восприятия действительности во всей ее противоречивой сложности, в единстве и борьбе противоположностей. Поэтому контрастные слова, как и обозначаемые ими понятия, не только противопоставлены, но и тесно связаны между собой.
Антонимия не существует изолированно в лексико-семантической системе языка, она вступает в тесные связи с другими ее категориями.                  В зависимости от ряда  признаков, которыми обладают слова                                      с противоположными значениями, выделяются два типа антонимов.
Первый тип – языковые антонимы – характеризуются рядом черт: общественно осознанными системными отношениями; устойчивой принадлежностью к определенной лексико-грамматической парадигме; регулярностью воспроизведения в одних и тех же синтагматических условиях; закрепленностью в словарном составе; относительно устойчивой стилевой и стилистической сущностью [7, с. 147]. Такие антонимы существуют независимо в лексико-семантической системе языка.
Кроме общеязыковых антонимов, которые зафиксированы существующими словарями («Словарь антонимов русского языка»          Львова М.Р., «Словарь антонимов русского языка» Введенской Л.А. и др.) выделяются также контекстуальные, или авторские, антонимы – слова, которые противопоставляются по значению только в данном контексте и обусловлены особенностями языка и стиля автора. Они по преимуществу являются однокорневыми, производ​ными словами, стилистически ярче окрашенными и бо​лее выразительными по сравнению с нейтральными языковыми противопоставлениями, которые служат ба​зой для их образования.
Задача настоящей статьи – показать функциональную роль как речевых, так и авторских антонимов в художественной литературе, в частности, в произведениях курских писателей. 
По определению таких ученых, как Кронгауз М.А., Крысин Л.П.,            Фомина М.И., Вендина Т.И. и других, основная функция антонимов (и языковых и контекстуальных) – выражение противоположности, которая исконно присуща семантике подобных противопоставлений и не зависит от контекста. 
Вместе с тем, ученые указывают и следующие функции языковых и контекстуальных антонимов:

· выражение широты пространства и времени; 

· выражение полноты отражения явлений, фактов действительности; 

· передача жизненных картин, чередования действий, событий. 
Сопоставление антонимических значений является основой стилистических приемов (антитезы, оксюморона), которые с разными целями широко используются писателями и поэтами.
Итак, в соответствии с поставленной задачей были выявлены основные функции антонимов и проанализированы произведения таких курских авторов, как Владимир Детков, Вадим Корнеев, Виктор Давыдков и Владимир Чемальский. В ходе исследования было установлено, что курские авторы часто прибегают к использованию противопоставлений в своих произведениях. 

Так, например, можно встретить использование антонимов с целью выражения широты пространства и времени в произведениях «Молитва» и «Зерна истины» В. Деткова, а также в стихотворениях В. Давыдкова и В. Чемальского.
«...Словно чужой дух вселился в тебя и ты денно и нощно ведешь с ним изнуряющую словесную перепалку»
 (В. Детков, «Молитва» 1994 г.)
«Давайте попробуем хоть разок с пристрастием проследить за своим «мыслеворотом» от рассвета, как говорится, и до заката».
(В. Детков, «Зерна истины», 2006 г.)

	Колос и ночью, и днем, словно князь,
Блещет в серебряно-мглистом просторе
(В.Давыдков, «Белое царство») 
	Ночь или день утвердится,
В душах борьбу завершив?
(В. Чемальский, «Сумерки.                                                                                               Утро иль вечер?»)


Функцию антонимов, помогающую отражать полноту явлений, фактов действительности, мы наблюдаем в произведениях В. Чемальского и В. Корнеева:
	В круговерти весен,
Радостей и бед –
Множество вопросов...
И один ответ.
(В. Чемальский, «Одинокий вечер»)
	Я не боюсь
казаться в чувствах узким,
да, горько мне,
но и отрадно мне...
(В. Корнеев, «Земля отцов»)


«Отсчета памятная веха, // как притча о добре и зле...»
(В. Корнеев, «Неопалимая Купина»)

«Дорог Курск мне строгий и  веселый...»
(В.Корнеев, «Курск родной!»)

Использование антонимов помогает нарисовать жизненные картины, передать чередование действий и событий. Примеры такого использования мы встречаем в произведениях В. Давыдкова и В. Чемальского. 
«А сердце – то умрет, то воскреснет...»
(В. Чемальский, «Звучит орган и душу потрясает»)

«Увести, осчастливить, обидеть // Унести в голубые поля!»
(В. Давыдков, «Слепое сердце»)

«Окна домов то смеются, то хмурятся...»

(В. Чемальский, «Словно в ночи огоньками белесыми»)

В произведениях курских писателей антонимы используются и как антитеза (гр. antithesis – противоположение): 
«Девица, как сестрами родными.//Легка, как призрак, тень и свет»
(В. Давыдков, «Ранее детство»)

«...писатель, познавший в недавней войне и край жизни...и дыхание смерти»

(В. Детков, «Зерна истины»)

В процессе исследования было выявлено, что курские авторы используют как простую (одночленную) антитезу: «...терпкую горечь утраты и живительную радость его наследия творческого» (В.Детков, «Зерна истины»), так и сложную (многочленную), в которую вовлечено несколько антонимических пар: «И жизнь большая, вселенская, неразрывно и зависимо связана со всякой жизнью малой и принимает ее на весы добра и зла...света и тьмы...созидания и разрушения...» (В.Детков, «Зерна истины»). 

Широко используется антитеза и в названиях литературных произведений: «Лучше-хуже», «Больше-меньше», «Свет и тень» (В. Детков), «Прощение грехов – и много так, и мало» (В. Чемальский).

Активно используется в произведениях курских писателей и оксюморон, который строится на соединении контрастных, противоположных слов для рождения нового, необычного понятия: 

«...Где щедрость нищеты// Тоской сжимает грудь»

 (В. Чемальский, «Пришла любви пора...»)

Когда темно на белом свете...

 (В. Корнеев, «Неопалимая Купина»)

«В поющей тишине остановилось время...»

 (В. Чемальский, «Над розовой водой в лазурном перламутре»)

 «Такое большое и горькое счастье»

(В. Чемальский, «Опять над тобою весеннее небо»)

Антонимы занимают значительное место среди художественно-изобразительных средств, широко используемых в произведениях курских писателей.

В большинстве случаев это комплиментарные разнокорневые антонимы (рассвет–закат, ночь–день, родной–чужой и другие). Часто встречаются контекстуальные антонимы, показывающие определенные явления и факты действительности: «радость–печаль», «жизнь–смерть», «встречи–расставанья» (В.Чемальский), «добро–зло», «горечь–отрада» (В. Корнеев), «почетно–унизительно», «отрадно–печально», «война–мир»                     (В. Детков), «тень и свет», «счастье–горе» (В. Давыдков).

 Встречается у курских авторов и использование таких стилистических приемов, как антитеза и оксюморон.
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ЗАИМСТВОВАНИЯ КАК ЕСТЕССТВЕННЫЙ РЕЗУЛЬТАТ  МЕЖКУЛЬТУРНЫХ СВЯЗЕЙ 
Данная статья рассматривает заимствование как естественный процесс, который является результатом многообразных связей между народами и их культурами. 
This article regards borrowing as a natural process which is a result of the numerous connections between nations and their cultures.

Всякий национальный язык – это гигантская энциклопедия, читая которую мы знакомимся с историей и национальными особенностями народа, его мыслями, радостями, трудами и страданиями, с его культурой, традициями и разнообразными связями с другими народами. 

Свидетельством многообразных межнациональных связей является наличие в любом языке заимствованных слов. В этом отношении русский язык не является исключением: 10% его лексики, по мнению                          Н.М. Шанского, составляет иноязычная лексика. Обусловлено это тем, что русский народ во все времена вступал и вступает сейчас в экономические, политические, культурные связи с другими народами.

Таким образом, можно предположить, что наличие многих заимствованных слов в русском языке – естественный результат межкультурных связей. 

Еще в период общеславянского единства в исконно русскую лексику начали проникать бытовые слова из греческого языка: палата, блюдо, терем, хлеб, кровать, котел, скамья, огурец, свекла. Более заметный след в русском языке оставили грецизмы, пришедшие в связи а) с активным участием Византии в христианизации славянских государств: анафема, ангел, архиепископ, демон, икона, клирос, лампада, митрополит, монастырь, монах, пономарь, протоиерей; б) с развитием науки: грамматика, история, математика, философия; в) литературы и искусства: комедия, стих, хорей, анапест, идея. И сегодня широко используются христианские мужские и женские имена, вошедшие в русский язык из греческого языка: Александр, Василий, Георгий, Дмитрий, Николай, Елена, Елизавета, Софья. Заимствованиями из греческого языка являются и современные лингвистические термины: антонимы, алфавит, диалект, диахрония, идиома, лексикология, орфография, семасиология, синтагма, синхрония, фразеология и др.

Обогащению русского языка в научно-технической, общественной и политической сферах способствовали заимствования из латинского языка. Среди слов латинского происхождения можно выделить а) научные термины: формула, эволюция, радиус, вакуум, пропорция; б) слова, связанные с образованием и просвещением: аудитория, декан, диктант, директор, канцелярия, каникулы, школа, экзамен, экскурсии; в) термины философии и политики: конституция, манифест, революция, диктатура, республика, фракция.

Подобная терминология продолжает развиваться в современном русском языке. Латинские и греческие слова сегодня активно используются в международной терминологии, напри​мер в языкознании: акцент, бинарный, валентность (со​четаемость), дефис, интонация, коммуникация, преди​кат, пунктуация (от рипсtипg – точка), субъект, суффикс, трансформация, узуальный и др. Ученые отмечают, что особенность создания новых терминов в том, что используется не все слово, а лишь отдельные значимые части древнегреческого и латинского языков. Например, в конце 50-х годов в русский язык (через английский) вошло сложное слово акваланг. В нем использованы основы: латинская – aqua – вода и английская – lung – легкое. На основе этого заимствования уже в русском языке возникли слова аквалангист – аквалангистка. 

Вывод первый: наличие в русском языке заимствованных слов из греческого и латинского языков – результат связей народов в области религии, науки, искусства, т.е. межкультурных связей. 
Слова из тюркских языков стали проникать в русский язык с тех давних пор, когда Киевская Русь соседствовала с тюркскими племенами — аварами, печенегами, полов​цами, хазарами и др. Из тюркских языков в древнерусский вошли следующие заимствования: атаман, басурман, барабан, башмак, бешмет, буран, войлок, вьюк, кабала, казна, казначей, караул (стража), курган, малахай (шапка), орда (ла​герь, стан), товарищ (первонач. «компаньон по торговле»), чертог, чулок (мягкая обувь), шалаш и др. 

Вывод второй: заимствования из тюркских языков – следствие соседства Киевской Руси с тюркскими племенами, их торговые и культурные связи, военные союзы и столкно​вения, а также последствия трехсотлетнего татаро-монгольского ига, т.е. межкультурных связей.

В древнерусский период были заимствованы некоторые слова из скандинавских языков. Например: а) наименования торгового обмена: ларь, пуд; б) морские термины: шхеры, якорь, сайда, сельдь; в) бытовые слова: крюк, кнут; г) собствен​ные имена: Игорь, Олег, Рюрик и некоторые другие слова. Скандинавских заимствований (шведских, норвежских) в русском языке сравнительно немного, их появление обусловлено торговыми связями, которые начали развиваться еще в период восточнославянского единства.

Активное усвоение русским языком так называемых европеизмов – слов из западноевропейских языков начинается со второй половины 17 в. Особенно усиливается этот процесс в эпоху Петра Великого, когда приходят в русский язык и закрепляются в его словаре такие слова, как архив, банк, контракт, лагерь, нотариус, формуляр, штраф, штурм (из немецкого языка), армия, атака, багаж, барьер, жилет, медальон, крем, корпус (из французского языка), абрикос, апельсин, брюки, гавань, катер, рейд, трап (из голландского языка), бот, бриг, митинг, спорт, свитер, яхта (из английского языка) и многие другие. 

Появление в русском языке заимствований из нидерландского языка также связано с деятельностью Петра 1 по преобразованию России. К этому же периоду относится деятельность Ильи Копевского (издание им латинско – русско – нидерландского словаря) в Амстердаме и Я.В.Брюса в России (издание первого нидерландско-русского словаря). С деятельностью этих политиков и издателей связано закрепление в русском языке слов матрос, грот и др. 

Из языка нашего ближайшего западного соседа, польского языка, пришли слова: квартира, полковник, особа, пекарь, сбруя, миндаль, повидло. Заимствования из итальянского и испанского языков связаны большей частью с областью искусства: аллегро, ария, пианино, браво, виолончель, каватина, либретто, речитатив, сценарий, тенор (из итальянского языка); гитара, кастаньеты, серенада (из испанского языка). Очень важно отметить, что в русской культуре до этого времени не было не только самих этих слов, но и понятий ими обозначаемых. 
Вывод третий: причины заимствований из западноевропейских языков связаны с развитием русского общества, научно-техническим прогрессом, активизацией межкультурных связей.
И в настоящее время в отечественную национальную культуру импортируется заимствованная лексика. Интересна, например, судьба в русском языке у слова стагнация, заимствованного из латинского языка. Несколько лет назад наблюдалась ничем не мотивированная попытка активного его использования. Однако иммунная система русского языка вытеснила это слово как инородное: для давно существовавшего понятия имелось исконно русское слово «застой», определяющее всю необходимую семантику и отвечающее всем нормам русского языка. Другого слова для обозначения данного понятия языку не требовалось, и он вытеснил искусственно культивируемое нововведение. 
Изучению заимствованной лексики всегда уделялось большое внимание                (А.П. Крысин, М.И. Фомина, И.А. Васюкова, И.В. Лехин, Ф.Н. Петров,  И.В. Нечаева, Л.Н. Черкасова и др.), и сегодня оно также актуально. Для нашего исследования плодотворной является мысль названных ученых о том, что причины заимствований слов необходимо искать в межкультурных отношениях между народами, в экстралингвистической действительности и творческой работе человеческого мышления. 
Обобщая сказанное и суммируя выводы, подчеркнем: заимствование слов из языка в язык – естественный процесс, являющийся результатом многообразных связей между народами, их культурами и словесностью. 
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РОЛЬ ЭВФЕМИЗМОВ В СМИ

В статье предлагается лингвистическое исследование роли эвфемизмов в СМИ. Эвфемизмы рассматриваются как способ манипулирования в языке СМИ. Исследование проводится на материале известных российских газет. 

 This article is devoted to the problem of the use of the euphemisms in the Mass Medias. They are considered as a way of a manipulation in the Mass Medias’ language.
Термин «эвфемизм» применялся еще античными авторами. Его генезис общеизвестен: сам термин происходит от греческих слов «хорошо», «молва» («речь»). Первоначально он толковался как «произнесение слов, имеющих хорошее предзнаменование, воздержание от слов, имеющих дурное предзнаменование (особенно при жертвоприношениях), благоговейное молчание» [1, с. 562]. Подобное понимание эвфемизма сближает его с табу, но не уравнивает. Впоследствии вторая часть определения («благоговейное молчание») утратилась.

Эвфемизмы являются распространенным инструментом манипуляции общественным сознанием. Их лингвистическая природа такова, что они отвлекают внимание реципиента от запретного понятия, являются эмоционально нейтральными субститутами нежелательных или слишком резких обозначений.

Рассмотрим несколько определений эвфемизации.

1. Эвфемизм – способ непрямого, перифрастического и при этом смягчающего обозначения предмета, свойства или действия (Л.П. Крысин).

2. Эвфемизм – эмоционально нейтральное слово или выражение, употребляемое вместо синонимичного ему слова и выражения, представляющегося говорящему неприличным, грубым или нетактичным (О.С. Ахманова).

3. Эвфемизм – воздержание от неподобающих слов, смягченное выражение, служащее в определенных условиях для замены таких обозначений, которые представляются говорящему нежелательными, не вполне вежливыми, слишком резкими (Д.Н. Шмелев).

4. Эвфемизм (антифразис) – троп, состоящий в непрямом, прикрытом, вежливом, смягчающем обозначении какого-либо предмета или явления (О.С. Ахманова).

5. Эвфемизм – смягчающее обозначение какого-либо предмета или явления более мягким выражением вместо грубого (Д.Э. Розенталь).

Представленные определения позволяют сделать вывод о том, что в качестве основного признака при определении эвфемизма рассматривается его способность заменить, «завуалировать» неприятные либо нежелательные слова или выражения.

Каковы же основные мотивы, темы и сферы эвфемизации? Проиллюстрируем их примерами из известных газет – «Парламентская газета», «Российская газета», «Независимая газета», «Учительская газета», РИА «Новости» и др.

I. Мотивы эвфемизации:
1. Стремление избежать коммуникативных конфликтов, не создавать у собеседника ощущение коммуникативного дискомфорта. В эвфемизмах, преследующих эту цель, объект, действие, свойство называются в более «мягкой» форме (слабослышащий вместо глухой, незрячий – слепой, неправда – ложь, полный – толстый, нетрезвый – пьяный, неспокойный – скандальный и т.п.): «Незрячая девушка мир видит цветным» (Побег из сумерек // Российская газета – Неделя – Волга–Урал. – 24.01.2008).
2. Вуалирование, камуфляж существа дела. Такие эвфемистические выражения в определенной степени скрывают неприятную для адресата суть понятий и действий: «На сегодняшний день мы имеем довольно большое количество товаров повышенного спроса» (Экономика на взводе // Независимая газета. – 26.06.2006).
3. Сокрытие от окружающих того, что говорящий хочет сообщить только конкретному адресату. Разумеется, такого рода «зашифрованность» сообщения относительна, и очень скоро она становится мнимой, в особенности если подобные сообщения содержатся не в частной переписке, а публикуются и тем самым делаются доступными для интерпретации каждому читающему и слушающему. Это характерно, например, для различных рекламных объявлений («Молодая женщина окажет внимание состоятельному мужчине»; «На высокооплачиваемую работу приглашаются девушки без комплексов» и т.п.) «Глава Минпром-энерго РФ Виктор Христенко подчеркнул, что именно утверждение сроков и принципов либерализации оптового рынка электроэнергии даст инвестору верный сигнал – вложения в российскую энергетику окупятся» (Начинается либерализация оптового рынка электроэнергии // Независимая газета. – 26.06.2006).
К скрывающим суть дела средствам прибегают и в тех случаях, когда прямое обозначение объекта, действия, свойства, по мнению говорящего, может вызвать нежелательный эффект или негативную реакцию массового адресата. Таковы, например, словосочетания либерализация цен, упорядочение цен, свободные цены в языке современной прессы, в речевой практике экономистов, представителей власти и т.п. В буквальном значении эти сочетания могут прилагаться к любым ценам и любым процессам, происходящим с ними, – понижению, повышению, сохранению на прежнем уровне, приведению их в нужное соответствие. Однако на самом деле эти обороты нередко обозначают более высокие, чем прежде, цены, но обозначают, так сказать, не впрямую, а вуалируя малоприятное для большинства людей явление.

II.
Темы и сферы эвфемизации:

1. Определенные части тела человека: «Российский академический молодежный театр решил соотнести свое название с репертуарной политикой и тоже выпустил в свет молодежную комедию, выбрав пьесу «Forever» малоизвестного в России исландского драматурга Аурни Ибсена. И оказалось, что детородные органы ​– не единственный повод для молодого здорового смеха (Никогда не говори «навсегда» // Учительская газета. – 17.08.2004).
2. Отношения между полами (интимные отношения, интимная связь, физическая близость): «Владимир Мединский заявляет, что авторы законопроекта не имеют цели закрыть телеканалы, предлагающие «аморальные услуги». «Если, к примеру, Муз-ТВ хочет рекламировать интимные услуги, то – пожалуйста, – говорит депутат. – Но пусть тот, кому это интересно, платит за право смотреть этот телеканал» (Интим не предлагать // Газета. – 03.07.2006).
3. Болезни и смерть (недомогать, плохо себя чувствовать – вместо болеть, хворать; совсем плохая – безнадежно больная; французский насморк – гонорея; ушел от нас, его не стало – умер; усопший – умерший, кончина – смерть и т.п.): «Галина Вишневская не поехала в Канны из-за недомогания» (РИА «Новости». – 21.05.2007).
4. Дипломатические отношения. В словах, отображающих данные отношения, традиционно используются разного рода камуфлирующие выражения типа определенные круги, адекватные меры, непредсказуемые последствия, миротворческая акция, применить санкции (это может означать и арест, и высылку человека, и экономическую блокаду страны и т.п.) и т.д. «Большинство русскоязычных жителей Таллина, пришедших к посольству РФ, требуют сурового наказания виновных, но не подразумевают проведение репрессий против какого-то народа. Они требуют принятия адекватных мер к преступникам и к тем, кто развязал в Южной Осетии «бойню» (Чужой беды не бывает // Комсомольская правда – Северная Европа. – 14.08.2008).
5. Деятельность армии и других силовых структур и сущности, связанные с ними (интернационалисты, ликвидированы, сохраняется напряженность, операция по принуждению к миру, дать адекватный ответ, физическое устранение, зачистка местности и т.п.): «Грузинская армия перешла к обороне, но зону конфликта ее формирования не покидают, поэтому напряженность в регионе сохраняется; об этом заявил заместитель главы Генштаба Анатолий Ноговицын» (ТВ-центр. – 12.08.2008).
В приведенном выше примере речь, по сути, идет о продолжающихся боевых стычках между противоборствующими сторонами. «Кокойты: Грузия готовится физически устранить руководство Южной Осетии» (РИА «Новости». – 22.02.2006).
Эвфемизмы обладают огромным манипулятивным потенциалом, который используют в своих целях СМИ. Манипулятивные эвфемизмы или затемняют, скрывают истинное положение вещей, или же демобилизуют общественное мнение, так как смягченная, нейтральная формулировка не вызывает в сознании реципиента ответного раздражения в отличие от прямой номинации.

Таким образом, представляя собой одну из разновидностей стилистических средств языка, эвфемизмы позволяют говорящим варьировать в зависимости от условий общения, при необходимости скрывать или вуалировать свои намерения, а также избегать коммуникативных конфликтов, которые могут происходить при слишком прямолинейной номинации определенных предметов, действий и свойств. 
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Фразеологизмы как способ отображения национальной самобытности народа (на примере русского и английского языков)


В статье предлагается лингвокультурологическое исследование фразеологизмов, сопоставляются фразеологизмы русского и английского языков, выделяется степень их межъязыковой эквивалентности. Фразеологизмы рассматриваются как способ отображения национальной самобытности народа. Исследование проводится на материале русского и английского языков.


This article is devoted to the problem of the use of the idioms in Russian and English. Idioms are showed as a way to display the national originality of the people.

Фразеология – одно из самых ярких и действенных средств языка. Не случайно ее образно называют жемчужиной речи.

О фразеологии написано множество статей, книг, диссертаций, а интерес к этой области языка не иссякает ни у исследователей, ни у тех, кто просто неравнодушен к слову.

Интерес поддерживается и тем, что фразеологизмы в любом языке лучше всего отображают национальную самобытность народа – носителя языка, его культуру, то есть тем, что фразеологизмы обладают культурно-национальной спецификой. 

«Фразеологизмы в собственном (строгом) смысле термина всегда косвенно отражают воззрения народа, общественный строй, идеологию своей эпохи. Отражают, как свет утра отражается в капле росы» [4, с. 56].

Особую роль фразеологизмы играют в создании языковой картины мира каждой национальной общности людей, являясь «зеркалом жизни нации». В этой связи можно говорить о фразеологической картине мира, которая занимает важное место при изучении иностранных языков. Одно и то же понятие во фразеологизмах различных языков может быть выражено словами, не являющимися тождественными по отношению друг к другу в своих основных значениях. Это доказывает необходимость не дословного перевода фразеологических оборотов, а их понятийного перевода, подбора уже существующего в языке соответствия.

Покажем на конкретных примерах, как фразеологизмы русского и английского языков, имеющие одно и то же значение, используют для выражения этого значения различные фрагменты действительности, то есть, различаются по лексическому составу:
	сулить золотые горы
	to promise wonders / the moon

	В гостях хорошо, а дома лучше
	East or West, home is the best

	купить кота в мешке
	to buy pig in a poke

	первая ласточка
	the first portent (sign)

	овчинка выделки не стоит
	the game is not worth the candle

	притча во языцех
	the talk of the town

	старо, как мир
	as old as the hills

	быть как на ладони
	to spread before the eyes

to be an open book

	ум хорошо, а два лучше
	four eyes see more than two

	рыбак рыбака видит издалека
	birds of a feather flock together

	Не убив медведя, шкуры не делят
	first catch your hare, then cook it

	когда рак на горе свистнет
	the day when pigs fly

when two Sundays come together

	капля в море
	a drop in the bucket

	ложка дегтя в бочке меда
	a fly in the ointment

	льет как из ведра
	it is raining cats and dogs

	работать с раннего утра и до позднего вечера
	to burn the candle on both ends

	ехать в Тулу со своим самоваром
	carry coals to Newcastle


Можно предположить, что данные различия лексического состава фразеологических единиц двух языков обусловливаются национальной самобытностью каждого из народов. За подтверждением высказанной мысли обратимся к работам ведущих ученых-лингвистов. Так, например, В.А. Маслова в работе «Лингвокультурология» пишет: «сначала в мире возникает некая прототипная ситуация, то есть ситуация, соответствующая буквальному значению фразеологизма, например, человек, поскользнувшись, сел на калошу. За ней закрепляется содержание, которое затем переосмысливается, то есть формируется образ фразеологической единицы на основе первичных значений слов в прототипной ситуации. Именно эти первичные слова оставляют в образе свой след. Так возникает внутренняя форма, в которой и содержится основная информация, связанная с культурой». И далее: «Культурную информацию можно получить из внутренней формы фразеологизма, ибо в ней наличествуют «следы» культуры – мифы, архетипы, обычаи и традиции, отраженные исторические события и элементы материальной культуры» [5, с. 77].

В поисках доказательств высказанному предположению исследуем некоторые фразеологические единицы и выясним, почему они имеют именно такую лексическую форму в том или ином языке и связано ли это с особенностями нации того или иного народа (русского и английского).

Прежде всего обратимся к русской фразеологии. Русским фразеологизмом змея подколодная называют коварного и злого человека (чаще женщину). Почему? Осенью все рептилии, в том числе и змеи, впадая в зимнюю спячку, ищут укромное место, часто находят его под колодой, коротким и толстым бревном или корытом, сделанном из такого бревна. А осенью у змей самый сильный яд. Отсюда змея подколодная и воспринимается как очень коварный человек.

Другой русский оборот и дешево и сердито первоначально обозначал совсем не то, что обозначает сегодня. Дело в том, что оказалось забыто старое значение наречия сердито. Это и привело к современному употреблению в значении «о чем-либо» дешевом, но в то же время вполне отвечающем своему значению». Однако раньше слово сердитый среди других имело и значение «дорогой, хороший» (сердитый от *сърдь «сердце»; ср.: сердечный друг – дорогой друг). Это значение особенно проявилось во фразеологизме сердитая цена. Отсюда в качестве каламбура появилось выражение и дешево и сердито – «хорошо» (букв. «и дешево и дорого»), но дорого не по цене, а по качеству.

Русский фразеологический оборот после дождичка в четверг в этимологическом отношении представляет собой, как полагают, формулу недоверия к Перуну (древнеславянский языческий бог грома и молнии), днем которого был четверг. Поскольку молитвы о дожде, обращенные к Перуну, не достигали цели, то о том, чего не будет, стали говорить: это случится после дождичка в четверг.

Не менее интересны по своим значениям и этимологически английские фразеологизмы. 

Английский фразеологизм have an albatross about one’s neck (дословно – носить альбатроса на шее) возник в результате изменения более позднего фразеологизма to have a millstone about one’s neck (носить тяжкий камень на сердце), заимствованного из Библии. Дело в том, что в поэме С.Т. Колриджа «The Ancient Mariner» говориться о моряке, убийством альбатроса накликавшем беду на свой корабль и вынужденном носить как наказание мертвого альбатроса вокруг шеи. Отсюда и появилось выражение have an albatross about one’s neck.

Английский фразеологизм Kilkenny cats, по-видимому, восходит к легенде об ожесточенной борьбе между городами Kilkenny и Irishtown в XVII веке, что привело к их разорению, с тех пор для обозначения отчаянной борьбы англичане используют выражение to fight like Kilkenny cats – отчаянно драться, драться так, что только пух и перья летят (Kilkenny cats – коты, которые дрались до тех пор, пока от них оставались только хвосты).

Что касается английского фразеологизма send smb. to Coventry, в этимологическом отношении он также восходит к истории Англии. Так в  книге Кларендона «The History of the Great Rebellion and Civil Wars in England» рассказывается, что во время английской революции в городе Ковентри находилась страшная тюрьма, в которой содержались ссыльные роялисты. С тех пор англичане используют выражение send smb. to Coventry в значении «прекратить общение с кем-либо; бойкотировать кого-либо».

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что фразеологизмы возникают в языке не случайно, своим появлением они ярко демонстрируют самобытность народа.

Однако среди английских фразеологизмов существуют и такие, которые совпадают с русским по значению, лексическому составу, образности, стилистической окраске и грамматической структуре, то есть, практически являются эквивалентами. Например:

	почить (почивать) на лаврах
	rest on one’s laurels

	соль земли
	the salt of the earth

	играть с огнем
	to play with fire

	час настал (пробил)
	one’s hour has struck

	нет дыма без огня
	there is no smoke without fire

	трудолюбивый как пчела
	busy as a bee

	хорошо смеется тот, кто смеется последний
	he laughs best who laughs last

	холодный как лед
	as cold as ice

	проглотить (горькую) пилюлю
	swallow the pill

	когда светит солнце, луны не видно
	the moon is not seen when the sun shines

	носить (тяжкий) камень на сердце
	to have a millstone about one’s neck 

	из первых рук
	at first hand 

	железные нервы
	iron nerves

	задирать нос
	to peek up one’s nose

	не родись красивой, а родись счастливой
	not be beauty but be born happy 



	Сизифов труд
	a Sisyfean labor 

	Авгиевы конюшни
	Augean stable(s)

	Адамово яблоко
	Adam’s apple 


В данном случае можно предположить, что тождественность лексического и смыслового содержания связана с тем, что возникшая в том или ином языке фразеологическая единица была калькирована, сохранив за собой лексический и смысловой состав (особенно много фразеологизмов-эквивалентов взято из Библии).

Так, например, в современном русском литературном языке довольно часто употребляется фразеологический оборот борьба за жизнь. Это калька английского фразеологизма struggle for life, восходящего к заключительным словам заглавия книги Ч.Дарвина «Происхождение видов путем естественного отбора, или Сохранение благоприятствуемых пород в борьбе за жизнь». Английский фразеологизм был переведен на русский по частям: struggle – борьба, for – за, life – жизнь.

Наоборот, русский фразеологизм от всего сердца был калькирован английским языком и принял вид with all my heart. Также переведены на английский язык многие русские фразеологизмы, взятые из Библии (Augean stable(s), Adam’s apple).

Обобщая сказанное, мы приходим к выводу о том, что структура фразеологизма имеет план содержания и план выражения. План содержания – образ, хранящийся в памяти и составляющий внутреннюю форму фразеологизма. А план выражения – графический «след» фразеологизма, отраженный в сознании. Фразеологизм возникает вместе с некоторой ситуацией, которая, закрепляясь в его содержании, переосмысливается и формирует образ фразеологической единицы. Именно эти первичные слова оставляют в образе свой след (план выражения). Внутренняя форма делает значение слова мотивированным, но эта обусловленность не является полной. Внутренняя форма фразеологической единицы – это осознаваемый говорящим способ выражения значения в слове, который в разных языках представлен по-разному. 

Несомненно, что знакомясь с иностранным языком, усваивая, изучая его, человек одновременно проникает в новую национальную культуру, приобщается к огромному духовному богатству, хранимому языком. Фразеология, как неотъемлемая часть и своеобразная сокровищница любого языка мира, может особенно сильно способствовать этому приобщению. В своем большинстве идиоматические выражения создавались народом, поэтому они тесно связаны с интересами и повседневными занятиями простых людей. Многие фразеологизмы связаны с поверьями и преданиями, другим свойственен юмор, житейская мудрость, их содержанием является наш мир, окружающая среда и т.д.

Таким образом, проведенное исследование позволяет говорить о том, что фразеологизмы являются носителями культурно-национальной информации, сохраняют и воспроизводят менталитет народа, его культуру независимо от языка. Можно с уверенностью сказать, что фразеологизмы – это способ отображения национальной самобытности народа.
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НАМЕК КАК ИНСТРУМЕНТ ИМПЛИЦИТНОЙ ПЕРЕДАЧИ СМЫСЛА

В статье рассматриваются вопросы латентной передачи смысла посредством намека, а также приводится классификация основных типов намека по степени имплицитности.
The article is devoted to the questions of latent transmission of information by the means of a hint, moreover the classification of integral types of a hint according to a degree of implicity is given. 

 «Напиши намеком, пожелай, чтоб в Новом году легче принимались важные решения и выбор всегда был только на пользу», – такой путь выхода из проблемной ситуации, сложившейся с застенчивым молодым человеком, предложила одна подруга другой. Действительно, ненавязчивое поздравление, содержащее в себе закодированную информацию о том, что пора бы уже помириться, расставить все точки над i, сблизило бы двух влюбленных людей, не отваживающихся сделать важный выбор и принять серьезное решение.

По мнению А.Н. Баранова, намек относится к числу способов косвенной передачи информации и одновременно приемом имплицитного речевого воздействия [1].

Повседневно сталкиваясь с речевыми ситуациями, где информация передается завуалированно, т.е. латентно, мы решили глубже исследовать намек с лингвистической точки зрения. В связи с этим нами были изучены работы А.Н. Баранова «Намек как способ косвенной передачи смысла»,             И.М. Кобозевой  «Об одном способе косвенного информирований», а также рассмотрены дефиниции намека в различных словарях с целью выявления дифференциальных черт этого явления.

 Приведем определения данного лингвистического феномена и попытаемся выделить его основные свойства.

Намек – «слова (а также жест, поступок), предполагающие понимание по догадке» (Толковый словарь С.И. Ожегова), «слово или выражение, заставляющее догадываться о том, что имеет в виду говорящий, но не желает полностью высказать» (Толковый словарь Ушакова), «слово или выражение, в котором мысль высказана неясно, не полностью и может быть понята только по догадке» (МАС), «слово, выражение, в котором не полностью высказывается мысль, но дается возможность догадаться о том, что имеет в виду говорящий, пишущий», «действие, поступок, намекающие на что-либо» (Новый словарь русского языка).

П. Стросон пишет: «Суть намека заключается в том, что слушающий должен подозревать (не более того) наличие определенного намерения, например, намерения вызвать или раскрыть определенное убеждение» [1]. При имплицитной передаче информации говорящий рассчитывает на фоновые знания слушающего, на его личностный и культурный опыт, мировоззрение, осведомленность о том или ином событии. 

Примером, когда говорящий ссылается на известные обоим коммуникантам факты, может служить следующий разговор мамы и сына:

– Кто-то обещал помыть посуду, Иван!

– Да-да, я помню. Уже иду. 

Примером намека с отсылкой на культурные события может быть следующая фраза: Я смотрю, по нашей квартире татарское иго прошло.
Представленные примеры показывают, что, действительно, намек – это слова или поступки, воплощающие мысли и интенции говорящего не до конца, а позволяющие адресату самому сделать то или иное умозаключение, т.е. догадаться о чем-либо. При этом важно обратить внимание на то, что намек может быть выражен как вербально, так и невербально. 

В следующем примере говорящий вербальным намеком передает мысль о том, что совет его собеседника неуместен: 
– У меня от шестого пирожка за день изжога начинается.

– Хоть пельменей свари. 
– Чтобы не есть пирожки с мясом, он сварил пельмени! Это путь идиота. 

– Спасибо. 

Примером, невербального намека может служить следующая ситуация: Преподаватель постоянно посматривает на часы, давая понять, что время выступления студентки ограничено (обычно студентка отнимала много времени от практического занятия, начиная рассказывать что-либо).

 В зависимости от степени имплицитности информации, закодированной в намеке, А.Н. Баранов выделяет 2 типа данного явления: 

1. Истинный намек, или сложный намек.

2. Регулярный намек, или продуктивный [1].

По определению ученого, истинный намек – это такой способ косвенной передачи информации, который с содержательной точки зрения допускает вариативность реконструкции в процессе угадывания, в основе которого лежат, преимущественно, нерегулярные правила вычисления смысла и использование знаний адресата о мире или конкретной проблемной ситуации, обсуждаемой в тексте [1].

Непонимание сложного намека не приводит к явной коммуникативной неудаче – текст не теряет осмысленности и семантической связанности, ибо намек формирует альтернативное семантическое пространство текста, доступное только посвященным, при этом поверхностное прочтение текста остается открытым для любого адресата [1]. 

Примеры истинного намека мы находим в произведениях Н.В. Гоголя  («Ревизор», «Мертвые души»), сказках М.Е. Салтыкова-Щедрина («Ворон-челобитчик», «Премудрый пискарь»).

Так, в сказке «Ворон-челобитчик» нам удалось найти яркие намеки на то, что: 
1. в жизни ничего нельзя добиться, не прибегнув к помощи начальников: «Сначала надо ястребу челом бить, потом кречету, в наконец, и к коршуну, который в ту пору вороньим племенем, вроде как начальник края, правил. У птиц тоже, как и у людей, везде инстанции заведены: везде спросят: был ли у ястреба? Был ли у кречета? А ежели не был, так и бунтовщиком, того гляди, прослывешь» [4, с. 338];
2. ругают, как правило, людей, которые не могут дать отпор, а все терпят: «Что ж: вы кормиться хотите – мы кормиться хотим. Кабы вы были сильнее – вы бы нас ели, а мы сильнее – мы вас едим» [4, с. 338];
3. всю работу обычно выполняют самые ответственные и трудолюбивые, в то время как необязательные личности бездействуют: «Но подумай: с кого же брать? Рябчики, глухари, стрепета, дятлы, кукушки? – эти живут каждый сам по себе, их и днем с огнем не отыщешь. Одно воронье живет обществом, как настоящие мужики, и притом само о себе непрестанно возглашает – что же удивительного, что оно в ревизские сказки попало?» [4, с. 338].
Источником примеров стали для нас сетевые издания, в частности, газеты «Собеседник» и «Комсомольская правда». 

Так, истинный, или сложный, намек был обнаружен в одной из статей газеты «Комсомольская правда» (www.kp.ru/daily) от 03 апреля 2006:

 «К Буре привели барана с клюшкой – такой экзотический подарок Павел получил на свой 35–й день рождения. Желающих поздравить знаменитого хоккеиста было предостаточно. Экс-глава Службы безопасности президента Ельцина Александр Коржаков презентовал имениннику гигантский тульский пряник, ребята из группы «Uma2rmaн» вручила Павлу гитару с автографами, а Бари Алибасов подарил изумленному Буре живого барана, экипированного ошейником и клюшкой» [3]. Можно предположить, что баран с клюшкой – это намёк на разочаровавшее болельщиков выступление сборной России по хоккею, генеральным менеджером которой был Павел Буре, на олимпиаде в Турине.

Другую группу составляют легко вычисляемые, реконструируемые намеки, которые стоятся по регулярным правилам реконструкции содержания и основываются на знаниях о мире, присущих подавляющему большинству членов языкового социума. Такие намеки называются регулярными, или продуктивными. 

А.Н. Баранов дает им следующее толкование: «Регулярный, или продуктивный, намек – это такой способ косвенной передачи информации, который с содержательной точки зрения предполагает обязательную реконструкцию своего содержания по неполным данным, то есть угадывание, в основе которого лежат относительно регулярные правила вычисления смысла и знания адресата о мире или конкретной проблемной ситуации, обсуждаемой в тексте, при этом намек формирует не альтернативный уровень содержания текста, а его имплицитную составляющую, непонимание которой может привести к коммуникативной неудаче» [1].

В газете «Собеседник» удалось найти статью, из которой видно, что регулярный намек «вписан» в содержание текста и его понимание необходимо для сохранения связности в понимании: «Презентация сразу четырех дисков выпускников проекта «Народный артист» прошла в конце прошлой недели. Продюсеру Евгению Фридлянду удалось в качестве свадебной генеральши вытащить на вечеринку Ларису Долину с мужем. Молодой муж 50 летней певицы, напоминающий Джона Траволту, очень нервничал. Но взрыв его гнева вызвали не папарацци, а «народный» Саша Панайотов, который во время своего выступления подскочил к Долиной и сказал: «Ну, что, Лариса Александровна, тряхните стариной! Давайте споем дуэтом?» Вечно молодящаяся Долина чуть не выронила рюмку от такого хамства, а ее муж побагровел от ярости». 

Другой пример регулярного (продуктивного) намека, в котором жена выражает просьбу купить ей новую шубу, заключен в следующей ситуации: Муж приходит с работы домой. Жена целует его и зажигает 18 свечей на торте,стоящем на накрытом столе. 
– У кого-то день рождения?– спрашивает муж.
– Да, милый, – отвечает жена, – у моей шубы. Она сегодня стала совершеннолетней…

Еще одним примером регулярного (продуктивного) намека служит разговор, в котором один коммуникант передает своему собеседнику информацию о том, что его стихи пусты, не содержат в себе идеи.

– Когда стихи только о боли и ни о чем, кроме нее, когда в стихах есть усталость, но нет идеи – их не стоит писать (Диэр). Умный человек, между прочим. Просьба не обижаться

– Мне был послан намёк как всегда.
Обобщая сказанное, подчеркнем, что:

1) сущность намека заключается в том, чтобы косвенно передать некоторое содержание, используя модель мира адресата – его знания о ситуации и устройстве действительности, причем это содержание оказывается в имплицитных слоях семантики высказывания и текста;

2) намек основывается на упоминании некоторого фрагмента фрейма или части алгоритма сценария, по которому адресат может реконструировать всю ситуацию в целом или те ее компоненты, которые составляют содержание намека. Если адресат не имеет необходимого фонового знания (нужной когнитивной структуры), то намек не будет прочитан, понят; 

3) когнитивная ценность намека заключается в том, что, вычислив содержание намека по его неполным следам в языковой форме, приложив дополнительные усилия для получения знания, человек его введет в модель мира и будет склонен к его использованию; 

4) повышенное использование в речи выводимых смыслов – импликатур – повышает статус говорящего в глазах адресата и статус адресата в собственных глазах: говорящий выглядит умным, разбирающимся в тонкостях речевого общения, и адресат понимает, что говорящий доверяет его догадливости.
В подтверждение сказанного приведем слова античного ритора Деметрия: «Кто понял недосказанное вами, тот уже не просто слушатель, но ваш свидетель, и притом доброжелательный. Ведь он самому себе кажется понятливым, потому что вы предоставили ему повод проявить свой ум. А если все втолковывать слушателю, как дураку, то будет похоже, что вы плохого мнения о нем» [2, с. 234]. 
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ОСНОВНЫЕ ТИПЫ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЗНАЧЕНИЙ СЛОВА В РАБОТАХ В.В. ВИНОГРАДОВА (НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ И.С. ТУРГЕНЕВА)

В статье рассматривается классификация лексических значений слов выдающегося советского языковеда В.В. Виноградова, основные положения ее иллюстрируются примерами из произведений И.С. Тургенева «Записки охотника», «Отцы и дети».

This article is devoted to the classification of fundamental types of word meaning, suggested by the outstanding Soviet linguist V.V. Vinogradov, with examples from works            by I.S. Turgenev «Hunter’s notes», «Parents and children».

Личность Виктора Владимировича Виноградова, выдающегося советского филолога-энциклопедиста, ученика А.А. Шахматова и Л.В. Щербы, представляет особый интерес для студентов, изучающих филологическую науку. Языковед более десяти лет руководил Институтом русского языка Академии Наук СССР, возглавлял в Академии Наук Отделение литературы и языка, создал журнал «Вопросы языкознания» и много лет работал его главным редактором, был председателем Международного комитета славистов. Научные взгляды                   В.В. Виноградова настолько широки, работы настолько энциклопедичны, что невозможно представить обучение языковедению без ознакомления с литературным наследием лингвиста. Это и определило мотивы данной статьи.

Идеи В.В. Виноградова в теории лексикологии – разработка типов лексического значения слов, изучение смысловой структуры слова, введение понятия «лексема», учение о фразеологии как особом разделе языкознания, систематизация типов русских фразеологических единиц – стали основой для дальнейшего развития лингвистической науки. Особый интерес для данного исследования представляет статья В.В. Виноградова «Основные типы лексических значений слова», поскольку является одним из основополагающих, классических трудов по лексикологии. Мы постарались проиллюстрировать классификацию лексических значений слова, предложенную ученым, примерами из произведений Ивана Сергеевича Тургенева, что помогло выяснить, действительно ли типы лексических значений слова находят отражение в языке и частотны в употреблении. За примерами мы обратились к произведениям «Записки охотника», «Отцы и дети» И.С. Тургенева, писателя, язык которого необычайно образный, яркий.

По мнению В.В. Виноградова, лексема – «слово, рассматриваемое в контексте языка, то есть взятое во всей совокупности своих форм и значений»         [3, с. 22]. Лексическое значение слова ученый определяет как «предметно-вещественное содержание, оформленное по законам грамматики данного языка и являющееся элементом общей семантической системы словаря этого языка»            [2, с. 6]. «Общественно закрепленное содержание слова может быть однородным, единым, но может представлять собой внутренне связанную систему отражений разных «кусочков действительности», между которыми в системе данного языка устанавливается смысловая связь» [2, с. 7]. Одним из путей решения сложных вопросов, связанных с изучением слова и его значения, с исследованием законов изменений значений слов, В.В. Виноградов видел в выявлении типов лексических значений слова и способов их связи в смысловой структуре слова. По мнению языковеда, «разграничение основных типов или видов лексических значений слов помогает установить ясную перспективу в семантической характеристике слов и содействует правильному определению омонимов и синонимов в лексической системе языка. Разные виды значений слов по-разному служат отражению и закреплению в языке успехов познавательной деятельности народа» [2, с. 21].

В.В. Виноградов выделяет четыре основных типа лексических значений слова: 

1.
Прямые номинативные значения слова, в ряду которых выделяются три подтипа:

1.1. Свободные значения;


1.2. Номинативно-производные значения; 


1.3. Экспрессивно-синонимические значения;

2.
Фразеологически связанные значения слова;

3. Синтаксически обусловленные значения слова;

4. Конструктивно-обусловленные значения слова.

1. Прямые номинативные значения – это значения, выделяющиеся в системе словарного состава языка, как бы непосредственно направленные на явления, качества, действия и предметы действительности и отражающие их общественное понимание. Номинативное значение слова в понимании                       В.В. Виноградова – опора и общественно осознанный фундамент всех других его значений и применений [2, с. 8]. Такое значение имеют, например, слова гордиться, двигаться, обед, конь, лошадь, ноша, путешествие, расплата, смешение и др.
Покажем, как отражается прямое номинативное значение слов в произведениях И.С. Тургенева.

«Тихон Иваныч Недопюскин не мог, подобно Пантелею Еремеичу, гордиться своим происхождением»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«Его братья, однодворцы, только что не молились на него, шапки перед ним издали ломали, гордились им»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«Вы не двигаетесь – вы глядите: и нельзя выразить словами, как радостно, и тихо, и сладко становится на сердце»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Зной ли густеет? туча ли надвигается?..»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Сегодня воскресенье, и обед у меня, должно быть, будет порядочный, а то бы я вас не пригласил»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Старушка во весь обед не произнесла слова, сама почти ничего не ела и меня не потчевала»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Посмотрите, ваше благородие, что это за конь такой!»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«А какой у вас конь богатейший»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Лесник довел лошадь до крыльца и застучал в дверь»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Бирюк вывел лошадь из-под навес»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

1.1. Свободные значения слова, выделяющиеся в ряду прямых номинативных значений, по В.В. Виноградову, – номинативные значения слов, которые «принадлежат к основному словарному фонду языка» [2, с. 8]. 
Свободное значение имеют, например, слова деревянный(–ая) стол, дом, ложка, крыша, полка; кушать суп, хлеб, мясо, торт. Посмотрим, как эти значения проявляются в художественных текстах.

«Люди они были небогатые; дом их, весьма старинный, деревянный, но удобный, стоял на горе, между заглохшим садом и заросшим двором»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«У обеих сестер была еще другая комнатка, общая их спальня, с двумя невинными деревянными кроватками, желтоватыми альбомцами, резедой, с портретами приятелей и приятельни»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Молодой парень скоро появился с большой белой кружкой, наполненной хорошим квасом, с огромным ломтем пшеничного хлеба и с дюжиной соленых огурцов в деревянной миске»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Вот уездный городок с деревянными кривыми домишками,  бесконечными заборами, купеческими необитаемыми каменными строениями, старинным мостом над глубоким оврагом...»

(И.С. Тургенев «Записки охотника») 
1.2. Номинативно-производные значения – это значения, которые «не отрываются от основного значения и понимаются соотносительно с ним» [2, с. 9]. 

Например, «капли» – производное значение от «капля», причем в различных контекстах слово имеет разные значения: капли росы – принимать капли.

Рассмотрим значения слова «капли» в зависимости от контекста в произведениях И.С. Тургенева:

«Всюду лучистыми алмазами зарделись крупные капли росы»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Прописал капли да микстуру»

(И.С. Тургенев «Записки охотника») 

«Сильный ветер внезапно загудел в вышине, деревья забушевали, крупные капли дождя резко застучали, зашлепали по листьям, сверкнула молния, и гроза разразилась»

(И.С. Тургенев «Записки охотника») 
«Этой капли только недоставало; чаша перелилаьс»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Не за бабенок, а за права женщин, которые я поклялась защищать до последней капли крови»

(И.С. Тургенев «Отцы и дети»)
1.3. Экспрессивно-синонимическим значением называется такое, в котором основным является эмоционально-оценочный признак, «слова с таким значением возникли как добавочные экспрессивно-оценочные наименования уже существующих номинаций» [2, с. 10]. Экспрессивно-синонимическим значением обладают слова типа ахинея, превозносить, плестись, белобрысый, подхалим, пустозвон, разгильдяй, напакостить, тюфяк, смазливый. 

В произведениях И.С. Тургенева «Записки охотника», «Отцы и дети» можно встретить такие примеры экспрессивно-синонимических значений: 

«Да помилуйте, матушка, что вы за ахинею порете? Какая тут женитьба?»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«В самом деле? Ну, теперь я вижу: я точно слишком превозносил вашу наблюдательность»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«В свою очередь, Чертопханов медленно выбрался из оврага, достиг опушки и поплелся по дороге домой»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Мне самому в тот день что-то не верилось в успех охоты: я тоже поплелся вслед за ним»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Вишь, поплелся! – пробормотал он, – да я его!.»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Просители постояли еще немного на месте, посмотрели друг на друга и поплелись, не оглядываясь, восвояси»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Вот и соврал, – перебил его парень, рябой и белобрысый с красным галстухом и разорванными локтями...»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника») 

«Отставной человек» постоял минуты две неподвижно и медленно поплелся домой»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)
2. Фразеологически связанные значения слова – это значения, замкнутые в строго определенные фразеологические контексты и использующиеся «для обмена мыслями в соответствии с исторически установившимися фразеологическими условиями их употребления» [2, с. 11]. 
В художественных текстах из произведений И.С. Тургенева этот тип значений слова проявляется следующим образом: 

Холодать – «становиться холоднее»: 

«В начале шестого уже засверкали звезды в темном небе и начинало холодать»

(И.С. Тургенев «Записки охотника») 

Холодать – «зябнуть, страдать от холода»: 

«Уже совсем стемнело и начинало холодать; в роще звучно щелкал соловей»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
Отделаться – «избавиться от кого-чего-нибудь неприятного, надоедливого»: 
«Похвально!», – промолвил, наконец, отец Алексей, не зная, что отвечать и как отделаться от пришедшего в восторг старика»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
Отделаться – «испытать, перенести что-нибудь незначительное»: 

«Целы будем! – повторил я про себя и разлегся на сене. – Дешево отделались!»

(И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

3. Синтаксически обусловленные значения – это функционально-синтаксически ограниченные значения, при которых «синтаксические свойства слова как члена предложения включены в его семантическую характеристику» [2, с. 17]. По мнению В.В. Виноградова, синтаксически ограниченное значение слова с семантической точки зрения часто представляет собой результат образно-типического обобщения какого-нибудь общественного явления, характера, свойств личности и является народным выражением их оценки, их характеристики.
В художественных текстах можно встретить такие примеры синтаксически обусловленных значений:

«Молодца, Александра! ... Пой!»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Анна у нас молодец, умница, мастерица»

(И.С. Тургенев «Записки охотника») 
«Стоит только решиться... Что толку в скверном положении?..»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)

«Данный вопрос, смею заметить, стоит внимания»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«А он мне нравится, твой отец, ей-ей! Он молодец. Однако надо познакомиться»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)
«Эге! вон молодец»

(И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«По-вашему, они молодцы, не правда ли?»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«Теперь уж недалеко, – заметил Николай Петрович, – вот стоит только на эту горку подняться, и дом будет виден»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«А теперь им стоит сказать: все на свете вздор! – и дело в шляпе»

(И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«Да что мне сказать вам? О людях вообще жалеть не стоит, а обо мне подавно»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)
4. Конструктивно-обусловленные значения – лексические значения слов, «неотделимые от строго определенных форм сочетаемости этих слов с другими словами, полностью реализующиеся лишь в свойственной значению синтаксической конструкции, в сочетании с определенными словами» [2, с. 17]. Примерами могут служить конструкции типа разобраться в вопросе, национальный вопрос, вопрос о законах развития общества, вопросы грамматического строя, вопрос современной архитектуры.

Посмотрим, как эти значения проявляются в произведениях И.С. Тургенева.

«О-о-о, нет, сынок, это совсем другой вопрос»

 (И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«Вопрос не в том, куда идти, а в том, что же делать»

(И.С. Тургенев «Записки охотника»)
«Это совершенно другой вопрос. Мне вовсе не приходится объяснять вам теперь, почему я сижу сложа руки, как вы изволите выражаться»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«Куда мы его поместим, вот вопрос?»

 (И.С. Тургенев «Отцы и дети»)

«С меня пяти минут довольно. Я пришел предложить вам один вопрос»

(И.С. Тургенев «Отцы и дети»)
Таким образом, в данной статье была рассмотрена и проиллюстрирована на примере художественных текстов Ивана Сергеевича Тургенева классификация лексических значений слова, предложенная Виктором Владимировичем Виноградовым. Языковед выделяет четыре основных типа лексических значений слова: прямые номинативные значения слова, фразеологически связанные значения, синтаксически обусловленные значения, а также конструктивно-обусловленные значения слова. Каждый из этих типов имеет свои особенности и может выражаться в различных контекстах, что послужило толчком к обращению к произведениям И.С. Тургенева, который пишет образно, ярко. Действительно, предложенный материал позволяет сделать вывод о том, что основные типы лексических значений слова находят отражение в языке и, в частности, в языке художественной литературы.
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ЛЕКСИЧЕСКАЯ МНОГОЗНАЧНОСТЬ ГЛАГОЛОВ
В статье рассматривается особенности взаимодействия отдельных значений многозначных глаголов анализируются значения глаголов, обозначающих процесс перцепции.

This article contains interaction peculiarities of individual meaning of polysemantic verbs which are meant the process of perception.

Под многозначностью (или полисемией) понимают «наличие различных, но в какой-то мере связанных между собой значений и смыслов одного и того же слова» [1, с. 29]. При этом значение представляет собой «позиционно-обусловленный вариант материально тождественной единицы» (т. е. слова) [3, с. 79].
Соответственно, семантическое тождество слова заключается в определенной связи отдельных самостоятельных значений данного слова друг с другом и в их закрепленности за одним и тем же материальным знаком.

Итак, многие слова служат для обозначения различных предметов и явлений действительности, и, следовательно, имеют несколько значений. При этом то или иное значение многозначного слова определяется контекстом.

Однако установить четкие границы между отдельными значениями многозначного слова представляется возможным далеко не всегда.

Академик РАН Дмитрий Николаевич Шмелев, в круг научных интересов которого как одно из ведущих входит изучение проблем семантического анализа лексики, а, соответственно, и полисемии, отмечает, что «если для слов, обозначающих конкретные предметы (т.е. для имен существительных), разграничение значений осуществляется… на основе учета денотативных возможностей слова, то для всех остальных лексических единиц самая мысль о нем возникает только в связи с тем, что сопоставляются разные контексты употребления слова» [4, с. 85]. Одними из наиболее многообразных и сложных являются соотношения, существующие в семантической структуре глаголов.

Таким образом, важным и актуальным представляется изучение связей отдельных значений многозначных глаголов.

Цель данного исследования состоит в установлении взаимодействия значений многозначных глаголов и выявлении существующих между данными значениями отношений.

Значения многозначного глагола представляют некоторое сложное семантическое единство. Это подтверждает и то, что «различные глаголы передают неодинаковые по сложности действия и состояния. Наряду с глаголами, выражающими относительно простые действия, существуют глаголы, семантическая структура которых представляется значительно более сложной» [4, с. 121].

В ходе исследования был проведен анализ значений глаголов, обозначающих процесс перцепции: ощущать, воспринимать и чувствовать. 

Первые два глагола (ощущать и воспринимать) обозначают одноплановые действия, то есть выражают действия, которые определяется одним признаком (ощущать, воспринимать – распознавать и усваивать органами чувств или сознанием), тогда как значение глагола чувствовать предполагает ряд взаимосвязанных проявлений восприятия, оно многоаспектно и разнопланово, то есть представлено как комплексное, или сложное действие.

Глагол чувствовать обладает следующими значениями:

1) обладать чувством, способностью воспринимать внешние впечатления;
2) воспринимать что-либо органами чувств;
3) предчувствовать, предугадывать что-либо интуитивно;
4) внутренне осознавать, отдавать себе отчёт в чём-либо;
5) уметь воспринимать красоту, обладая чувством изящного [2].
Названные аспекты действия, по существу, неотделимы друг от друга, и хотя в разных контекстах любой из соответствующих признаков может выступать на первый план (становясь иногда и единственно существенным), во многих контекстах они проявляются одновременно, в различном взаимодействии друг с другом. Подобная «взаимопроницаемость» значений возникает в результате «нейтрализации дифференциальных признаков», присущих отдельным значениям [3, с. 79].

Например: 

1) И жить торопится, и чувствовать спешит
 (П.А.Вяземский . «Первый снег»)

Глагол чувствовать в данном примере выступает в значении – восприятие внешних впечатлений (значение 1).

2) Его лошадка, снег почуя, плетется рысью как-нибудь 
(А.С. Пушкин. «Евгений Онегин») 
Деепричастие почуя обозначает здесь восприятие органами чувств (значение 2).

3) Быстро пошел вниз по улице, чувствуя насмешливые улыбки встречных обывателей 
(М. Горький) 
В деепричастии чувствуя происходит совмещение значений – восприятия органами чувств и предугадывания (значения 2 и 3).

4) Я тотчас почувствовал, что в тот же вечер со мной случится что-то не совсем обыденное… 
(Ф.М. Достоевский. «Униженные и оскорбленные»)

5) Все это я предчувствовал, еще идя к ним…
(Ф.М. Достоевский. «Униженные и оскорбленные»)
В примерах 4 и 5 глаголы почувствовал и предчувствовал имеют значение предчувствия.

6) Он только чувствовал, что надо, чтобы все переменилось…   
 (Ф.М. Достоевский. «Преступление и наказание»)

В глаголе чувствовать значения – предугадывание и внутреннее осознание – совмещаются (значение 3 и 4).
7) Часто я ставил себе этот вопрос, и, как я ни старался себя унизить в собственных глазах, не мог же я не чувствовать в себе присутствия сил, не всем людям данных!
 (И.С. Тургенев. «Рудин»)

8) Все мы чувствовали, что в один миг все изменилось и начинается что-то новое, неведомое. 
(Ф.М. Достоевский. «Униженные и оскорбленные») 

В примерах 7 и 8 глагол чувствовать обозначает внутреннее осознание (значение 4).
9) Посмотришь, вечерком он чувствует себя здесь маленьким царьком – 
(А.С. Грибоедов).

Глагол чувствует также означает внутреннее осознание (значение 4), но с оттенком 1-ого значения – обладания чувством.
Итак, функциональное назначение глаголов обнаруживается в более сложном соотношении семантических признаков. Как это происходит в примерах под номерами 3, 6 и 9, где отдельные значения многозначного глагола чувствовать совмещаются в одной форме.

Таким образом, в ходе проведенного исследования было установлено, что значения многозначных глаголов неразрывно связаны самим представлением о комплексном действии, а разграничение значений определяется возможностью «отслоения» части семантики.

Следовательно, возможность переносного употребления ряда глаголов обусловлена тем, что «глагол допускает своеобразное «освобождение» семантической темы, основного элемента значения слова от более специальных семантических признаков, которые при прямом употреблении слова и определяют его смысловую специфику». Причем данные признаки оказываются семантически несущественными, так как не содержат ограничений, накладываемых на глагол при его употреблении в прямом значении. Они «трансформируются в                  экспрессивно-стилистических фон» нового значения, что позволяет определять последнее как переносное, то есть сохраняющее зависимость от прямого [4, с. 128].
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